Matthew 


Matthew 3 
15(b,c) Suffer it to be so now: for thus it becometh us to fulfil all righteousness. 
‘Ages üpu obo yàp npénov éotiv fjpiv nrpóoat nüoav Owatoobvijv. 


Matthew 4 

4(b-d) It is written, Man shall not live by bread alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God. 
Iéyparray Oùx én’ ópvo póvo Gioevat ávOporoc, GAA’ ém rravii pýpatı éxropevopévo ðt oróparoc Oe00. 

7(b,c) It is written again, Thou shalt not tempt the Lord thy God. 

IIàNtv yéyparrvay Ox £krieipóáoetg Kópiov tov Geóv oov. 

10(b-f) Get thee hence, Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve. 
"Yriaye, Latava: yéypartat yap, Kópiov tov Oeóv ooo ripookovijoetg, Kai aotà pióvo Aatpeboets. 

17(c,d) Repent: for the kingdom of heaven is at hand. 

Metavoeite : ýyyue yàp fj Baousia vv oópavóv. 

19(b,c) Follow me, and I will make you fishers of men. 

Aeb1e onic pov, kai nooo opàc áis àvOpónov. 


Matthew 5 

3 Blessed are the poor in spirit: for theirs is the kingdom of heaven. 

Maxáptot oi rrtoxoi TH Mvebdpatt: Sti aùtõv éouw Å Daou veía vov oopavóv. 

4 Blessed are they that mourn: for they shall be comforted. 

Maképtot oi nevOodvtes : 6tt ab1oi rapaxArnoovzat. 

5 Blessed are the meek: for they shall inherit the earth. 

Maképtot oi rpaeig : 6tt avtoi kArpovogrooovor tv yfjv. 

6 Blessed are they which do hunger and thirst after righteousness: for they shall be filled. 

Maxáptot oi riewóvrtec kai 6upó veg tiv Sukatoobvyv : óu advtoi xyopraoOrjoovtat 

7 Blessed are the merciful: for they shall obtain mercy. 

Maxáptot oi &Aerjpoveg : 6tt avtoi &errjoovxat. 

8 Blessed are the pure in heart: for they shall see God. 

Maxáptot oi kaOapoi tÅ kapóíg : étt abtoi Tov Oeóv Swovtat. 

9 Blessed are the peacemakers: for they shall be called the children of God. 

Maképtot oi eipr|voriotot : ótt avtoi vioi Oeod KANOroovtat. 

10 Blessed are they which are persecuted for righteousness' sake: for theirs is the kingdom of heaven. 

Maképtot oi SeStwypévot Évexev Otanoobvr|s : öt avtav &ouv rj Daoueía TOV obpavóv. 

11 Blessed are ye, when men shall revile you, and persecute you, and shall say all manner of evil against you falsely, for my 
sake. 

Maxáptoí ots, óvav ovetdiowo bp Kai 656001 xai enoo r&v novrjpóv pfjpa kað’ pv wevddpevor &vekev spod. 
12 Rejoice, and be exceeding glad: for great is your reward in heaven: for so persecuted they the prophets which were 
before you. 

Xaipete kai GyaAA1a088, órt 6 pio006 HOV rods Ev roig obpavoic  obvo yàp &OÓíoGav vob rpogiirag robs 1pd ópóv. 

13 Ye are the salt of the earth: but if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted? it is thenceforth good for 
nothing, but to be cast out, and to be trodden under foot of men. 

"Yueic ote TO GAs ríj yis &àv 68 TO GAAS popavOfi, év tivı ààvoOrjoexay eig ODSEV ioyúsı ETL, ei pů PAnOñva Eo xai 
Katanateiobat ori TOV àvOpónov. 

14 Ye are the light of the world. A city that is set on an hill cannot be hid. 

bpeic ¿oTe TO PHS Tod kóopoo : o0 vatar móts kpoffjvat &énávo dpovs Ketpévy : 

15 Neither do men light a candle, and put it under a bushel, but on a candlestick; and it giveth light unto all that are in the 
house. 

006 Kaiovot Adyvov Kai Téa abtòv bd Tov póOtov, GAA’ ém mv Aoxvíav, Kai Aápmie riot xoig &v TH oikíg. 

16 Let your light so shine before men, that they may see your good works, and glorify your Father which is in heaven. 
otto AAPATa Tò PHs dev &pnpoo0ev vàv àvOpónov, ónog wot bpev và xaAà Epya, Kai 60860001 tov natépa bpoOvV 
TOV £v toic oopavoic. 

17 Think not that I am come to destroy the law, or the prophets: I am not come to destroy, but to fulfil. 

Mì vopionte óu 11A0ov KataAtoat tov vópov fj tods npogiitag : ox Abov Katahdoat GANG MANPAoat. 

18 For verily I say unto you, Till heaven and earth pass, one jot or one tittle shall in no wise pass from the law, till all be 
fulfilled. 

àprjv yàp Aéyo piy, Eos Gv riapéAOn ó obpavóg kai 1j yi, Ota £v ü pia xepaíta ov pr] nap£AOn àrió tod vópov, éws àv nmávta 
yévytat. 


19 Whosoever therefore shall break one of these least commandments, and shall teach men so, he shall be called the least 
in the kingdom of heaven: but whosoever shall do and teach them, the same shall be called great in the kingdom of 
heaven. 

óc gv OdV Avon píav tàv £vtoAGv tovtov TOV &Xaxtotov, kai 6t068r otto Tods &vOpórovoc, éAGXLOTOS KANOHoETat év rfi 
Baoukig x&v obpavóàv : ds 6’ àv noron Kai 61668n, odtos péyag KANOroetat év tÅ Paouveíg TOV obpavóv. 

20 For I say unto you, That except your righteousness shall exceed the righteousness of the scribes and Pharisees, ye shall in 
no case enter into the kingdom of heaven. 

Aéyo yàp dpiv Sti àv pr] riepioosboy fj Stkaloovvy bpóv meiov TOV ypappatéov xai Gapicaíov, où pr] eioéAOrre eic tv 
Paousíav tov oopavóv. 

21 Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not kill; and whosoever shall kill shall be in danger of 
the judgment: 

"Hxovoate óu épp&Or] voig àpyaíoic, Od Povevoets ‘ds 6’ äv Povebon, Evoyos &orat TH «pios: 

22 But I say unto you, That whosoever is angry with his brother without a cause shall be in danger of the judgment: and 
whosoever shall say to his brother, Raca, shall be in danger of the council: but whosoever shall say, Thou fool, shall be in 
danger of hell fire. 

£yà 68 Aéyo piv óu Mas 6 òpyıÇópevos TO ASEAPH adtod cix Evoyos Eotat Ti Kpioei: dg 6’ äv eir TH Oeo avdtod, ‘Paka, 
Evoxos Eotal TH ovveðpío : óc 6’ äv eim, Mapé, Evoyos gota eis Tv yéevvav tod rrpós. 

23 Therefore if thou bring thy gift to the altar, and there rememberest that thy brother hath ought against thee; 

éav oov npooqépng Tò bHpdv oov m tò Bvoraorhpiov, KaKet pvrjoOfis StL ó à6eMpóc ooo Éyet tt KATA 000, 

24 Leave there thy gift before the altar, and go thy way; first be reconciled to thy brother, and then come and offer thy gift. 
üqec Exel tò SOPOV oov Épripoo0ev tod Ovoraotnpíov, xai órraye, npáov SradAGynO1 và àOgMpó oov, xai Tote EAOOV 
npóogepe 10 Oópóv Gov. 

25 Agree with thine adversary quickly, whiles thou art in the way with him; lest at any time the adversary deliver thee to 
the judge, and the judge deliver thee to the officer, and thou be cast into prison. 

{001 ebvoóv TH àvuóíko ooo tax, &oc Stov ei év Tf 600 pet’ abro, primoté oe napab} ó üviiótog v kprríj, kai 6 KPIT oe 
rnapaóóo tH orrpérn, Kai eig PoAAKV Annon. 

26 Verily I say unto thee, Thou shalt by no means come out thence, till thou hast paid the uttermost farthing. 

api Aéyo oov od pr EFEAONS &xeitev, Ews dv årroðğs Tov Eoyatov koópávuryv. 

27 Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not commit adultery: 

"Hxovoate óu épp&Or voig dpyaiots, Od poryeboets : 

28 But I say unto you, That whosoever looketh on a woman to lust after her hath committed adultery with her already in 
his heart. 

£yà 68 Aéyo dpiv, dt MGs ó PAEM@V yovaika pds tò &mOoprfjoat adtijs ijor] Epoiyevoev avdTiyv £v TH Kapdia avdtod. 

29 And if thy right eye offend thee, pluck it out, and cast it from thee: for it is profitable for thee that one of thy members 
should perish, and not that thy whole body should be cast into hell. 

ei 08 6 OPOaApds oov ó egrs OKavbaniet oe, Eede adtov xai [óXe A110 God : ovpPEpet yap Got iva ànóàntat £v TOV PEAOV 
oov, Kai prr] óAov TO oðpá Gov PANO eig yéevvav. 

30 And if thy right hand offend thee, cut it off, and cast it from thee: for it is profitable for thee that one of thy members 
should perish, and not that thy whole body should be cast into hell. 

Kai ei 1] Seta oov xeip okavóaAíGe oe, Ékkoyov adTiv xai BoA dd God : oopipépet yáp oot tva GNOANTAt ëv THV peAóv oov, 
Kai pr] GAOV TO oğpá Gov PANO eig yéevvav. 

31 It hath been said, Whosoever shall put away his wife, let him give her a writing of divorcement: 

£ppéOr| 68 óu "Oc àv àürioAoor Ti yovaika adtod, 6óro abt àriootóotov : 

32 But I say unto you, That whosoever shall put away his wife, saving for the cause of fornication, causeth her to commit 
adultery: and whosoever shall marry her that is divorced committeth adultery. 

£yà 68 Aéyo dpiv, Sti óc äv àürioXóor] Tv yovaika aoro, Mapektds Aóyoo ropveíag, mow abu|v pouüo0at: xai öç ùv 
àrroAeAopévryv yapon pottar. 

33 Again, ye have heard that it hath been said by them of old time, Thou shalt not forswear thyself, but shalt perform unto 
the Lord thine oaths: 

TIGAtv ġkovoate óu éppáOr, voig àpyaíotc, OK ¿mopkýosiç, ånoðóoss 68 và Kopio tods ópkooc oov: 

34 But I say unto you, Swear not at all; neither by heaven; for it is God's throne: 

£yà 68 Aéyo bpiv pr] ónóoat SAWS: phte Ev TO OLpava, óu Opdvog ori Tod Oeod - 

35 Nor by the earth; for it is his footstool: neither by Jerusalem; for it is the city of the great King. 

pte év t yi, Ott brIoMdS16v &ou tv noóóv abro : pýte eig TepoodAvyIG, Sti MOAtg oti TOD PeydAov paouéosc: 

36 Neither shalt thou swear by thy head, because thou canst not make one hair white or black. 

uve ¿v xfj Kepa oov ópóonc, óu ob Sbvaoat piav tpiya Aeuxi|v fj péAatvav noioa. 

37 But let your communication be, Yea, yea; Nay, nay: for whatsoever is more than these cometh of evil. 

Eotw 08 ó Aóyoc DPA, vai vai, od o0: 16 SE rrepiooóv TOUTOV $K TOD HOvNpod &ouv. 

38 Ye have heard that it hath been said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 

"Hxovoate óu éppáOr, OqO0aApóv avti óq0aApo6, Kai ó0ó0vra àvri ó00vtog: 


39 But I say unto you, That ye resist not evil: but whosoever shall smite thee on thy right cheek, turn to him the other also. 
£yà 68 Aéyo opiv pr] &vuorijvai t rovrpó : add’ Sotts oe pantioet ém tiv Sefiav oov owryóva, otpéyov abr xai uv 
nv: 

40 And if any man will sue thee at the law, and take away thy coat, let him have thy cloke also. 

kai tà 0£Aov1í oot xpifjvat xai TOV xttvà oov AaBEiv, GpPEes ALTO Kai TO ip&uov : 

41 And whosoever shall compel thee to go a mile, go with him twain. 

Kai óotts o£ &yyapeboet pidtov ëv, naye pet’ avdtod 600. 

42 Give to him that asketh thee, and from him that would borrow of thee turn not thou away. 

TO aitodvti oe Sidov : xai Tov 0£Aovta G10 God Oavetoaotant pÀ ånootpaghs. 

43 Ye have heard that it hath been said, Thou shalt love thy neighbour, and hate thine enemy. 

"Hxovoate óu éppé8n, Ayamoets tov mànoiov oov, xai ptorjoetrs Tov £xO0póv oov: 

44 But I say unto you, Love your enemies, bless them that curse you, do good to them that hate you, and pray for them 
which despitefully use you, and persecute you; 

£yà 68 Aéyo piv, &yanüte tods £y0pobg opóv, ebXoyette vooc xavapopévoug dpc, KAAS rroteire vobc puoobvtag opc, xai 
npooeoxeo0e ón£p THV &nrpeaGóvov opc, Kai SLMKOVT@V pg : 

45 That ye may be the children of your Father which is in heaven: for he maketh his sun to rise on the evil and on the 
good, and sendeth rain on the just and on the unjust. 

órroc yévrjo0e vioi Tod riarpóc pv tod v obpavoic, órt TOV Atov avTOD üvaiéAAet érri HOVIPOds xai &yaobc, xai Dp£xet 
&rri Sukatovs kai àO(Kkoug. 

46 For if ye love them which love you, what reward have ye? do not even the publicans the same? 

£àv yàp ayamonte tovs éyanóvrasg opc, tiva polv £yeve; obyi Kai oi veAGvar TÒ ato rrotobot 

47 And if ye salute your brethren only, what do ye more than others? do not even the publicans so? 

Kai &àv dondonobe tovs G5eAPoOds opóv póvov, Ti rreptooóv Hoteite; o0xi Kai oi veAó vat OTH rototow; 

48 Be ye therefore perfect, even as your Father which is in heaven is perfect. 

&ogo0e ov opeig tésto, óorrep 6 namp opóv ó v toig oópavoig t£Aetóc OTL. 


Matthew 6 

1 Take heed that ye do not your alms before men, to be seen of them: otherwise ye have no reward of your Father which is 
in heaven. 

IIpooéyere tiv éAenpoobvi póv pr] nowiv é£pripoo0ev tõv avOpanov, npóc tò 0ea0fjvat adtois : ei 68 phys, proðòv OK 
éyete apd TO rratpi ópiv TH Ev toig obpavoic. 

2 Therefore when thou doest thine alms, do not sound a trumpet before thee, as the hypocrites do in the synagogues and 
in the streets, that they may have glory of men. Verily I say unto you, They have their reward. 

“Otav oiv riotfis EAeNpoobvny, pů oadArtions EpMpooVEv oov, ğonep oi droKpttai rotobot £v Taig oovayoyar Kai ¿v xag 
pbpats, diac 6o08a00G01v or t&v àvOpónov : giv Aéyo opiv, àri£yovot Tov pro00v avTOV. 

3 But when thou doest alms, let not thy left hand know what thy right hand doeth: 

ood 08 HoLodvtos éXeriooviyjv, prr] YVOT@ fj àpiorepá ooo Ti moi 1] 68816. oov, 

4 That thine alms may be in secret: and thy Father which seeth in secret himself shall reward thee openly. 

órrog Å Cov 1] £Aerjpooóvr, ¿v 1H kpurrtó : kai 6 Manip ooo ó BAériov ¿v TH KPOTIT adTOs ånoðóos oot £v TH qavepó. 

5 And when thou prayest, thou shalt not be as the hypocrites are: for they love to pray standing in the synagogues and in 
the corners of the streets, that they may be seen of men. Verily I say unto you, They have their reward. 

Kai óvav npooeóyn, ovx gon óornep oi óriokpixat, ött podov Ev tai Ovvaywyais Kai £v vaio yovíatg TOV MAATELOV EOTATES 
rnpooexeo0ay órroc äv PavAot xoig àvOpórois : dp Aéyo priv óu åréyovor Tov prio00v avTOV. 

6 But thou, when thou prayest, enter into thy closet, and when thou hast shut thy door, pray to thy Father which is in 
secret; and thy Father which seeth in secret shall reward thee openly. 

ov é, óvav npooeóyn, soele eic TO xapieióv oov, Kai KAeíoag Tiv O0pav oov, npóoevgGat TH rratpí ooo TH Ev TH xpormó : kai 
ó natýp ooo ó DAérov Ev TO xpurrtó àroóóoet oot EV TH qavepó. 

7 But when ye pray, use not vain repetitions, as the heathen do: for they think that they shall be heard for their much 
speaking. npooevyopevot 62 pr) DavvoXoyrjonre, ğonep oi &0vixoí : óokobot yàp tt Ev tÅ roXoAoyía AVTOV 
eioaKovobjoovtat. 

8 Be not ye therefore like unto them: for your Father knoweth what things ye have need of, before ye ask him. 

pì oov óporobñte abtois : oi5e yàp 6 riavip opóv ov xpetav éxete, ripó vo opüg aivfjoat abtov. 

9 After this manner therefore pray ye: Our Father which art in heaven, Hallowed be thy name. 

otas oov rpooeóyeo8e opeic - Táxep rjpóv 6 év voig odpavois, &ytro8ruo Tò óvopó Gov: 

10 Thy kingdom come. Thy will be done in earth, as it is in heaven. 

£A0évo f] Baotrsia oov : yevNnOrjtw tò OéAnpá oov, ws £v Opava, Kai ém ts yis: 

11 Give us this day our daily bread. 

TOV óprov rjpióv Tov érnobotov òs riv orjpepov : 

12 And forgive us our debts, as we forgive our debtors. 

Kai Ges Hpiv Ta ópeu para rjpóv, óc xai peis åpiepev voi ópeu rai npóv : 


13 And lead us not into temptation, but deliver us from evil: For thine is the kingdom, and the power, and the glory, for 
ever. Amen. 

Kai pr eioevéyxng Nas eig nevpaopóv, GAAG poat rác årò Tod rrovrjpot. óu God &ouv 1j Daou veía Kai H Sbvapts xai rj 605a 
cis tob aidvasc. apr. 

14 For if ye forgive men their trespasses, your heavenly Father will also forgive you: 

gàv yàp åte vois àvOpóriois TA rraparópara avtov, aproet xai dpiv ó riauijp Dov 6 obpávioc: 

15 But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father forgive your trespasses. 

£àv O€ pì AETTE tois àvOpórots TA MAPANTHOpata avtOv, ovdé 6 ratijp ópóv aEroet và napantópata vpov. 

16 Moreover when ye fast, be not, as the hypocrites, of a sad countenance: for they disfigure their faces, that they may 
appear unto men to fast. Verily I say unto you, They have their reward. 

"Orav 6é vnotebrte, ur] yiveo0e óonep oi óriokpixai okvOporiot : dpaviCovol yàp TA npóocorna abtióv, ónoc qavóot toic 
&vOpórois vrjorebovieg : àqrjv Aéyo piv Sti ünéyovot TOV pio06v abtóv. 

17 But thou, when thou fastest, anoint thine head, and wash thy face; 

ov è vrjotebov üAeupaí ooo Ti kepaMjv, Kai tò rnpóoorióv ooo viyat, 

18 That thou appear not unto men to fast, but unto thy Father which is in secret: and thy Father, which seeth in secret, 
shall reward thee openly. 

öns uri pavis tois àvOpónois vrjoteóov, GAAG TO rratpi ooo TH v TH KPLIITH : kai ó rratrip ooo ó DAériov Ev TH KOUTA 
àrro6Ó0e&1 oot EV TH qavepó. 

19 Lay not up for yourselves treasures upon earth, where moth and rust doth corrupt, and where thieves break through 
and steal: 

Mn 0noavpíCere div Onoavpods ¿mì ts ys, órov oùs xai Bpóots àpavíGeu Kai órroo kAérrrat Stopvooovot Kai KAENTOVOL : 
20 But lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust doth corrupt, and where thieves do not 
break through nor steal: 

OnoavpíCere 68 opiv Bnoavpods v obpavó, óroo obe oùs OdTE BEdots óqavíGeu kai órioo xAérrtat OD Ówpbooovow o008 
KAEIITODOLV. 

21 For where your treasure is, there will your heart be also. 

önov yap ċott 6 Bnoavpos bpov, éxei ova Kai rj kapó(a DpoV. 

22 The light of the body is the eye: if therefore thine eye be single, thy whole body shall be full of light. 

6 Nóxvoc Tod oóparóc &ouv ó dPBaAp6s : £àv OdV 6 ógOaApóg ooo ünobs ri, SAOV TO oğpá ooo Matetvov otat: 

23 But if thine eye be evil, thy whole body shall be full of darkness. If therefore the light that is in thee be darkness, how 
great is that darkness! 

sav 68 6 60 aApóc oov rovr]póg À, SAOV TO oğpá ooo okotetvòv Éotat. ei ObV TO PHS TO $V ooi OKOTOS &orí, TO OKOTOS rióoov; 
24 No man can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and 
despise the other. Ye cannot serve God and mammon. 

ovdeic Svvatat Svoi Kvpiots SovAevetv : fj yàp Tov Eva piońosr, Kai Tov Etepov GyarmMoet : Tj évóc avOéEetat, Kai vo érépoo 
Katappovijoet. ob 00vao0e Oe Sovrcvetv kai pappovà. 

25 Therefore I say unto you, Take no thought for your life, what ye shall eat, or what ye shall drink; nor yet for your body, 
what ye shall put on. Is not the life more than meat, and the body than raiment? 

61 Todto AEy@ dpiv, pr] PEptpvate tH poy opàv, ti paynte xai ti minte : uro TH Odpatt opóv, Ti Evdbonobe. odyi ñ WoT] 
nAeióv &ou Tis vpoqfic, Kai TO Opa tod év6vpatos; 

26 Behold the fowls of the air: for they sow not, neither do they reap, nor gather into barns; yet your heavenly Father 
feedeth them. Are ye not much better than they? 

£ppA&yare eig và rrevewáà tod obpavod, óu od oneipovoty, 0ddé DepiCovotv, o008 ovováyovow eic ünoOrjkacg, Kai 6 rratp 
bpóv ó OVPAVLOS tpéqet AVTA : où% opeic pov Owrpépere AVTOV; 

27 Which of you by taking thought can add one cubit unto his stature? 

tic 08 £6 DOV pepipivóv Obvarat npooOeivat &ni TH HAtkiav abro miyov éva; 

28 And why take ye thought for raiment? Consider the lilies of the field, how they grow; they toil not, neither do they 
spin: 

Kai rrepi EvOvpatos xí pepyplvate; Katapavete và Kpiva tod aypod, nds avbfaver: od korr, OVE vier: 

29 And yet I say unto you, That even Solomon in all his glory was not arrayed like one of these. 

Aéyo 68 bpiv óu 0008 ZoXopov Ev nóon TH 668 adtod nepteBaAETO óc EV tovtov. 

30 Wherefore, if God so clothe the grass of the field, which to day is, and to morrow is cast into the oven, shall he not 
much more clothe you, O ye of little faith? 

ei 08 TOV Xóprov Tod åypoð, ońpepov óvrta, Kai aüpiov eig xAipavov paAAópevov, ó Oeóc odtas àpiqiévvoot, ob TOAAD 
padAov pç, óAtyórnotot 

31 Therefore take no thought, saying, What shall we eat? or, What shall we drink? or, Wherewithal shall we be clothed? 
pì oov pepipvijonre, Aéyovtes, Ti payouey, f| xí miopev, Ñ xí neptBadopeba; 

32 (For after all these things do the Gentiles seek:) for your heavenly Father knoweth that ye have need of all these things. 
riávxa yàp tadta cà £0vr] mne: oi5e yàp ó riavip ópóv 6 OPVO bt xpriGeve vobtov ór&viov. 

33 But seek ye first the kingdom of God, and his righteousness; and all these things shall be added unto you. 


Cnteite 68 npóxov tiv Daouveíiav tod 200 xai Tv Sukatoovvyv avdtod, xai tadta návta npooreOrjoexat piv. 

34 Take therefore no thought for the morrow: for the morrow shall take thought for the things of itself. Sufficient unto the 
day is the evil thereof. 

pì oov peptpvýonte eig tv abpiov : fj yàp aópiov peptipvrjoet xà éavtijs. 4pKETOoV vfi pépa 1 Kakia avdtijs. 


Matthew 7 

1 Judge not, that ye be not judged. 

Mì xpivete, tva pr) Keb FTE 

2 For with what judgment ye judge, ye shall be judged: and with what measure ye mete, it shall be measured to you 
again. 

év © yàp Kpipatt Kpivete, kpi8rjoeo0e : Kai £v @ pétpo peETpEite, óvuperprrnoerat opiv. 

3 And why beholdest thou the mote that is in thy brother's eye, but considerest not the beam that is in thine own eye? 

ti 68 BAETIEIS TO KAPPos TO Ev TH OPOAALS tod GSeA@od oov, Tiv 08 Ev TH oğ OPOAALS Sokov où xatavoeic; 

4 Or how wilt thou say to thy brother, Let me pull out the mote out of thine eye; and, behold, a beam is in thine own eye? 
i] ds peis TH KOEAPH oov, Ages EKBGAW TO xápqoc ànó TOD OPBAAPOdD oov : xai i600, ý SOKO EV TH pap God; 

5 Thou hypocrite, first cast out the beam out of thine own eye; and then shalt thou see clearly to cast out the mote out of 
thy brother's eye. 

oroxkptrtó, EkBade npórov tiv óokóv &k tod óqOaApoó0 oov, Kai Tote StaPAEWers EKBareiv TO KapPos Ek TOD 6POaApod tod 
adeA@Mod cov. 

6 Give not that which is holy unto the dogs, neither cast ye your pearls before swine, lest they trample them under their 
feet, and turn again and rend you. 

Mì OAte Tò áyiov toig KOI: pnõè PoANTE tods papyapírag opóv gunpooVev TÖV xoípov, primove KaTANAtIOMOW adTOdVs EV 
Tois rrooiv avTOv, Kai otpagévtes prigoow pas. 

7 Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; knock, and it shall be opened unto you: 

Aiteite, kai 6o0rjoexat bpiv : Cyteite, Kai evproete : Kpovete, Kai àvotyrjoerat piv. 

8 For every one that asketh receiveth; and he that seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be opened. 

dc yàp ó aitév Aappóveu xai ó Gytév edpioket, kai TH KPOvOVTI àávotyrjoerar. 

9 Or what man is there of you, whom if his son ask bread, will he give him a stone? 

ij tic EoTtv &§ DOV &vOporioc, öv gàv aiujon ó vids adTOd áprov, pÀ A0ov mbo adTH; 

10 Or if he ask a fish, will he give him a serpent? 

Kai &àv ix0bv aiton, py ötv &móóoet adTa; 

11 If ye then, being evil, know how to give good gifts unto your children, how much more shall your Father which is in 
heaven give good things to them that ask him? 

ei oov opeic, rrovrjpoi óvtec, oiSate S6pata åyaðà 6166vai toig tékvois DpOv, 160 pov ó TaTIp dpdv 6 £v toig o0pavoig 
doe dya0à roig aivobotv avtov; 

12 Therefore all things whatsoever ye would that men should do to you, do ye even so to them: for this is the law and the 
prophets. 

riávxa oov óoa äv 0&Xrre tva rrotàow dpiv oi &évOporio, obtH kai opeic motite abroic : o0tog yáp goTLV 6 vópoc kai oi 
npoqfitat. 

13 Enter ye in at the strait gate: for wide is the gate, and broad is the way, that leadeth to destruction, and many there be 
which go in thereat: 

Eio£A0exe 510 vfjc ovevfig WANS: ott matsia f| róAr, xai ebpóxopog 1) 6006 7 àr&yovoa eic THY àrróAetav, xai mooi eiow oi 
eioepxópevor Ov abris : 

14 Because strait is the gate, and narrow is the way, which leadeth unto life, and few there be that find it. 

órt oxevr) Å MOAN, Kai veONpqiévr, fj 050g fj àürr&yovoa eig Thy Gar, Kai diyor eioiv oi ebpiokovreg adTIV. 

15 Beware of false prophets, which come to you in sheep's clothing, but inwardly they are ravening wolves. 

IIpooéyere è àrió TOV wyevóoonpoqmióv, oitives £pxovtat rpóg opüg v £évOoopaot npopérov, £oo0ev 66 ciot Aókot áprrayec. 
16 Ye shall know them by their fruits. Do men gather grapes of thorns, or figs of thistles? 

Gnd tv KAPHOV avTOV émyvóoso0e adTovs prj oo éyovow GMO àxavOGv oraquATv, ij G10 THIBOA@V oüxa; 

17 Even so every good tree bringeth forth good fruit; but a corrupt tree bringeth forth evil fruit. 

otro nav 6$vópov åyaðòv xapriobc kaAobc Hotei: tò 62 oanpóv óévOpov kapriobc NOvNpods Hotei. 

18 A good tree cannot bring forth evil fruit, neither can a corrupt tree bring forth good fruit. 

od dvvatat Sévdpov åyaðòv kaprobs rrovrjpobg motiv, ovdé Sévõpov oanpóv kaprobc xaAooc motety. 

19 Every tree that bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the fire. 

nav óévópov pr] noroðv kapróv kaAóv &kkórrerat xai eig Hp PaAAETAL 

20 Wherefore by their fruits ye shall know them. 

üpaye àrió THV KAPNOV adTav &myvooso0e avdtovs. 

21 Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall enter into the kingdom of heaven; but he that doeth the will of my 
Father which is in heaven. 


od Has ó Aéyov pov Kopie, Kópie, eioeAeboerat eig tiv paouvetav TAV obpavóv : GAA’ ó roov tò BANA Tod rratpóc pov Tod 
£v ovpavoic. 

22 Many will say to me in that day, Lord, Lord, have we not prophesied in thy name? and in thy name have cast out 
devils? and in thy name done many wonderful works? 

rioÀXoi &poboí pot év ékeivy TH pépo, Kopie, Kopie, od 1$ oð óvópau npoeqrieboapev, Kai TH oğ óvópau Satpovia 
&GepóXopev, kai t oğ óvópau óvvápets rioAAà é&noujoaypev; 

23 And then will I profess unto them, I never knew you: depart from me, ye that work iniquity. 

Kai 1óte ópgioAoyrjoo avtois, Sti oo0érore Éyvov opc àüroxyopeire a’ Epod oi épyaCópevor tiv avopiav. 

24 Therefore whosoever heareth these sayings of mine, and doeth them, I will liken him unto a wise man, which built his 
house upon a rock: 

lac obv Sot dKOvEt OV Tods Aóyoug toótouc Kai roti abroóc, ónou$oo aùtòv åvõpì qpovípo, SoTIg ókoóóproe tv Oikiav 
avtod éni tiv métpav ` 

25 And the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat upon that house; and it fell not: for it was 
founded upon a rock. 

xai katéBn f| Bpoyr| Kai rjA8ov oi rioapoi Kai &rvevoav oi &vepor Kai ripooérieoov TH Oikig &ketvn, Kai ook Érreoe - 
1eOepeMoro yàp ém tv nérpav. 

26 And every one that heareth these sayings of mine, and doeth them not, shall be likened unto a foolish man, which built 
his house upon the sand: 

Kai Ids 6 àKobov poo TOÙG Aóyouc tobtoug Kai pr] MOV abtovs, ópowwOroerat àávópi POP, SoTis exoóóproe thv Oikiav 
avtod émi tiv óppov : 

27 And the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat upon that house; and it fell: and great was 
the fall of it. 

Kai katéBn fj Bpoy? xai rjA8ov oi Notapoi Kai évevoav oi ávepo Kai ripooékoyav TH oikig éKkeivy, Kai Éreoe : kai rjv À 
rrtóotg atfic peyaAn. 


Matthew 8 

3(d,e) I will; be thou clean. 

G£Ao, kKaBapio#ntt. 

4(b-f) See thou tell no man; but go thy way, shew thyself to the priest, and offer the gift that Moses commanded, for a 
testimony unto them. 

"Opa pnõevì eins: GAN’ rays, oeavróv Seifov TH iepei, Kai npooéveyxe TO 6Gpov 6 npooétate Moofic, eig paprópiov 
avtois. 

7(b) I will come and heal him. 

"Ey éhOov Oepantevow avtov. 

10(d-g) Verily I say unto you, I have not found so great faith, no, not in Israel. 

Api Aéyo piv, od6é év v TopatA vooaóujv mioty epov. 

11 And I say unto you, That many shall come from the east and west, and shall sit down with Abraham, and Isaac, and 
Jacob, in the kingdom of heaven. 

Aéyo 68 piv, St rroAXoi G10 &vatoAóv Kai Svopav fjSovou Kai évakAOjoovtat petà ABpadp Kai Toaó Kai Takop £v rfi 
Baouveia xv obpavóv : 

12 But the children of the kingdom shall be cast out into outer darkness: there shall be weeping and gnashing of teeth. 
oi 68 vioi Tis Daouetag exgArOroovran eig TO OKOTOS TO &&ótepov : kei £ovat ó KAavOpióg Kai 6 Dpoypóg vv ó60viov. 
13(b-d) Go thy way; and as thou hast believed, so be it done unto thee. 

"Ynaye, kai óc &níorevoag yevrjürpro oot. 

20(b-d) The foxes have holes, and the birds of the air have nests; but the Son of man hath not where to lay his head. 

Ai GAOmeKes PwAEOds EYOVOL kai tà netetvà Tod obpavod kataokr|vóoeis : ó 6$ vióg TOD àvOpórioo ook Éxet Mod Tv 
KeqaArnv kiivy. 

22(b,c) Follow me; and let the dead bury their dead. 

AxoAovOet por Kai Ges toù vexpodcs Ota toos éavtóv vekpobc. 

26(b,c) Why are ye fearful, O ye of little faith? 

Tí devdoi Eote, òMtyómotoų 

32(b) Go. 

"Ynáyere. 


Matthew 9 

2(f-h) Son, be of good cheer; thy sins be forgiven thee. 
Oapoet, TEKVOV : àpéovtaí oot ai ápapríat oov. 

4(b) Wherefore think ye evil in your hearts? 

Tvati peis &vOopeio0e novrjpà v vai kapó(atg opóv; 


5 For whether is easier, to say, Thy sins be forgiven thee; or to say, Arise, and walk? 

ti yap otv ebkorrótepov, eireiv, APéovtai oot ai Gpaptiat: ij cineiv, "Eyetpat kai rrepuráveu 

6(a) But that ye may know that the Son of man hath power on earth to forgive sins, 

iva 68 eiófjte, óut &&ovoíav Exel ó vids Tod àvOpórnoo Emi Tijs yis àqiévat àápiapríag 

6(c-e) Arise, take up thy bed, and go unto thine house. 

'"Eyep8eig ápóv ooo Tiv KMvrjv, kai órraye eig TOV oikóv oov. 

9(f) Follow me. 

AxoAo0et pot. 

12(c,d) They that be whole need not a physician, but they that are sick. 

Od xpeiav £yovo oi ioybovtes iatpot, GAA’ oi xakóc ExovTES. 

13 But go ye and learn what that meaneth, I will have mercy, and not sacrifice: for I am not come to call the righteous, but 
sinners to repentance. 

mlopevbévtes 5é páðete ti gotwv, "EAgov 0£Xo, Kai où 8voíav : od yàp TAPov Kadéoat Sikatovs, GAN’ Gpaptwdods eig 
petavotay. 

15(b-f) Can the children of the bridechamber mourn, as long as the bridegroom is with them? but the days will come, 
when the bridegroom shall be taken from them, and then shall they fast. 

My dbvavtat oi vioi tod VoE@avos nev6Oeiv, Ep’ óoov pev. adTAV otv ó vopqoíoc; EAedoovTat 68 pépa óvav ànapOf| àr 
AVTOV Ó vopqpíoc, xai TÓTE VNOTEDOODOLV. 

16 No man putteth a piece of new cloth unto an old garment, for that which is put in to fill it up taketh from the garment, 
and the rent is made worse. 

ovdeic 62 EMmPaAAEL &nífNrpa PaKovs åyvápov m patio NaAatd : aiper yàp TÒ nAripopa aro àrió tod ipation, Kai xeipov 
oxiopa yivetat. 

17 Neither do men put new wine into old bottles: else the bottles break, and the wine runneth out, and the bottles perish: 
but they put new wine into new bottles, and both are preserved. 

ovdé BadAOvOLV oivov véov eic GOKOdS Mahatovs : ei 6$ phys, pńyvovtar oi &okoí, kai ó oivog éxyxEitat, Kai oi GOKOI 
ém0Aobvtat: àÀAà BáAXovo oivov véov eig GOKOdS katvobc, xai GEMotepa oovtr]pobvtat. 

22(d-f) Daughter, be of good comfort; thy faith hath made thee whole. 

Odpoet, Obyaep ` fj Miotis oov oáooxé os. 

24(b-d) Give place: for the maid is not dead, but sleepeth. 

Avayopeire : où yàp àni£0ave Tò kopáotov, GAAG xaOebóoer. 

28(d) Believe ye that I am able to do this? 

Thotevete óu õóvapaı todto notfjoau 

29(c) According to your faith be it unto you. 

Kato tiv níouv bpov yevn Sito opiv. 

30(d) See that no man know it. 

Opate pnSeic ywookéro. 

37(b,c) The harvest truly is plenteous, but the labourers are few; 

'O p£v 0epiopóc roñúç, oi 68 Epyatat diyor: 

38 Pray ye therefore the Lord of the harvest, that he will send forth labourers into his harvest. 

oerte oov tod Kopíoo tod Oepiopo, Stas ékóAn Epyatas eig tov Oepiopóv adtod. 


Matthew 10 

5(d,e) Go not into the way of the Gentiles, and into any city of the Samaritans enter ye not: 

Eig ó6óv £0vóv py ànéAOmre, Kai eig MOA Zapapeuóv pr) eio£AOrve : 

6 But go rather to the lost sheep of the house of Israel. 

rnopeoseo0e è pov IPOs và npópaza tà àrroNoAóta otkoo Topan. 

7 And as ye go, preach, saying, The kingdom of heaven is at hand. 

rnopevópevot è Knpbooete, Aéyovtes ött "Hyytkev ý Daoueía tõv oópavóv. 

8 Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast out devils: freely ye have received, freely give. 

&o0evobvtag Sepanevete, AetIpotcs KaBapicete, vexpods éyeipete, Sayovid éxBaAete. 6opsàv &Xópexe, Gopedv Sdte. 
9 Provide neither gold, nor silver, nor brass in your purses, 

pì xujor0e xpooóv, pnõè ápyopov, pnõè yaAKOv eig Tas Çóvas opóv, 

10 Nor scrip for your journey, neither two coats, neither shoes, nor yet staves: for the workman is worthy of his meat. 
pì Inpav eig óðóv, pnõè 090 yvtóvac, pnõè dHOSHpata, pnõè PaBdovs : Gos yàp ó Epyatys TÄS vpoqfig aoro? EoTtV. 
11 And into whatsoever city or town ye shall enter, enquire who in it is worthy; and there abide till ye go thence. 
eis fjv ©’ àv OAL fj KOPN eioéAOrre, Efethoate tis Ev abt rós £otv: küxet peivate, £o äv éFEAOnTe. 

12 And when ye come into an house, salute it. 

eioepxópevor 08 eig tv Oikiav, àoniáoao0e avdTiVv. 

13 And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it be not worthy, let your peace return to you. 
kai àv pév Ñ f oikia à&(a, £A0&tvo f| eiprivr] piov ¿n aùthv ` éav 68 pr T] GEia, 7 eiprivr] bpv rpóg ópüg &motpaqrnuo. 


14 And whosoever shall not receive you, nor hear your words, when ye depart out of that house or city, shake off the dust 
of your feet. 

Kai óc £àv pr] 6&8 rat opc pnõè àxooor vooc Aóyooc DLOV, £Gepxópevon rfjg oikíag ij Tis MOAEwWS Exeivys, &rváSare TOV 
KOVLOPTOV TOV rro60v piv. 

15 Verily I say unto you, It shall be more tolerable for the land of Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for 
that city. 

api Aéyo piv, àvexiórepov Eotat yi] Zooóópov xai l'opóppov £v rjpépo Kpioews, 1j TH móde Exeivy. 

16 Behold, I send you forth as sheep in the midst of wolves: be ye therefore wise as serpents, and harmless as doves. 
'I600, &yó àriootéAo opc óc npópaxa &v péow Xóxov ` yíveo0e oóv qpóvipot óc oi Sets, xai üképatot Hs ai riepiovepat. 
17 But beware of men: for they will deliver you up to the councils, and they will scourge you in their synagogues; 
rnpooéyere è 6110 TOV àvOpórnov : rapaóóoovo:t yàp opüc eic ovvédp1a, kai év tais ovvayoyaig avTaV paotuyóoovotw 
ùp: 

18 And ye shall be brought before governors and kings for my sake, for a testimony against them and the Gentiles. 

Kai &rri Nyepovac 68 xai Daoueig àyOrjoso0e Évexev Ep1od, eic piaprópiov abroic xai oig £Oveo. 

19 But when they deliver you up, take no thought how or what ye shall speak: for it shall be given you in that same hour 
what ye shall speak. 

étav 68 napaótioo0w opc, prj peptpvyonte næs fj Ti Aańonte : SoOjoetat yàp opiv v éxeivy TH dpa ti AaAnoete : 

20 For it is not ye that speak, but the Spirit of your Father which speaketh in you. 

où yàp opeig ¿otè oi XaAo0vrec, GAAG TO IIvebpa tod rratpóg bpov tò AaAodv £v bpiv. 

21 And the brother shall deliver up the brother to death, and the father the child: and the children shall rise up against 
their parents, and cause them to be put to death. 

rnapaódoet 68 ddeA@oc G5eAov eic O&varov, xai Hatip xékvov : kai &navaortijoovrat téxva &rii yoveic, xai Bavatóoovotv 
avtovs. 

22 And ye shall be hated of all men for my name's sake: but he that endureth to the end shall be saved. 

xai &oeo0e poobpevor órió ri&vvov Ow Tò óvopá pov : 6 62 órropeívag ei TéAOG, ODTOS oo0oerat. 

23 But when they persecute you in this city, flee ye into another: for verily I say unto you, Ye shall not have gone over the 
cities of Israel, till the Son of man be come. 

órav 68 OwoKxoow pac év TH róAet TadTH, Pebyete eig TV GAANV: àpr|v yàp Aéyo dpiv, od pr] veAéorve tàs móe tod Topan, 
Eas äv EAB ó vids tod GvOpanov. 

24 The disciple is not above his master, nor the servant above his lord. 

Ovx gott pa8ntijs oónép Tov StHdoKaAov, o008 odos DEP TOV Kópiov adTODd. 

25 It is enough for the disciple that he be as his master, and the servant as his lord. If they have called the master of the 
house Beelzebub, how much more shall they call them of his household? 

aPKETOV TH paOrnrij iva yévytat as 6 S16Go0KaAoc abro, Kai 6 odos ws 6 Kýpros ato. ei TOV oikoOsonióu]v BeeAcgepoop 
£KüAeoav, 160@ paAAOV robs OiKLAKODS ADTOD; 

26 Fear them not therefore: for there is nothing covered, that shall not be revealed; and hid, that shall not be known. 

un oov PoP Ofte abtovs : oddév yáp oti xexaAoppévov 6 oùk óüriokaAoqOrjoerat: Kai KpvIITOV 6 Od Yv@oOBHoETAI. 

27 What I tell you in darkness, that speak ye in light: and what ye hear in the ear, that preach ye upon the housetops. 

6 Aéyo piv £v TH okoríg, einate év TH Pati: Kai 0 eig TÒ Ods dKOVETE, KNPKEaTE ¿m TOV Oopóov. 

28 And fear not them which kill the body, but are not able to kill the soul: but rather fear him which is able to destroy 
both soul and body in hell. 

Kai prj POPNOijte 6110 TOV GIOKTELVOVTOV TO opa, Tiv 68 woyrjv prj Sovapévov ànokieivai: PoBHOnte 6$ pov TOV 
Ovvápevov xai yoyr|v xai oópa ànoAéoan £v yeévvn. 

29 Are not two sparrows sold for a farthing? and one of them shall not fall on the ground without your Father. 

odyi 690 otpovO(a àcoapíoo noAetvay Kai ëv £6 avTOV ob meoeïtar ém mv yv &vev Tod rratpóc opóv : 

30 But the very hairs of your head are all numbered. 

bpóv 68 kai ai TpixEs Tis kegaAfjs nàoa: NpiopNnpévat eiot. 

31 Fear ye not therefore, ye are of more value than many sparrows. 

pù oov PoP Ofte : noA v otpovOtov Siagépete pis. 

32 Whosoever therefore shall confess me before men, him will I confess also before my Father which is in heaven. 

lag oov óott ópioAoyrjoet év époi čunpooðev TOV àvOpóriov, ópoXoyrjoo Kayo év abt Erpootev tod natpdc pov tod ¿v 
ovpavois. 

33 But whosoever shall deny me before men, him will I also deny before my Father which is in heaven. 

dots 6° àv ópvrjoraí pe £uripoo0ev TOV àvOpónov, àpvirjoopat adTOV Kiyo £pnpoo0ev Tod ratpóc pov tod £v obpavoic. 
34 Think not that I am come to send peace on earth: I came not to send peace, but a sword. 

Mj vopionte öt 1A80v Badeliv eiprivrv ¿m Tv yfiv : ook A00v BaaAeiv eiprivnv, GANG pé&yatpav. 

35 For Iam come to set a man at variance against his father, and the daughter against her mother, and the daughter in law 
against her mother in law. 

TABov yàp Siydoat ávOporiov kaxà tod rratpóc adtod, xai PBvyatépa xarà tç PINTPds aùtis, kai VOpENV Katà Tig rrevOepüg 
atiis : 


36 And a man's foes shall be they of his own household. 

Kai &yO0poi tod àvOpórioo oi oikiakoi avdtod. 

37 He that loveth father or mother more than me is not worthy of me: and he that loveth son or daughter more than me is 
not worthy of me. 

6 QU Óv atépa ij pntépa oniép pé, OdK EoTI pov Glos ‘Kai ó QU Ov vidv i Ovyatépa onp épé, ook ou pov äss: 

38 And he that taketh not his cross, and followeth after me, is not worthy of me. 

Kai óc od AapBavet tov otavpov avdtod Kai àkoAov6Oei óriíoo pov, ook éou poo &ELos. 

39 He that findeth his life shall lose it: and he that loseth his life for my sake shall find it. 

6 £bpov THV yoyrjv avtod àrroAéoet avTIV : kai ó ürroAéoag tv yoyr|v aùtoð Evekev épob epost avTiv. 

40 He that receiveth you receiveth me, and he that receiveth me receiveth him that sent me. 

'O 6exyópevog dpc épà O£yexav: xai ó &p& Seyopevoc Séyetat Tov ünioote(Aaviá pe. 

41 He that receiveth a prophet in the name of a prophet shall receive a prophet's reward; and he that receiveth a righteous 
man in the name of a righteous man shall receive a righteous man's reward. 

ó 6exópievoc npoqiuyv eig óvopa npoqrivoo pioðòv npopýtov Arjwetat: kai ó óexópievog Sikatov eis óvopa Stkaiov po00v 
Sukatov Ajyerat. 

42 And whosoever shall give to drink unto one of these little ones a cup of cold water only in the name of a disciple, verily 
I say unto you, he shall in no wise lose his reward. 

Kai óc £àv notion Eva TOV pu«póv vobtov noujpiov WoyPOd póvov eig óvopa paðntoð, àpi|v Aéyo piv, od prj óxroAéon TOV 
piov abro. 


Matthew 11 

4(b) Go and shew John again those things which ye do hear and see: 

IIopev0Oévrec anayyeiiate lodvvy à àxobere xai DAénere : 

5 The blind receive their sight, and the lame walk, the lepers are cleansed, and the deaf hear, the dead are raised up, and 
the poor have the gospel preached to them. 

to@Aoi àvapAénovoy Kai xoXoi repuravobot Aerpoi KaBapiCovtaL, kai kopoi àobovov vexpoi &ye(povtay Kai rroxoi 
evayyeAiCovtat ` 

6 And blessed is he, whosoever shall not be offended in me. 

Kai paxápıós EoTtVv, óc àv pT] OKavOaAtoOF] Ev Epoi. 

7(c,d) What went ye out into the wilderness to see? A reed shaken with the wind? 

Ti éyOete eic tiv &prjpov SedoaoVar, kóáAapov nò àávépoo oaAevópevov; 

8 But what went ye out for to see? A man clothed in soft raiment? behold, they that wear soft clothing are in kings' houses. 
GAAG Ti EF APete iSeiv; &vOporiov év padakoic ipatiots NpPteopévov; i609, oi TH pañaxà Popodvtes v toic otkotc tv 
paouéov eioiv. 

9 But what went ye out for to see? A prophet? yea, I say unto you, and more than a prophet. 

GANG Ti &&jAOere iSeiv; npoqijujv; vat, Aéyo opiv, Kai rriepiooórepov npogriroo : 

10 For this is he, of whom it is written, Behold, I send my messenger before thy face, which shall prepare thy way before 
thee. 

obtos yap éou rrepi ob yéypantat, 1500, yò àáriootéAVo Tov &yyeAóv pov TIP rpooórioo oov, óc kataokevüoet TV 656V 
ooo Épripoo0Év oov. 

11 Verily I say unto you, Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist: 
notwithstanding he that is least in the kingdom of heaven is greater than he. 

api Aéyo piy, oüx éyiyyeptat v yevvrivoig yovatkov peiGov Toávvov tod Daruoroo :ó 68 pupóreposc £v tÅ paouveto TOV 
oùpavõv peíCov avtod £onv. 

12 And from the days of John the Baptist until now the kingdom of heaven suffereth violence, and the violent take it by 
force. 

and è TOV fjpepóv Toóvvoo tod parroco éws ápu nH Daoueía tov obpavaev DuCevau Kai Praotai éápri&áGovow atv. 

13 For all the prophets and the law prophesied until John. 

r&vtec yàp oi ripoqfjxat Kai ó vopos Éoc To&vvoo npoeqgrievoav : 

14 And if ye will receive it, this is Elias, which was for to come. 

Kai ei 0£Aexe 6£Gao0av avdtdc &ouv Hias ó pé\A@v Epxeo8at. 

15 He that hath ears to hear, let him hear. 

6 xv Ota GKovetv ÅKOVÉTO. 

16 But whereunto shall I liken this generation? It is like unto children sitting in the markets, and calling unto their fellows, 
tivi 68 ópotóoo Tv yevedv tavTHV; ópoía éoTi Madapiots £v ayopais xaOrjpévoic, Kai npoogovoóort roi ETaipots ADTAV, 
17 And saying, We have piped unto you, and ye have not danced; we have mourned unto you, and ye have not lamented. 
Kai Aéyovow, HiAjoapev piv, kai odk ópyrjoao0e : E8pnvijoapev piv, xai obK ExopaoOe. 

18 For John came neither eating nor drinking, and they say, He hath a devil. 

TA8e yàp Toóvvrjs prive ¿oðiov pte ntvov, kai Méyovou Aatpoviov éyet. 


19 The Son of man came eating and drinking, and they say, Behold a man gluttonous, and a winebibber, a friend of 
publicans and sinners. But wisdom is justified of her children. 

T|ABev ó vids tod &vOpórioo &o0tcv kai rítvov, kai Aéyovow, 1500, üvOporioc páyos Kai oivonótng, veAovóv qi Noc kai 
óápaproAóv. Kai Ökan rj cogia Gd THV TEKV@V abtfic. 

21 Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida! for if the mighty works, which were done in you, had been done 
in Tyre and Sidon, they would have repented long ago in sackcloth and ashes. 

Obdai oor, XopaGiv, ovat oou Br9oatóó, óu ei £v Tópo xai 2166 vi EyEvovto ai Svvaperc ai yevopevat v dpiv, náa dv v 
OÓKKO Kai O06 perevórjoav. 

22 But I say unto you, It shall be more tolerable for Tyre and Sidon at the day of judgment, than for you. 

niv Aéyo opiv, Tópo xai 2166 vt àvekiótepov ~otat év pép Kpioeas, i] piv. 

23 And thou, Capernaum, which art exalted unto heaven, shalt be brought down to hell: for if the mighty works, which 
have been done in thee, had been done in Sodom, it would have remained until this day. 

Kai ob, Kanepvaovyp, 1j Eas tod odpavod owoOzioa, Eas (60v xavapipao0rjon : óu ei Ev Zoóópotg Eyévovto ai Ovvápets at 
yevopevat Ev oot, Epetvav àv péypi ts ońpepov. 

24 But I say unto you, That it shall be more tolerable for the land of Sodom in the day of judgment, than for thee. 

nAi|v Aéyo piv, óu yi} LOSdpov avextotepov £orat év fjpnépa Kpioews, ij Goi. 

25(b-f) I thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, because thou hast hid these things from the wise and prudent, 
and hast revealed them unto babes. 

'EGopoAoyotpaí oor, natep, Kópie tod odpavod xai tijs yfic, 6tt àrékpowag Tadta 610 GOPOV xai ODVETOV, xai ürrekóáXowag 
at vrníotc. 

26 Even so, Father: for so it seemed good in thy sight. 

vai ó natip, ott obtas éyéveto ebOoxkía £unpoo0év oov. 

27 All things are delivered unto me of my Father: and no man knoweth the Son, but the Father; neither knoweth any man 
the Father, save the Son, and he to whomsoever the Son will reveal him. 

rnávt1a pot rrapeóó0r) orió tod rratpóc pov : Kai ovdeic &mywoóoket TOV vióv, ei pr] ó rratjp : o008 TOV rraxépa vig émytwóoket, 
ei prr] ó vids, Kai © àv PovANTaL 6 vids àárnokaAXóyat. 

28 Come unto me, all ye that labour and are heavy laden, and I will give you rest. 

Sedte rpóc pe MÁVTEG oi KOIMOVTES kai HEPOPTLOPEVOL, KAYO àvarnaóoo bpas. 

29 Take my yoke upon you, and learn of me; for I am meek and lowly in heart: and ye shall find rest unto your souls. 
d&pate tov Coyóv pov ég’ opc xai páOere am’ £poo, Sti rpüóg eipit Kai taneEtvoc TÅ Kapdig : xai ebprjoexe &váriavovv Tais 
woxais opóv. 

30 For my yoke is easy, and my burden is light. 

6 yàp Goyóc pov xprjotóc, Kai TO qopríov pov &Aagpóv &ouv. 


Matthew 12 

3(b-d) Have ye not read what David did, when he was an hungred, and they that were with him; 

Ox évéyvote ti &noírjoe Aapí6, öte &ueíivaoev abróg xai oi peT’ avTOdD ` 

4 How he entered into the house of God, and did eat the shewbread, which was not lawful for him to eat, neither for them 
which were with him, but only for the priests? 

ric eiofjAev eig tov oikov tod O00, xai tods &Ptovs Tis npoOsoeog &payev, ods ook ¿£òv Tv abTH qayeiv, o008 toig pev 
avtod, ei prr] voi iepebot pióvots; 

5 Or have ye not read in the law, how that on the sabbath days the priests in the temple profane the sabbath, and are 
blameless? 

Tj o9x avéyv@te Ev TO vópo, óu voig oáppao oi iepeig Ev TH iepo tò oóppaxov PeBrnAodoL, Kai àvatuoí eio 

6 But I say unto you, That in this place is one greater than the temple. 

Aéyo 68 opiv Stt tod iepod peíGov éotiv 60e. 

7 But if ye had known what this meaneth, I will have mercy, and not sacrifice, ye would not have condemned the 
guiltless. 

ei 08 &yvóeure Ti otuv, "EAeov 0£A0 xai Od Ovoíav, oüx« ÖV KATEÕIKÁOATE robo ÅVATTÍOVG. 

8 For the Son of man is Lord even of the sabbath day. 

Kóptoc Yap EOTL Kai Tod oappáxovo ó vids TOD àvOpórov. 

11(b-f) What man shall there be among you, that shall have one sheep, and if it fall into a pit on the sabbath day, will he 
not lay hold on it, and lift it out? 

Tic otat £6 opi v &vOpantos, óc &&e1 npóparov Ev, kai àv épnéor robo voi oóppaow eig BóOvvov, obyi KPAaTHOEt ato xai 
£yepet; 

12 How much then is a man better than a sheep? Wherefore it is lawful to do well on the sabbath days. 

1160@ oiv Stagépet &vOporiog npopároo. Hote &eott xoig o aot kaXóg notiv. 

13(b) Stretch forth thine hand. 

"EKTELVOV tijv xeipó oov. 


25(c,d) Every kingdom divided against itself is brought to desolation; and every city or house divided against itself shall 
not stand: 

IIàoa Baousia pepiobeiod Kad’ éavtijs éprjpobxai: xai ri&oa nóAts fj oikia pepiobeiod Ka’ éavtíjs ob oraOrjoexat. 

26 And if Satan cast out Satan, he is divided against himself; how shall then his kingdom stand? 

Kai ei ó Zatavóg tov Latavav ėkßáňe, é—’ $avtóv &pepío0r : mds oov otraðýoetar fj Paoteia abro; 

27 And if I by Beelzebub cast out devils, by whom do your children cast them out? therefore they shall be your judges. 
Kai ei Ey Ev BeeAGeBovA &xpóAXo và SaYovid, oi vioi Dpov Ev vivi ExBdAAODVOL, 614 TodTO abtoi Dav Esovtat xpuaí. 

28 But if I cast out devils by the Spirit of God, then the kingdom of God is come unto you. 

ei 08 Ey Ev Ivebpatt Oeo ExPOAAW tà 6awióvia, dpa EpOaoev &o' pág rj Pactreia tod Oeod. 

29 Or else how can one enter into a strong man's house, and spoil his goods, except he first bind the strong man? and then 
he will spoil his house. 

T] Us Sbvatai tts Eide Oeiv eic tv oiktav Tod ioxopo xai tà OKedN adTOdD Otapriáoay £àv prj MPOtov Órjon tov ioyvpov; Kai 
Tote tjv oikíav avtod Otapriáoet. 

30 He that is not with me is against me; and he that gathereth not with me scattereth abroad. 

ó ur] Ov pet’ Epod, kat’ Epod ¿ot kai ó pù oováyov pev. épob, okopniíGet. 

31 Wherefore I say unto you, All manner of sin and blasphemy shall be forgiven unto men: but the blasphemy against the 
Holy Ghost shall not be forgiven unto men. 

O1à todto Aéyo piv, doa óápapzría xai pAaogripía àqeOrjoera: xoig àvOpóroig : Å 68 tod IIveópaog pAaogrpía ox 
&qeOrjoexat tois GvOpanots. 

32 And whosoever speaketh a word against the Son of man, it shall be forgiven him: but whosoever speaketh against the 
Holy Ghost, it shall not be forgiven him, neither in this world, neither in the world to come. 

Kai 6c äv eir Aóyov Kata vo? viod Tod àvOpórov, àqeOnosrat adTA : óc ©’ äv irm xarà tod I Tveópaog tod Ayiov, oóx 
&qeOrjoexat AVTH, OVTE EV vobto TO aidvi obte v TH péAAOVTL. 

33 Either make the tree good, and his fruit good; or else make the tree corrupt, and his fruit corrupt: for the tree is known 
by his fruit. 

Tj Houjoate tò óévópov KaAóv, Kai tov kaprióv aoro xaAóv, fj Momoate to 6évOpov oanpóv, Kai Tov kaprióv avtod 
oanpov : &k yàp tod xaprio tò OévOpov ywoóoketat. 

34 O generation of vipers, how can ye, being evil, speak good things? for out of the abundance of the heart the mouth 
speaketh. 

yevvipata £yiovóv, rig 60vao0e àyaOà AaAeiv, riovrjpoi óvtec; £k yàp Tod riepvooseopartog Tijs kapóí(ag TO orópa Aade. 

35 A good man out of the good treasure of the heart bringeth forth good things: and an evil man out of the evil treasure 
bringeth forth evil things. 

ó à ya06c ávOporos &k Tod &ya000 Onoavpod Tijs kapótag &péXXet và &yaðá : xai ó rrovrjpóg &vOporiog éK Tod rrovrjpoo 
Onoavpod éKBGAAet rrovrjpá. 

36 But I say unto you, That every idle word that men shall speak, they shall give account thereof in the day of judgment. 
Aéyo 08 dpiv, óut nàv pipa apyov, 6 £àv AaAjowov oi GvOpanot, àrio6G00v01 epi adtod Adyov Ev HEPA xpíosoc. 

37 For by thy words thou shalt be justified, and by thy words thou shalt be condemned. 

èk yàp TOV Aóyov oov OtxatoOrjon, Kai x TOV Aóyov Gov xaraóiaoOron. 

39(b-d) An evil and adulterous generation seeketh after a sign; and there shall no sign be given to it, but the sign of the 
prophet Jonas: 

Teveà novrjpà Kai potaAig onpeiov émónrei: kai orpeiov ob 6o0rjoexat atf, ei prj TO onpeiov Tava tod Mpo@ytov. 

40 For as Jonas was three days and three nights in the whale's belly; so shall the Son of man be three days and three nights 
in the heart of the earth. 

donep yàp Åv lavas év tfj kouig tod Krtovc tpeis ruépag Kai TpEis vóxtac, obo &orat ó vióg Tod åvðpónov £v TH KapSia 
TÄS ys tpeig pépasg Kai tpeis vóxtac. 

41 The men of Nineveh shall rise in judgment with this generation, and shall condemn it: because they repented at the 
preaching of Jonas; and, behold, a greater than Jonas is here. 

&vOpec Nwevirat åvaotýoovtar Ev Ti} Kpioet petà Tis yeveüg vais xai Katakptvotot abt ` órt pevevórjoav eic TÒ 
xripoypa ova: xai i600, nAeiov Tovà ðe. 

42 The queen of the south shall rise up in the judgment with this generation, and shall condemn it: for she came from the 
uttermost parts of the earth to hear the wisdom of Solomon; and, behold, a greater than Solomon is here. 

Baotooa vótov &yepOrjoexat év Ti Kpioet petà Tig yeveüg TavTIS kai xavakpwet adTIV : óu HAGEV ¿K v repo Tis yis 
éKodoat Tv oopíav XoAXopóvtog : kai i600, rAeiov ZoXopóvtog we. 

43 When the unclean spirit is gone out of a man, he walketh through dry places, seeking rest, and findeth none. 

étav 68 tò àxóáOaprov nvebüpa ¿éy àró tod àvOpórioo, Sépxetat ÓU avbdpov tónov, Cytodv åvárnavotv, kai où% 
evptoKet. 

44 Then he saith, I will return into my house from whence I came out; and when he is come, he findeth it empty, swept, 
and garnished. 

tote Aéyev Emotpéyo eig TOV oikóv pov ó0ev &8fA0ov : xai EMOOv eóptoket OXOAGCoVTA, oeoapopévov, kai kekooprpévov. 


45 Then goeth he, and taketh with himself seven other spirits more wicked than himself, and they enter in and dwell 
there: and the last state of that man is worse than the first. Even so shall it be also unto this wicked generation. 

Tote Hopevetat kai rapaAapóver ped’ éavtod ntà Etepa nmvevpata novrjpórepa éavtod, xai eioeA0óvta karotket ¿Kei : kai 
yivetat Tà Éoyaxa tod dvOparov éxeivov yeipova TOV npórov. oótog Éorat Kai TH yeved tavty TH rovro. 

48(b,c) Who is my mother? and who are my brethren? 

Tic otv fj pńtnp pov; xai tives eioiv oi à6gAqoí pov; 

49(c) Behold my mother and my brethren! 

606, fj piujp pov xai oi GSeA@oi pov. 

50 For whosoever shall do the will of my Father which is in heaven, the same is my brother, and sister, and mother. 

6oug yàp äv noujor TO BéAnpa Tod rratpóc pov Tod £v obpavoic, avTds pov à6eAqóc Kai GSeA—T Kai petnp &oxív. 


Matthew 13 

3(c,d) Behold, a sower went forth to sow; 

TOov, &85jA0ev ó oneipwv tod oneipetv. 

4 And when he sowed, some seeds fell by the way side, and the fowls came and devoured them up: 

Kai év và oneipetv adtov, & pév éneoe naps Tv 066v : Kai HAGE xà rievewü Kai kaxéqayev adTE. 

5 Some fell upon stony places, where they had not much earth: and forthwith they sprung up, because they had no 
deepness of earth: 

&AXa 08 Érreoev ¿m và rievpóón, órioo ook eixe yfjv MOAMWW : xai EdvBéws sFavétere, Stà tò pr] £qew póBoc yis: 

6 And when the sun was up, they were scorched; and because they had no root, they withered away. 

nAiov 08 dvateidavtos éxavparío0r, Kai tù TO pr] £xew piGav, &&rjpávOn. 

7 And some fell among thorns; and the thorns sprung up, and choked them: 

ddA 6é čneoev ¿m Tac àákóvOac, xai àvéprjoav ai &KavOat xai ànénvigav avta. 

8 But other fell into good ground, and brought forth fruit, some an hundredfold, some sixtyfold, some thirtyfold. 

&AXa 68 čreoev ém Th yiv Thy xaAXrjv, kai 61600 kaprióv, 6 pév Exatov, 6 62 é&rkovra, 6 68 vpiáxovra. 

9 Who hath ears to hear, let him hear. 

6 xv Ota GKovetv ÅKOVÉTO. 

11(b,c) Because it is given unto you to know the mysteries of the kingdom of heaven, but to them it is not given. 

öt Ypiv 6é60tat yvàvat ta pootnpia tis Daoueiag vov oópavóv, éxeivors 6$ Od õéðotar. 

12 For whosoever hath, to him shall be given, and he shall have more abundance: but whosoever hath not, from him shall 
be taken away even that he hath. 

dots yàp Exet, ońoetarı adTH xai NeptooevOrjoetat : dott 68 OK Éyeu xai 6 Exet, ápOrjoevat an’ adtod. 

13 Therefore speak I to them in parables: because they seeing see not; and hearing they hear not, neither do they 
understand. 

did todto v NapaBodais abtoics AGAG, tt BASMIOVTEs Ob BAEMOVOL Kai GKOvOVTES ox GKODODOLV, o068& ODVLODOL. 

14 And in them is fulfilled the prophecy of Esaias, which saith, By hearing ye shall hear, and shall not understand; and 
seeing ye shall see, and shall not perceive: 

Kai dvamAnpottat én’ adtois fj Mpognteia 'Hoaítoo, f|] Aéyovoa, Akof| &Kovoete, Kai od pr] ovvite: Kai BAétIovtes pAéyere, 
Kai ov pì inte. 

15 For this people's heart is waxed gross, and their ears are dull of hearing, and their eyes they have closed; lest at any 
time they should see with their eyes, and hear with their ears, and should understand with their heart, and should be 
converted, and I should heal them. 

£rraXovOr, yàp f| KapSia tod Aao0 tovtov, xai toic ooi papéog ijkovoav, xai vob d6POAAPOds ADTOV £káppvoav : priore 
16001 toig óqOaApoic, Kai tois ooiv àko0ooot kai tfj Kapõig ODVHOL, Kai &morpéyooy xai i&ocopat abtovs. 

16 But blessed are your eyes, for they see: and your ears, for they hear. 

bpóv 68 pakápiot oi ó98aA pot, Sti pAériovot: kai TA OTA opóv, óu dover. 

17 For verily I say unto you, That many prophets and righteous men have desired to see those things which ye see, and 
have not seen them; and to hear those things which ye hear, and have not heard them. 

àpùv yàp Aéyo piv tt rioM oi npogfirat kai Sikatot éne86proav ideiv & Aérieve, Kai OdK eiOov : kai ükoboat & ükobere, Kai 
OUK i]Kovoav. 

18 Hear ye therefore the parable of the sower. 

peis oov &xoboare Tv MapafoNiv tod oneipovtos. 

19 When any one heareth the word of the kingdom, and understandeth it not, then cometh the wicked one, and catcheth 
away that which was sown in his heart. This is he which received seed by the way side. 

ravtióc GKOVOVTOS TOV Adyov Tis Daouíag Kai pr] ODVIEVTOS, EpxeTal ó rrovrjpóc, kai &práčer tò &orrappiévov £v xfj kapóíg. 
abdtod : obtóg £ouwv 6 napa tiv ó60v orrapeíc. 

20 But he that received the seed into stony places, the same is he that heareth the word, and anon with joy receiveth it; 

6 6 ¿mì tà rrevpóór, orapeíc, o0tóc &ottv 6 TOV Aóyov àxoóov, Kai £000 petà xapüg Aappávov adtov: 

21 Yet hath he not root in himself, but dureth for a while: for when tribulation or persecution ariseth because of the word, 
by and by he is offended. 


ovx éyet 68 píGav év EavTd, GAAG npóokatpóc &ou : yevopiévrio 68 OMwyeog ij 6woypo0 514 Tov Adyov, evOdc oKavbaAiCetat. 
22 He also that received seed among the thorns is he that heareth the word; and the care of this world, and the 
deceitfulness of riches, choke the word, and he becometh unfruitful. 

6 6€ eig Tas üávOac orrapeíc, o0tóg goTLV 6 Tov Aóyov àxobov, kai f| népuiva Tod aidvos voótoo Kai Ù 66TH Tod rNoótoo 
ovpuiviyet tov Aóyov, kai üákapriog yívevat. 

23 But he that received seed into the good ground is he that heareth the word, and understandeth it; which also beareth 
fruit, and bringeth forth, some an hundredfold, some sixty, some thirty. 

6 6& ¿mì tv yiv Tv Kad onapeíc, oòtós &ouv ó tóv Aóyov ókoóov Kai oovióv : óc 6r] kapriopopei, Kai mowi 6 pv ékatóv, 
ó 68 &Offkovra, ó è 1piékovia. 

24(c) The kingdom of heaven is likened unto a man which sowed good seed in his field: 

Opow0rn ý pacuveía àv obpavóv avOpone onsipavtt xaAóv onéppa £v TO àypà avdtod : 

25 But while men slept, his enemy came and sowed tares among the wheat, and went his way. 

év 58 tà KaBevderv Tods àvOpóriooc, rAOev adtod 6 &yOpóg Kai £orreipe áva åvà péoov tod oitov, Kai órrfjA9ev. 

26 But when the blade was sprung up, and brought forth fruit, then appeared the tares also. 

öte 68 EBAGOTIOEV ó xóptog Kai kaprióv £rioírjoe, 1óre EPAVY xai và GLCavid. 

27 So the servants of the householder came and said unto him, Sir, didst not thou sow good seed in thy field? from 
whence then hath it tares? 

npooeA9óvrtec 0& oi Soddo Tod oikoOcoriótoo sinov abu, Kópie, odxi kaAóv onéppa Éorreipag ¿v 1H oğ yp; nó8ev oov 
éyet xà Gáva; 

28 He said unto them, An enemy hath done this. The servants said unto him, Wilt thou then that we go and gather them 
up? 

6 68 &pr] adtoic, 'Ex0póc &vOporioc todto &noírjoev. oi 58 600X01 eiriov adtH, Oéderc odv drtehO6vtes ovdhéEopev adr; 

29 But he said, Nay; lest while ye gather up the tares, ye root up also the wheat with them. 

ó 68 pn, OŬ : prjroxe, OvANEyovTES TH GiGévia, ExPICHonNtE &pa avdtois Tov ottov. 

30 Let both grow together until the harvest: and in the time of harvest I will say to the reapers, Gather ye together first the 
tares, and bind them in bundles to burn them: but gather the wheat into my barn. 

üqete ovvaveaveo8at dppotepa péxpt tod Oepiopo0 : xai £v TH Karp tod Bepiopod pð toic Oepiotaic, XvAAEate IPOToOV 
TO CiGavid, Kai Sroate a1à eic O&opag pds To katakatoat avté: tov 6é ottov ovvayáyete eic THV ànoOrpkrv pov. 

31(c-e) The kingdom of heaven is like to a grain of mustard seed, which a man took, and sowed in his field: 

‘Opoia éotiv 1j Baoueia TOV obpavóv KÓKK® owáürneoc, öv Aapov ávOporoc &oreipev EV TH àypà avtod - 

32 Which indeed is the least of all seeds: but when it is grown, it is the greatest among herbs, and becometh a tree, so that 
the birds of the air come and lodge in the branches thereof. 

6 pikpórepov pév ot MGVIOV TOV onepp&rov : óvav 62 abên, ueiGov tov Aayavov £orí, Kai yivetat 6$vOpov, óore EAOeiv 
TO rievewà Tod OVpavod Kai KaTAOKHVOdv Ev toig KAGSOIS AdTOD. 

33(b-e) The kingdom of heaven is like unto leaven, which a woman took, and hid in three measures of meal, till the whole 
was leavened. 

Opoía éotiv rj Baotleia vv obpavev Góp, fjv AaBotoa yovi évéxpvwev eig dAEbpov ota tpia, &oc od éGopó0r SAov. 
37(b) He that soweth the good seed is the Son of man; 

'O onrieípov tò kaAóv onéppa &otiv ó vióc Tod àvOpórnoo : 

38 The field is the world; the good seed are the children of the kingdom; but the tares are the children of the wicked one; 
6 5è &ypógc &ouv 6 xóopog ` Tò 5é kaAóv onéppa, ootoí eiow oi Vioi tfjg Baoteias : tà 58 Gávıá eiow oi vioi tod novnpoð - 
39 The enemy that sowed them is the devil; the harvest is the end of the world; and the reapers are the angels. 

ó 68 &yOpóc 6 orreípag aùtá &ouv ó S1GBOAOS : ó 62 Oepiopóc ODVTEAELA TOD aidvds otuv ` oi 68 Oepiotai &yyeAoí eiow. 

40 As therefore the tares are gathered and burned in the fire; so shall it be in the end of this world. 

donep ov ovdAé€yetat tà GiGüvia Kai ropi xaxakaíerat obtog Zotar £v TH OvvteAeia TOD Aivos tobtov. 

41 The Son of man shall send forth his angels, and they shall gather out of his kingdom all things that offend, and them 
which do iniquity; 

&riooteAet ò Vids Tod GVOPHTIOD robc &yyéXooc adTOdD, Kai ovAAEOVOLV Ek ts Paoeias abro riávra và oxávóaAa Kai toc 
Tovodvtas uv &vopíav, 

42 And shall cast them into a furnace of fire: there shall be wailing and gnashing of teeth. 

Kai Badototvy abtovs eic TiV xápiwov Tod rropóc : Exei čotat ó xAavOpóg Kai ó Dpoypóg TOV OddvTOV. 

43 Then shall the righteous shine forth as the sun in the kingdom of their Father. Who hath ears to hear, let him hear. 
tore oi Sikarot ékAGpWovorv ós ó Mos £v TH Paotreia tod ratpóg aÙtõv. 6 XOV oa ÅKOVELV ÅKOVÉTO. 

44 Again, the kingdom of heaven is like unto treasure hid in a field; the which when a man hath found, he hideth, and for 
joy thereof goeth and selleth all that he hath, and buyeth that field. 

II&Xw ópoía éotiv fj Paoneia TOV obpavóv Onoavps KekpvpPEVO EV TO àypó, öv ebpov &vOporiog ExpoWe : xai G10 TÄS 
xapas avtod bnayer, Kai névta óoa £yet nosi, Kai GyopaCel xóv åypòv &keivov. 

45 Again, the kingdom of heaven is like unto a merchant man, seeking goodly pearls: 

II&Xw ópoía éotiv fj Paoneia TOV obpavóv avOpanw éprópo GytodvTt KaAOds Papyapitas : 

46 Who, when he had found one pearl of great price, went and sold all that he had, and bought it. 


dc edpov Eva noAótupiov papyapitny, óárieA0óv nénpaxe návra boa eiye, Kai ryópaoev aoróv. 

47 Again, the kingdom of heaven is like unto a net, that was cast into the sea, and gathered of every kind: 

II&Xw ópoía éotiv fj Paoneia TV obpavóv oayńvy pAneton eic viv 06Xaooav, kai EK riavióg yévooug ovvayayobon: 

48 Which, when it was full, they drew to shore, and sat down, and gathered the good into vessels, but cast the bad away. 
fiv, ote £nAr]pó0n, avaPipdoavtes ¿m Tov aitytaAóv, kai xaO0tcavtec, oovéAeSav Ta xaAà eic Gyyeia, và 6$ oanpà Ef EBadov. 
49 So shall it be at the end of the world: the angels shall come forth, and sever the wicked from among the just, 

obtas gota év Ti oovteAe(q Tod aidvos : éeAeboovtat oi &yyeAor, xai àqoprotot toos NOVNPOds Ek péooo THV Stkaiov, 

50 And shall cast them into the furnace of fire: there shall be wailing and gnashing of teeth. 

Kai Badototvy abtovs eic vr]v xápiwov Tod rropóc : éxei čotat ó kAavOpóg Kai 6 Dpoypóg TOV OddvTOV. 

51(b) Have ye understood all these things? 

Lvvijkate TAĎTA rnávta; 

52(b,c) Therefore every scribe which is instructed unto the kingdom of heaven is like unto a man that is an householder, 
which bringeth forth out of his treasure things new and old. 

Avg todto nas ypappateds pabytevbeis eig thv Paoneiav TOV obpavóv porós ouv aVOPON® oikoðeonóty, čats &póXXet 
ék Tod Bnoavpod avdtod Katvé Kai rraAató. 

57(c-e) A prophet is not without honour, save in his own country, and in his own house. 

Ovx gott Mpogytys éupoc, ei p Ev TH navpíót avdtod Kai &v TH oikíg avtod. 


Matthew 14 

16(b,c) They need not depart; give ye them to eat. 

Od xpeíav £yovo óueAOeiv : 6óte abtois bpeic qayeiv. 
18(b) Bring them hither to me. 

Dépeté pot adtovs we. 

27(c-e) Be of good cheer; it is I; be not afraid. 
Oaposite : Eye eipt: pr] PoPeiobe. 

29(b) Come. 

"ENGE. 

31(d,e) O thou of little faith, wherefore didst thou doubt? 
‘OdtyomoTe, eig tí E5iotacas; 


Matthew 15 

3(b) Why do ye also transgress the commandment of God by your tradition? 

Aati kai bpeic rrapapaívere tiv £vxoNr|v Tod Oeod Sia mv Mapadooty bpOv; 

4 For God commanded, saying, Honour thy father and mother: and, He that curseth father or mother, let him die the 
death. 

ó yàp Oedc éveteidato, Aéyov, Tipa tov natépa ood, kai tv pntépa : Kat, O xakoAoyóv natépa ij pytépa Bavato 
TEAEDTATO ` 

5 But ye say, Whosoever shall say to his father or his mother, It is a gift, by whatsoever thou mightest be profited by me; 
peis dé Aéyere, "Oc àv etm và napi i] TH PTL, Adpov, 6 &àv £5 pod O*PEANOijs, 

6 And honour not his father or his mother, he shall be free. Thus have ye made the commandment of God of none effect by 
your tradition. 

Kai ov prj vupmon Tov rraxépa adtod f| Tv prépa avdtod : kai rlkopoóoare ujv ¿vtov Tod Oeod Sia tiv napáóoot opóv. 
7 Ye hypocrites, well did Esaias prophesy of you, saying, 

bnoKpttat, xaAóg npoeqritevoe nepi Dav 'Hoatac, Aéyov, 

8 This people draweth nigh unto me with their mouth, and honoureth me with their lips; but their heart is far from me. 
'EyyíGe pot 6 Aads obtos TH otópatı adbTHv, kai Toig xe(Aeot pe vu: 7] 68 xapóía aùtõv nóppo ànéyet dt’ Epod. 

9 But in vain they do worship me, teaching for doctrines the commandments of men. 

pátnv 68 oéBovraí pe, 61060kovrec 610ao0kaAM(ag évtdApata àvOpórnov. 

10(c,d) Hear, and understand: 

Axovete Kai ovviete. 

11 Not that which goeth into the mouth defileth a man; but that which cometh out of the mouth, this defileth a man. 
od To eioepxópievov eic TO otópa Korvo Tov GvOP@TIOV : GAAG TO éxrropevópievov EK 100 OTOLATOS, TODTO xotvoi TOV 
üvOpornov. 

13(b-d) Every plant, which my heavenly Father hath not planted, shall be rooted up. 

IIàoa potesia, fjv obk éporevoev ó riavfjp pov ó oüpávioc, éxpiGoOroerat. 

14 Let them alone: they be blind leaders of the blind. And if the blind lead the blind, both shall fall into the ditch. 

dete adtovds : óðnyoí ciot topoi xoQAGv : TH@PAs 62 TOPACV &àv óðny, GPdtepor eig DóOovov neooóvtat. 

16(b) Are ye also yet without understanding? 

Axyrjv xai opeig Gobvetoi &ore; 


17 Do not ye yet understand, that whatsoever entereth in at the mouth goeth into the belly, and is cast out into the 
draught? 

oro voeite, óu Mav TO eiorropevópievov eig TO orópa eig uv xouav xopei, Kai eig dPEspOva exp óAXevac 

18 But those things which proceed out of the mouth come forth from the heart; and they defile the man. 

TÀ 68 &krropevópieva Ek TOD OTOPATOS ¿K tfj kapóíag ¿ĝépyetar, küxeiva KOLO TOV üvOporov. 

19 For out of the heart proceed evil thoughts, murders, adulteries, fornications, thefts, false witness, blasphemies: 
èk yàp tfj; kapó(ag &5épyxovrat Siadoytopoi Novnpoi, Povo, poryeiat, Hopveiat, xXoraít, pevdopaptopiar BAaogrnpía: 
20 These are the things which defile a man: but to eat with unwashen hands defileth not a man. 

tadté ort TA kotvoüvta TOV ávOporov : TO 08 üvímrtoi xepoi qayeiv Od kowoi Tov ávOporiov. 

24(b) I am not sent but unto the lost sheep of the house of Israel. 

Ovx àneotáArjv ei pri] eig TH npópara và ànoAoAóra otkoo TopanA. 

26(b,c) It is not meet to take the children's bread, and to cast it to dogs. 

Ovx gott xaAóv AaBeiv tov áprov Tv tékvov, xai DaAeiv roig kovapíotc. 

28(b-d) O woman, great is thy faith: be it unto thee even as thou wilt. 

Q yóvar, peyáAr ooo f| rítoug  yevrgrro oot óc Béres. 

32(c-g) I have compassion on the multitude, because they continue with me now three days, and have nothing to eat: and 
I will not send them away fasting, lest they faint in the way. 

amAayxviGopiat ém tov óyAov, ott ÄÕN rpépag vpeig ripoopévovoí pov Kai OdK Éyovot Ti q&yoot: Kai àrioA0oat adtovs 
vijotets où édo, pýnote EKALDBGOLV £v TH 600. 

34(b) How many loaves have ye? 

IIóooog áptovsc éxete; 


Matthew 16 

2(b-e) When it is evening, ye say, It will be fair weather: for the sky is red. 

'Oyías yevopévng Aéyete, Eddia : mvppaCer yàp 6 odpavis. 

3 And in the morning, It will be foul weather to day: for the sky is red and lowring. O ye hypocrites, ye can discern the face 
of the sky; but can ye not discern the signs of the times? 

xai npot, Zijpepov xeuióv : rroppácet yàp otoyvóGov ó odpavéc, broKpttat, TÒ p£v ripóooriov tod odpavod ytvHoKeteE 
Owakpítvew, To è orjpeia vàv katpóv Od Sbvaobe; 

4(a-c) A wicked and adulterous generation seeketh after a sign; and there shall no sign be given unto it, but the sign of the 
prophet Jonas. 

yeved riovrjpà xai potyaAis onpeiov &mámqrei : kai or]ieiov ob 6o0njoerat abt, ei pr] TO onpeiov lava tod npogrov. 

6(b) Take heed and beware of the leaven of the Pharisees and of the Sadducees. 

'Opüe kai npooéyere G10 Tis Çópns vv Qapioaítov xai Laddovkaiov. 

8(c-e) O ye of little faith, why reason ye among yourselves, because ye have brought no bread? 

Tí OwaAo yíCeo0e v Eavtoic, óAtyórnotoy óu üprouc oüx £Aópere; 

9 Do ye not yet understand, neither remember the five loaves of the five thousand, and how many baskets ye took up? 
oro vozite, o068 pvrjpovebere Tods névte áprooc TOV neviakioxu ov, kai nóoovc kogívoug éAó pere; 

10 Neither the seven loaves of the four thousand, and how many baskets ye took up? 

ob6é toc ETH áprouc TOV verpaxioxu ov, kai nóoag orrpíóag £Aópere; 

11 How is it that ye do not understand that I spake it not to you concerning bread, that ye should beware of the leaven of 
the Pharisees and of the Sadducees? 

1s ov voeite, óu od nepi &ptov sinov bpiv ripooéyew ånò this Gopris vov Papioaíov Kai Zaóoovkaíov; 

13(d) Whom do men say that I the Son of man am? 

Tiva pe Aéyovow oi &ávOporot eivat, Tov vidv tod àvOpórnov; 

15(b) But whom say ye that I am? 

"Yyeig 62 viva pe Aéyete eivau 

17(b-e) Blessed art thou, Simon Barjona: for flesh and blood hath not revealed it unto thee, but my Father which is in 
heaven. 

Maképtos ei, Lip@v Bàp Tova, ótt oóp6 kai aipa ovK àrekóXoyé oou GAN’ 6 nathp poo 6 ¿v toig Odpavoic. 

18 And I say also unto thee, That thou art Peter, and upon this rock I will build my church; and the gates of hell shall not 
prevail against it. 

Kayo 0 oor Ayo, ótt Od ei Tétpos, kai ¿mì tavty TH riétpo oikoóoprjoo pov Tiv ékkAnoiav, kai rróAat 6600 od 
Katioyooovot adTI|s. 

19 And I will give unto thee the keys of the kingdom of heaven: and whatsoever thou shalt bind on earth shall be bound 
in heaven: and whatsoever thou shalt loose on earth shall be loosed in heaven. 

Kai 6600 ooi tà xAeic ts Daouetag TAV obpavóv Kai 6 àv Orjong ém tis ys, Eotat Sedepévov Ev roig Obpavois xai 6 àv 
bons ¿mì tis yis, £Éovat AeXopiévov Ev toi obpavoic. 

23(c-g) Get thee behind me, Satan: thou art an offence unto me: for thou savourest not the things that be of God, but those 
that be of men. 


"Ynaye óníoo pov, Latavé, okóávoaAóv poo ei: Stt ob Ppoveis và tod 200, GANG tà TOV óávOpónov. 

24(b-e) If any man will come after me, let him deny himself, and take up his cross, and follow me. 

Et ttc 0&Aet óríoo lov &A0eiv, ànapvrjoáo00o éavtóv, kai àpáto TOV ovaopóv avdtod, Kai àkoAovOeíto pot. 

25 For whosoever will save his life shall lose it: and whosoever will lose his life for my sake shall find it. 

ds yàp dv 0£Nq TV yoyr|v abtoð Coat àároA&oet ATV: óc ©’ àv ànroAéon uv yoyriv adtod Évekev po epost abTiyv : 

26 For what is a man profited, if he shall gain the whole world, and lose his own soul? or what shall a man give in 
exchange for his soul? 

ti yàp àgeAetrat &vOporiog àv TOV xóopov óXov xepórjon, Tv 62 yoyr|v aùtoð Gpl; i] Ti 0608 ávOponog avtG\Aaypa 
TÄS voxfis abto; 

27 For the Son of man shall come in the glory of his Father with his angels; and then he shall reward every man according 
to his works. 

pédre yàp 6 vids tod àvOpórioo EpyecVat év Ti 668m tod rratpóg avdtod petà THV &yy£Nov abro, xai TÓTE GTIOSMOEt ékáoto 
KAT ti|v npüSuw avtod. 

28 Verily Isay unto you, There be some standing here, which shall not taste of death, till they see the Son of man coming 
in his kingdom. 

àpùv Aéyo dpiv, eio( veg tõv Õe EOTINKOTOV, otuweg Od pi] yebowvTal Bavátov, Eas äv oo TOV vióv tob àvOpórioo 
&pxópevov £v ti Daou etg adbtod. 


Matthew 17 

7(c,d) Arise, and be not afraid. 

EyépOnte xai pù qoeio0z. 

9(d,e) Tell the vision to no man, until the Son of man be risen again from the dead. 

Mnóevi cinnte tò ópapa, £og Od 6 vids Tod àvOpórioo ¿Kk vekpóv àvaoríj. 

11(b,c) Elias truly shall first come, and restore all things. 

"HNias pév épyetat NPOTov, kai àriokavaorjoer MAVT ` 

12 But I say unto you, That Elias is come already, and they knew him not, but have done unto him whatsoever they listed. 
Likewise shall also the Son of man suffer of them. 

Aéyo 68 piv öt HAias ön 1A0e, Kai ook énéyvooav adtov, GAN’ £notroav ¿v abtó 60a HOEANOav : oto Kai 6 vióg Tod 
avOpa@nov pédAet ri&oxew OT’ AVTAV. 

17(b-e) O faithless and perverse generation, how long shall I be with you? how long shall I suffer you? bring him hither to 
me. 

N yeveà ümorog Kai Steotpappévn, Eos móte Eoopar ped’ óv; Es móte àvá&opat ópóv; Pépeté pot adtov ôE. 

20(b-h) Because of your unbelief: for verily I say unto you, If ye have faith as a grain of mustard seed, ye shall say unto 
this mountain, Remove hence to yonder place; and it shall remove; and nothing shall be impossible unto you. 

Aù tiv àmoríav opóv. api yàp Aéyo opiv, £àv EyNTe MOTI OS KOKKOV OIVATIEWS, EpEite và Spet TOOTH, MetaéPnOt £vvebOev 
&kei, Kai petaBroetat: xai obdév KOvVaTIOEL bpiv. 

21 Howbeit this kind goeth not out but by prayer and fasting. 

Todto 62 TÒ yévoc ook ExTIOPEvETAL ei prr] £v npooevoyfi xai vrjoreíq. 

22(c) The Son of man shall be betrayed into the hands of men: 

MEARE ô vids Tod àvOpórnov napaóíóoo0at eig xeipag àvOpónov, 

23(a,b) And they shall kill him, and the third day he shall be raised again. 

Kai àüriokievobow AVTOV, xai xfj Tpity riépe éyepOroerat. 

25(f-j) What thinkest thou, Simon? of whom do the kings of the earth take custom or tribute? of their own children, or of 
strangers? 

Ti oot 6oxei, Lipov; oi paou eic tis yis G10 tivav Aappávovot TEA f| xfjvoov; àró TOV viðv ADTOV, i] GO vov GAAOTPIOV; 
26(d) Then are the children free. 

‘Apaye &Xeó0epoí eiowv oi viof. 

27 Notwithstanding, lest we should offend them, go thou to the sea, and cast an hook, and take up the fish that first 
cometh up; and when thou hast opened his mouth, thou shalt find a piece of money: that take, and give unto them for me 
and thee. 

iva 68 yi] oxavóaMoopev abtoóc, nopevbeis eig tiv 06 Xaooav Bde &yKLOTPOV, Kai Tov åvaßávta np&rov ix0bv dpov: kai 
avoigas Tò otópa avdtod, ebprjoeis oxaíjpa : ékeivov Aapov ðòç abroic àvii &po0 xai ood. 


Matthew 18 

3(b-e) Verily I say unto you, Except ye be converted, and become as little children, ye shall not enter into the kingdom of 
heaven. 

Ayr|v Aéyo piv, ċàv qr] ovpagftire Kai yévrjoOe ws xà Nadia, où pr] eiogAONTE eig TLV paoustav TOV oopavóv. 

4 Whosoever therefore shall humble himself as this little child, the same is greatest in the kingdom of heaven. 

6ott oðv xariewóon éavtóv óc tò raiótov rotto, odtés ott 6 peíGov év TH Daouveíg THV oùpavõv. 


5 And whoso shall receive one such little child in my name receiveth me. 

Kai dc àv SéEtat narðiov tovodtov ëv ém TH óvópaí pov, pè O£xevat: 

6 But whoso shall offend one of these little ones which believe in me, it were better for him that a millstone were hanged 
about his neck, and that he were drowned in the depth of the sea. 

ds ©’ àv oxavóaAon Eva TÖV prupóv vobtov TOV rnorevóvtov eic pé, ODEPEPEt ADTH iva xpepao0fj ptAOs óvikóg mì TOV 
1páyrAov avdtod, xai xavariovuoOfi £v 1 rreA&yer týs 0aAGoorngs. 

7 Woe unto the world because of offences! for it must needs be that offences come; but woe to that man by whom the 
offence cometh! 

obai tà Kkóopo Gd TOV oxavóóAov : àváykr yop gottv ¿Oev Ta okávoaAa “HA obai TH àvOpórnio éxeívo, OU od tò 
okávóaAov épxetat. 

8 Wherefore if thy hand or thy foot offend thee, cut them off, and cast them from thee: it is better for thee to enter into life 
halt or maimed, rather than having two hands or two feet to be cast into everlasting fire. 

ei è 1 xeíp oov Ñ ó MOVs oov oxavõa ier oe, EKKOWOV abtà Kai BóAe A110 COD: xkaAóv oot &otiv eioeAOeiv eig mv Gor|v YOAOV 
T] KvAAOv, fj 600 xeipag ij 600 nóðas £yovra pAnrjfjva: eig tò rip TO aió viov. 

9 And if thine eye offend thee, pluck it out, and cast it from thee: it is better for thee to enter into life with one eye, rather 
than having two eyes to be cast into hell fire. 

Kai ei ó óO0aApóg oov oxavóaAí(Ge oe, &&eAe abtov Kai páde G10 God: KaAóv oot &oti povóqOaApov eic tr|lv Gov eiogAOeiv, ñ 
dbo óg0aApobs £yovra pAnfjva: eig THY yéevvav vob rropóg. 

10 Take heed that ye despise not one of these little ones; for I say unto you, That in heaven their angels do always behold 
the face of my Father which is in heaven. 

OpGTE pi] kavaqpovrjore évóg TOV pikpõv vobtov, Aéyo yàp opiv óu oi &yyeAot adTavV év obpavoig Sid rravtióg DAénovo: TO 
rpóooriov Tod rratpóc poo Tod £v obpavoic. 

11 For the Son of man is come to save that which was lost. 

TA0e yàp 6 vids tod &vOparov ooa: TO GATOAMAds. 

12 How think ye? if a man have an hundred sheep, and one of them be gone astray, doth he not leave the ninety and nine, 
and goeth into the mountains, and seeketh that which is gone astray? 

ti bpiv Ooxet; £àv yévntaí ti àvOpórno éxatov npdPata, kai MAavn Oi} ëv £8 avtOv : oxi üqeic Ta £vvevr]kovtaevvéa, ¿Im TH 
ópr| Hopevbeis Gqrei tò MAavapeEvov; 

13 And if so be that he find it, verily I say unto you, he rejoiceth more of that sheep, than of the ninety and nine which 
went not astray. 

Kai £àv yévrixat ebpeiv avtd, apr Aéyo dpiv óu xaípet én’ aot pov, Tj ém toig £vvevr]kovtaevvéa roig pì 
nenavr]pévots. 

14 Even so it is not the will of your Father which is in heaven, that one of these little ones should perish. 

obtoc ook &ou O£Nqpa £pripoo0ev tod natpdc bpdv tod v obpavois, tva GMdANTAL eig vov PUKPOV xobtov. 

15 Moreover if thy brother shall trespass against thee, go and tell him his fault between thee and him alone: if he shall 
hear thee, thou hast gained thy brother. 

'Eàv 6$ ópapujon eig oè ó GSeA@ds oov, órraye xai £AeyGov avdtov petagd ood xai adtod povov. ċáv Gov åxovon, éxépórjoag 
tov àOgMpóv cov: 

16 But if he will not hear thee, then take with thee one or two more, that in the mouth of two or three witnesses every word 
may be established. 

&àv 68 pì àxooon, MapdAaBe petà ood Ett Eva f] 600, iva ¿m ovópaoc 000 paprópov fj tpv orafi riàv pfipa. 

17 And if he shall neglect to hear them, tell it unto the church: but if he neglect to hear the church, let him be unto thee as 
an heathen man and a publican. 

àv 68 rapaxooor aùtõv, einé t EKKANOIG : àv SE Kai Tijs ExKANOias rrapako$or, éoto oot óorrep ó £0vikóg kai ó veAó vr. 
18 Verily I say unto you, Whatsoever ye shall bind on earth shall be bound in heaven: and whatsoever ye shall loose on 
earth shall be loosed in heaven. 

api Aéyo piv, doa &àv Orjorre ém tis yfic, Éovat SeSepéva &v TH Opava : xai doa àv Avonte m Tijg yis, otal AeXopéva 
£v t$ obpavó. 

19 Again I say unto you, That if two of you shall agree on earth as touching any thing that they shall ask, it shall be done 
for them of my Father which is in heaven. 

r&v Aéyo piv, öt &àv 600 Hpdv oopooviooow m tis yis rrepi rravtóg npéypatog Od gv atujoovtau yevrjoexat adtois 
rrapà Tod rratpóc poo tod £v ovpavoic. 

20 For where two or three are gathered together in my name, there am I in the midst of them. 

od yap eio úo fj tpeis covrypévor eig tò ¿pòv óvopa, ¿xei eipi ¿v péow abtóv. 

22(b-e) I say not unto thee, Until seven times: but, Until seventy times seven. 

Od Aéyo oot Es émtákic, GAA’ EDS EBSOPNKOVTEKIC ENTA. 

23 Therefore is the kingdom of heaven likened unto a certain king, which would take account of his servants. 

61 TODTO MPo1HOy rj Baoirsia THV obpavaev àvOpóno Daouet, ös HOEANOE Ovvapat Aóyov petà vàv SObAWV adTOD. 

24 And when he had begun to reckon, one was brought unto him, which owed him ten thousand talents. 

ép§apévov 6& adtod ovvaipetv, npoorjvéyOr] abt eig ópeuéurs popíov TAaAGVTOV. 


25 But forasmuch as he had not to pay, his lord commanded him to be sold, and his wife, and children, and all that he 
had, and payment to be made. 

HÌ Exovtosg 6$ abo ånoðoðvar, &kéAevoev ADTOV 6 Kópioc abro npatf|vat Kai Tv yovaika avtod kai và tékva, Kai Wavta 
60a eie, Kai àro6o0fjvat. 

26 The servant therefore fell down, and worshipped him, saying, Lord, have patience with me, and I will pay thee all. 
roov oov 6 odos rpooskóvet adTH, Aéyov, Kopie, paxpoðópnoov én’ épot, kai mávta oot óürro6600. 

27 Then the lord of that servant was moved with compassion, and loosed him, and forgave him the debt. 

omÀayxvioOeic 68 ó xópioc Tod SovAOD &xetvoo årnéňvoev abtóv, Kai TO O&veov àdfjkev ATA. 

28 But the same servant went out, and found one of his fellowservants, which owed him an hundred pence: and he laid 
hands on him, and took him by the throat, saying, Pay me that thou owest. 

&€eAO@v 68 6 600Xoc ékeivog eüpev Eva t&v oovOo0Aov adtod, ds Óqpeuev adtH ékatòv Orvópia, kai kpajoag abtóv 
Énviye, Méyov, AnóOoc poi ő Tt ópeíAetg. 

29 And his fellowservant fell down at his feet, and besought him, saying, Have patience with me, and I will pay thee all. 
r£oóv oov 6 oóvOovXog adtod eic tods rió0ag adtod rrapekóAet adtov, Aéyov, Maxpobbpnoov én’ époí, Kai ri&vra ànoóó60o 
OO. 

30 And he would not: but went and cast him into prison, till he should pay the debt. 

6 68 ook TjOgAev, GAN’ àrreAOóv EBadev adtov eig poXakriv, Ews Od ürio09 tò ópeuópevov. 

31 So when his fellowservants saw what was done, they were very sorry, and came and told unto their lord all that was 
done. 

i6óvtec 08 oi oóvOovAot atto tà yevópeva £Xormiüroav oqóópa : xai £A0óvteg Ó:oóqrjoav và xopío AÙTÕV návra và 
yevópeva. 

32 Then his lord, after that he had called him, said unto him, O thou wicked servant, I forgave thee all that debt, because 
thou desiredst me: 

TOTE ripookaAeoóqievog avTOV ó Kóptoc avTOD Aéyet adTH, AodAe rrovrjpé, riüoav Tv ópeuv]v &xetvr|v àqfjká oou ¿rnei 

IIa pekóAeoóg pe: 

33 Shouldest not thou also have had compassion on thy fellowservant, even as I had pity on thee? 

ox £Oet kai oè ¿defoa TOV ovvõovióv oov, óc Kai Ey oe HAENOA; 

34 And his lord was wroth, and delivered him to the tormentors, till he should pay all that was due unto him. 

Kai dpytobeic 6 kóptoc abro napéðorev adtov toig Paoavioraic, Eos od ürio66 riüv tò ópeuópevov adtd. 

35 So likewise shall my heavenly Father do also unto you, if ye from your hearts forgive not every one his brother their 
trespasses. 

obo Kai 6 Manip poo ó énovpávtoc noos opiv, &àv prj a—Pite Exaotos và àOgMpo adtod and Tov kapói9v opOv và 
rnaparrópata aviv. 


Matthew 19 

4(b,c) Have ye not read, that he which made them at the beginning made them male and female, 

Ox àvéyvore óu ó rioujoag a’ àpxfis ápoev xai OfjXo énotrjoev avtovs, 

5 And said, For this cause shall a man leave father and mother, and shall cleave to his wife: and they twain shall be one 
flesh? 

Kai einev, "Evekev tovtov kataAgipet &vOpcoriog tov natépa kai Tv pytépa, kai npookoMunrjoerant xfj yovatki adtod, kai 
Eoovtat oi úo eig oápxa píav; 

6 Wherefore they are no more twain, but one flesh. What therefore God hath joined together, let not man put asunder. 
ote ObKETL eioi 600, GAAG oàp6 pia: ó Odv 6 Ocóg ovvéevéev, üvOporog pù xopiéro. 

8(b,c) Moses because of the hardness of your hearts suffered you to put away your wives: but from the beginning it was 
not so. 

óu Moofis rnpóc tiv OKANPOKapSiav opóv &nérpeyev dpiv årnoðoar tàs yovaikas opóv `å àpxfic 68 OD yéyovev OTH. 

9 And I say unto you, Whosoever shall put away his wife, except it be for fornication, and shall marry another, committeth 
adultery: and whoso marrieth her which is put away doth commit adultery. 

Aéyo 68 opiiv órt óc àv àrroAóon tvjv yovaika avdtod, ei pr] ¿rm rropveíg, xai yapon GAANV, poyătar : xai ó àroAeNopiévr|v 
yapńoaç pouyatat. 

11(b,c) All men cannot receive this saying, save they to whom it is given. 

Od navtes xopobot Tov Aóyov voütov, GAN’ oig 6s60tat. 

12 For there are some eunuchs, which were so born from their mother's womb: and there are some eunuchs, which were 
made eunuchs of men: and there be eunuchs, which have made themselves eunuchs for the kingdom of heaven's sake. He 
that is able to receive it, let him receive it. 

eioi yàp ebvodyxor1, CittvEs EK xouasg pntpòs éyevvrjürjoav OTA : Kai eiotw ebvodxoL oïtıves eòvovyioðnoav DIO THV 
avOpanw@v : kai eiow evvodxo1, otuvec ebvobyxtoav ćavtoùs Sid TV Daoueíav TOV oópavóv. ó Óovápevoc xopeiv xopsío. 
14(b-e) Suffer little children, and forbid them not, to come unto me: for of such is the kingdom of heaven. 

"Agere tà nadia, Kai pr] K@AVETE ADT £AOetv npóc pe : vov yàp votobtov £oriv f] Daou veía THV Opavav. 


17(b-g) Why callest thou me good? there is none good but one, that is, God: but if thou wilt enter into life, keep the 
commandments. 

Tí pe Aéyets &ya8ó6v; Oddeic &yaBóc, ei pr] eic, 6 Oeóc. ei 6& OcNetg eioeABeiv eig thv Gor|v, THENOOV tàs évvoAác. 

18(d-g) Thou shalt do no murder, Thou shalt not commit adultery, Thou shalt not steal, Thou shalt not bear false witness, 
Tò où Movevoets ‘od potyeboets : o0 KA&yets ‘ob vyevoóopaproprioets : 

19 Honour thy father and thy mother: and, Thou shalt love thy neighbour as thyself. 

tipa Tov rravépa ooo kai Thy pNtépa ` Kai, GyarMoEts TOV mrjoíov COD > oeavtóv. 

21(b-f) If thou wilt be perfect, go and sell that thou hast, and give to the poor, and thou shalt have treasure in heaven: and 
come and follow me. 

Ei BéNetg TéAEL0¢ civar, Ürraye, rióArjoóv ooo tà ór&épxovra Kai 5d¢ rrtoxoic, Kai Gets Orjoaopóv ¿v odpav : kai 5edpo, 
aKkoAovbet pot. 

23(b,c) Verily I say unto you, That a rich man shall hardly enter into the kingdom of heaven. 

Ayr|v Aéyo bpiv óu SvoKdA@S robotoc eioeAeboetant eig Tv Ppaoneiav vov obpavóv. 

24 And again I say unto you, It is easier for a camel to go through the eye of a needle, than for a rich man to enter into the 
kingdom of God. 

náv 08 Aéyo piy, ebkondTepdv ċott xóprov Sid vpurmjparog Pagidos O1wA0eiv, ij riXooo0tov eig thv Ppaoneiav Tod Oeod 
eiogAOeiv. 

26(c,d) With men this is impossible; but with God all things are possible. 

IIapà avOpanots todto àó0varóv ot, napa 68 Oe ndvta óvvatá £ou. 

28(b-f) Verily I say unto you, That ye which have followed me, in the regeneration when the Son of man shall sit in the 
throne of his glory, ye also shall sit upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel. 

Ayr|v Aéyo opiv óu ope oi àkoAovOnoaviéc por év TH MaAtyyeveoia Stav KaBion ó vids tod àávOpcorroo ém Bpóvov óns 
avtod, xa0toseo0e xai opeic ¿m óðeka Opóvooc, Kpivovtes Tas SMSeka qvAàg tod Topan. 

29 And every one that hath forsaken houses, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or children, or lands, for 
my name's sake, shall receive an hundredfold, and shall inherit everlasting life. 

Kai riüg öç àqfjkev oixíac, i] eAqode, i] àOgA ác, i] Matépa, ij pntépa, À yovarka, 1j vékva, i] &ypooc, éveKev TOd óvópatóg 
pov, ékarovraraoíova Ajwetat, Kai Gor|v aidviov Kànpovopńozt. 

30 But many that are first shall be last; and the last shall be first. 

HoAAOi 68 Eoovtat rnpó tot Éoxarou kai Eoyatot rpóot. 


Matthew 20 

1 For the kingdom of heaven is like unto a man that is an householder, which went out early in the morning to hire 
labourers into his vineyard. 

Opoía yap &ouw fh Paoneia t&v odpavev &vOpóro oikoOsonót, otis é65A0ev Spa npoi puo0ooao0at épyatas eig TOV 
apneA@va avtov. 

2 And when he had agreed with the labourers for a penny a day, he sent them into his vineyard. 

ovpoovrjoag 68 petà THV EpyaTav k Orvapíoo tiv Npépav, anéoteev adtods eig Tov GpNeh@va avdtod. 

3 And he went out about the third hour, and saw others standing idle in the marketplace, 

kai é€ehO@v nepi Tv tpitnv ópav, eióev &AXovc éEotHtasg £v t &yopü àpyobs : 

4 And said unto them; Go ye also into the vineyard, and whatsoever is right I will give you. And they went their way. 
KaKeivois einev, Yudyete kai pei eig tov ópieAóva, kai 0 &àv Å Sikatov 0600 dpiv. oi 6 ürrfjA9ov. 

5 Again he went out about the sixth and ninth hour, and did likewise. 

nádtv &58A80yv epi Éxur|v kai évvátnv ópav, &noírjoev Moabtws. 

6 And about the eleventh hour he went out, and found others standing idle, and saith unto them, Why stand ye here all 
the day idle? 

repi 68 iv £vOek&u]v ópav ée\Oav, ebpev GAAovs éEotHtas dpyovs, kai Aye adtoic, Ti 606€ &oujkaxe SANv tiv fipépav 
apyot; 

7 They say unto him, Because no man hath hired us. He saith unto them, Go ye also into the vineyard; and whatsoever is 
right, that shall ye receive. 

Aéyovow abtó, 'Ou ovdeic Hpac £poOó6oaro. Aéyet adtoic, Yri&yeve kai pies eig tov KprehOva, Kai 6 àv Å Sikatov 
Ańyeoðbe. 

8 So when even was come, the lord of the vineyard saith unto his steward, Call the labourers, and give them their hire, 
beginning from the last unto the first. 

óyíag 68 yevopévys Aéyet ó xópiog Tod åpreiðvos TH EMTPOII atoð, KüAeoov robs &pyátac, xai åróðoç abroig TOV 
pto06v, àpSópevog and Tov éoxávov &oc TAV npóov. 

9 And when they came that were hired about the eleventh hour, they received every man a penny. 

Kai &A0óvrec oi nepi mv évOekóu|v ópav EAaBov ava Snvaptov. 

10 But when the first came, they supposed that they should have received more; and they likewise received every man a 
penny. 

&A0óvrec 6& oi rpóot évópioav óu meíova Xrjyovrat: xai £Aapov Kai abtoi àvà ônvápiov. 


11 And when they had received it, they murmured against the goodman of the house, 

Aapóvieg 68 £yóyyoGov xaxà Tod oixoósorióroo 

12 Saying, These last have wrought but one hour, and thou hast made them equal unto us, which have borne the burden 
and heat of the day. 

Néyovtes Sti Odtot oi Éoxatoi piav ópav éroíroav, Kai toovsg ġpiv adtods énoírjoac, xoig Paotáoaor tò Bóápos Tis ripépag 
Kai Tov Kaboova. 

13 But he answered one of them, and said, Friend, I do thee no wrong; didst not thou agree with me for a penny? 

6 68 óürrokpi£eig einev évi aùtõv, Etaipe, oóx G5KH oe: odyxi Orjvapíoo ooveqóvrjoó poy 

14 Take that thine is, and go thy way: I will give unto this last, even as unto thee. 

dpov Tò oóv Kai naye : 06A c 6& xvoóto TH &ox&to Sodvat wg Kai oot. 

15 Is it not lawful for me to do what I will with mine own? Is thine eye evil, because I am good? 

Tj odk &Geoxí pot norÑoar 6 BEA £v xoig &poic; ei 6 OPOAAPLds Gov rrovrjpós otv, STL EYO &yaOóg eipu 

16 So the last shall be first, and the first last: for many be called, but few chosen. 

obtoc Eoovtat oi EOXATOL rpótoy Kai oi npórot Éoxatoi: rioÀXoi yap sior KANTOL, diyor 68 ExAEKTOI. 

18 Behold, we go up to Jerusalem; and the Son of man shall be betrayed unto the chief priests and unto the scribes, and 
they shall condemn him to death, 

1606, àvapatvopev eig TepooóXopa, xai ó vids Tod àvOpónovo napaóo0tnoerat rois üpyiepebot xai ypappatetot: Kai 
Katakptvobotv avtov 0aváto, 

19 And shall deliver him to the Gentiles to mock, and to scourge, and to crucify him: and the third day he shall rise again. 
Kai rapaóóoovow avtov roig éBveot eig tò £prraii$at Kai paottyğoar xai oravpóoan: xai TH Tpity Npépa avaotoetat. 
21(b) What wilt thou? 

Ti Bég; 

22(b-d) Ye know not what ye ask. Are ye able to drink of the cup that I shall drink of, and to be baptized with the baptism 
that I am baptized with? 

Ov oiSate xí aiveioOe. 60vao0e meiv TO nioujpiov 6 £yo pédo nívew, Kai tò Pármopa 6 &yo PantiGopar parrotfivau 
23(b-g) Ye shall drink indeed of my cup, and be baptized with the baptism that I am baptized with: but to sit on my right 
hand, and on my left, is not mine to give, but it shall be given to them for whom it is prepared of my Father. 

Tò pév notiptov pov niíe00e, kai tò Dárruopa 6 yò PantiGopat parroroso0e : tò 68 xa0(oai £k SeElOv pov xai &6 

£o vopov poo, oo éouv ¿pòv Sodvat, GAN’ oig ġtoipaotar Orio Tod rratpóg poo. 

25(c,d) Ye know that the princes of the Gentiles exercise dominion over them, and they that are great exercise authority 
upon them. 

Oidate óu oi ápyovtec TOV EBVOV kavaxopiebovow AVTOV, Kai oi PEyaAOL xaxeGovotíGovol AVTOV. 

26 But it shall not be so among you: but whosoever will be great among you, let him be your minister; 

ody obtas 62 otal év opiv : GAA’ bc &xv OéAn Ev Dpiv péyag yevéo0ai £ovo piv SidKOVOS : 

27 And whosoever will be chief among you, let him be your servant: 

Kai dc àv 0&Xr év piv eivai mpHtos &ovo ópóv SodAos- 

28 Even as the Son of man came not to be ministered unto, but to minister, and to give his life a ransom for many. 

onep 6 vids tod &vOportov oóx TAGE StakovnOfivat, GAAG Otakovfjoau Kai Sodvat tijv yoyryv adbtod Aótpov avTi MOAAOV. 
32(d) What will ye that I shall do unto you? 

Ti 0&Xexe nooo bpiv; 


Matthew 21 

2(b-f) Go into the village over against you, and straightway ye shall find an ass tied, and a colt with her: loose them and 
bring them unto me. 

Tlopev0nte eig TV KOPNV vujv ånévavtı opóv, xai eb0£og ebproete óvov 6s0epévr|v, Kai NOAOV peT’ atis - Mboavtes cy cyeté 
por. 

3 And if any man say ought unto you, ye shall say, The Lord hath need of them; and straightway he will send them. 

Kai áv vig bpiv eïnn TL, épeire öt O Kópiog aotóv ypeiav £yev: evos 68 àüriooteAet avdtovs. 

13(b-d) It is written, My house shall be called the house of prayer; but ye have made it a den of thieves. 

Téypantat, O oikéc pov oikog ripoosoxfis kA8rjoexat: opel è adtOV érrovjoare ormjAatov Anotóv. 

16(d-f) Yea; have ye never read, Out of the mouth of babes and sucklings thou hast perfected praise? 

Nat: ovdénote åvéyvote öt Ex ot6patog viov kai 0nNaGóvvov kau]príoo aivov; 

19(f) Let no fruit grow on thee henceforward for ever. 

Mnkétt ¿x ood kaprióc yévntat eig Tov aidva. 

21(b-i) Verily I say unto you, If ye have faith, and doubt not, ye shall not only do this which is done to the fig tree, but also 
if ye shall say unto this mountain, Be thou removed, and be thou cast into the sea; it shall be done. 

Api Aéyo bpiv, &xv éxnte mioty, xai prj ówrkpitürite, où póvov TO rfjg ovkfjis HOU)OETE, GAAG KÖV và ópet TOUT crte, 
‘ApOnt xai pArüru eic tiv 06 Aaocoav, yevýoetar. 

22 And all things, whatsoever ye shall ask in prayer, believing, ye shall receive. 

Kai riávxa óoa àv aitionte év Ti npoosvyf|, mtoveboviec, ArjweoVe. 


24(b-d) I also will ask you one thing, which if ye tell me, I in like wise will tell you by what authority I do these things. 
'Epoujoo opüg Kayo Aóyov Eva, öv &àv etmié por, Kayo opiv pð £v moig éfovoig tadta now. 

25(a-d) The baptism of John, whence was it? from heaven, or of men? 

16 Bérrtiopa Toávvoo rió0ev rjv; ¿E odpavod i ¿£ GvOpar@v; 

27(e) Neither tell I you by what authority I do these things. 

OvdéE Eyo Aéyo dpi év roig Efovoia tadta Mow. 

28 But what think ye? A certain man had two sons; and he came to the first, and said, Son, go work to day in my vineyard. 
ti 62 dpiv Ooket; GvOpantos eiye tEKva 600, Kai ripooeA8óv 1H npóro eine, Tékvov, óraye, ońpepov épyaGov év và GpteAOvi 
pov. 

29 He answered and said, I will not: but afterward he repented, and went. 

6 68 óüriokpieig einev, Où Béo : 6ovepov è petapednGetc, órrA9e. 

30 And he came to the second, and said likewise. And he answered and said, I go, sir: and went not. 

Kai npoosA8óv 1H Sevtépo eiriev Moabtws. 6 5é ürrokpi8elo einev, 'Eyó, Kúpte : xai ook ürrijAe. 

31(a) Whether of them twain did the will of his father? 

tic k TOV O00 érotrjoe TO 0£Ar]pa Tod rratpóc; 

31(e,f) Verily I say unto you, That the publicans and the harlots go into the kingdom of God before you. 

Ayr|v Aéyo bpiv, óu oi TeAOVat Kai ai mópvaı npodyovow dpa eic uv Daouetav tod Oeod. 

32 For John came unto you in the way of righteousness, and ye believed him not: but the publicans and the harlots 
believed him: and ye, when ye had seen it, repented not afterward, that ye might believe him. 

TA0e yàp ripóg ópüg Toá&vvris £v 65 Ouatoobvrg, xai ook érmoreboare adTH : ot 62 veAóvat kai ai riópvat éntoveooav avdts ` 
bpeic 62 iS6dvtec Od petepedOnte borepov tod moreboat aot. 

33 Hear another parable: There was a certain householder, which planted a vineyard, and hedged it round about, and 
digged a winepress in it, and built a tower, and let it out to husbandmen, and went into a far country: 

"AN wy napafoNiv &xoóoae. &vOporiós Tis Fv oiko6eonióujc, óots EPOTEDOEV GpTIEAOva, kai ppaypov abt) nepicünke, Kai 
apv€ev év avto Anvov, xai oxoóóproe rbpyov, xai EEE50TO abtóv yeopyoic, xai årneðńýpnoev. 

34 And when the time of the fruit drew near, he sent his servants to the husbandmen, that they might receive the fruits of 
it. 

öte 68 ijyytoev ó kaipóg TAV KAPIIOV, àünriéoreue Tovs 600006 abro? ripóg Tobs yeopyobc, Aapeiv tods xapriotc abro : 

35 And the husbandmen took his servants, and beat one, and killed another, and stoned another. 

Kai Aaóveg oi yeopyoi tods 6o00Xovc adtod, dv pév ÉOetpav, dv 62 ånéxtervav, dv è EALBOBdANOaV. 

36 Again, he sent other servants more than the first: and they did unto them likewise. 

nádtv ànéoveuev üAXovc 600X006 rAetovag TOV npórov : kai éNoinoav aoroic MoabTws. 

37 But last of all he sent unto them his son, saying, They will reverence my son. 

botepov 68 ànéoteue IPOs avToOvs Tov vióv aùtoð, Aéyov, Evtparmoovtat Tov vióv pov. 

38 But when the husbandmen saw the son, they said among themselves, This is the heir; come, let us kill him, and let us 
seize on his inheritance. 

oi 6 yewpyoi i66vtes Tov vidv sinov ¿v éavtoic, Odtds goTtv 6 KANPOVOpOS ` SedtE, üriokveivopev adtov, Kai katáoyopev 
tiv KANnpovopiav avtod. 

39 And they caught him, and cast him out of the vineyard, and slew him. 

Kai AaBdvtes abtov ééBadov é€o tod àpineAó voc kai Gnéktewav 

40 When the lord therefore of the vineyard cometh, what will he do unto those husbandmen? 

Stav obv EAOH 6 kóptoc Tod GpEAGvos, Ti norozi tolg yeapyois éKeivors; 

42(b-f) Did ye never read in the scriptures, The stone which the builders rejected, the same is become the head of the 
corner: this is the Lord's doing, and it is marvellous in our eyes? 

Ob6ériote avéyvate év vai ypaqaic, APov öv aneSoxipaoav oi oikoSopotvtes, odtos éyeviür] eig Kea yovíag maps 
Kopíov éyéveto att, xai £ou Bavpaot £v ógOaAMpoig Hav; 

43 Therefore say I unto you, The kingdom of God shall be taken from you, and given to a nation bringing forth the fruits 
thereof. 

O1à TodTO Aéyo bpiv óu àpOroexat ap’ Dav ý pDaoueta tod Oeo, xai SoOroetat Over rrotobvu tovds xapriobc adTijs. 

44 And whosoever shall fall on this stone shall be broken: but on whomsoever it shall fall, it will grind him to powder. 
Kai 6 ri£oóv ri tov A(0ov todtov ovvO0Aao0rjoexat: ég’ öv ©’ äv néon, Apost avdtov. 


Matthew 22 

2 The kingdom of heaven is like unto a certain king, which made a marriage for his son, 

Opo0rn ý pacuveía àv obpavóv avOpone paos, óous énotroe yápovs TH vià avdtod : 

3 And sent forth his servants to call them that were bidden to the wedding: and they would not come. 

Kai GMEOTEAE TODS 6o00AoUc ADTOD KAAEGAL TODG kekAriévouc eic toUc yóptouc, kai ook T(OgAov &AOeiv. 

4 Again, he sent forth other servants, saying, Tell them which are bidden, Behold, I have prepared my dinner: my oxen 
and my fatlings are killed, and all things are ready: come unto the marriage. 


náv àrréoveuev GAAOvs SovAovs, Aéyov, Einate xoig KexAnpévote, 1600, tò ápioróv pov Htoipaoca, oi tadpoi pov xai xà 
OUTLOTY 1eÜvpéva, Kai rávra Etoa : SedteE eic toc yépovs. 

5 But they made light of it, and went their ways, one to his farm, another to his merchandise: 

oi 6$ GpleATjoavtTes àrrijAOov, 6 pèv eig Tov rov Gypov, ó 68 eig TV &pmopíav avdtod : 

6 And the remnant took his servants, and entreated them spitefully, and slew them. 

oi 68 Xouroi xpatrjoavieg toù SobAOUs abtod bBptoav Kai àüriékvevav. 

7 But when the king heard thereof, he was wroth: and he sent forth his armies, and destroyed those murderers, and 
burned up their city. 

axovoas 6é 6 Bacieds opyíoOr, xai népwas TH oTpatebpata aoro ànióAeoe Tovs Poveis Exeivovs, Kai Tv HOA avTOV 
£vériprjoe. 

8 Then saith he to his servants, The wedding is ready, but they which were bidden were not worthy. 

tte Aéyet voig SovAOIg adtod, O pév yapos ëtorpóg ouv, oi 6 KeKANPEvOL ook rjoav GEOL. 

9 Go ye therefore into the highways, and as many as ye shall find, bid to the marriage. 

riopeóeo8e oov ¿mì tàs Ot66000c tàv Öv, kai Soovs äv edprte, kaAéocare eig TOdS yópouc. 

10 So those servants went out into the highways, and gathered together all as many as they found, both bad and good: 
and the wedding was furnished with guests. 

Kai é€ehOdvtec oi odor Exeivor eig Tag 600g OvvIjyayov návrag óoooc ebpov, riovrjpoós xe Kai åyaðovús : kai roð ó 
yópogc dvakelpéevov. 

11 And when the king came in to see the guests, he saw there a man which had not on a wedding garment: 

£iogM9v 08 6 Baotreds BedoaoBat vob dvaketpévons eidev ¿xei üvOporiov oók évbe5vpévov évoopa yápoo : 

12 And he saith unto him, Friend, how camest thou in hither not having a wedding garment? And he was speechless. 
Kai Aéyev abt, Etaipe, mac eiofjA0ec 66e pr] £xov Ev6opa yápov; 6 5è &puió0n. 

13 Then said the king to the servants, Bind him hand and foot, and take him away, and cast him into outer darkness; there 
shall be weeping and gnashing of teeth. 

tote eiriev 6 Baoueds xoig Otakóvoic, Arjoavteg adtod m66ac Kai xeipag, pate abtov Kai ékfKóAere eig TO OKOTOS TO &&órepov - 
éxei ota ó KAavOpOs Kai ó Dpoypóg TOV OddvTOV. 

14 For many are called, but few are chosen. 

noAAoi yap eiot KANTOt, diyor 68 EKAeKTOt. 

18(c,d) Why tempt ye me, ye hypocrites? 

Ti pe neipaGete, bnoKpttat; 

19(a) Shew me the tribute money. 

&móeíSaté pot TÒ VOptopia tod KÝVOOV. 

20(b) Whose is this image and superscription? 

Tivos fj eikóv arr) Kai rj éntypagn; 

21(d,e) Render therefore unto Caesar the things which are Caesar's; and unto God the things that are God's. 

Anddote oov tà Kaioapos Kaíoapi: xai tà tod Ocod tH Oeóà. 

29(b-d) Ye do err, not knowing the scriptures, nor the power of God. 

IIXaváoOe, prj ciðótes tas ypaqóc, pnõè tv Sbvaptv tod Ozo. 

30 For in the resurrection they neither marry, nor are given in marriage, but are as the angels of God in heaven. 

£v yàp Ti àvaotáoet obte yapodoty, obte ExyapiGovtay GAN’ ws &yyeXot tod Oeo £v obpavó siot. 

31 But as touching the resurrection of the dead, have ye not read that which was spoken unto you by God, saying, 
repi 62 tS &vaováosog TOV VEKPOV, ODK AVEYV@TE TO prev piv ori Tod Oeo, AEyovtos, 

32 I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob? God is not the God of the dead, but of the 
living. 

'Eyó eip ó Oeòs ABpaap, xai ó Oedg Toaóx, xai 6 cóc TakoP; oùk Éouv 6 sóc Ocóc veKpOv, GAA Góvtov. 

37(b-d) Thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy mind. 

Ayarimpoets Kópiov tov Oeóv oov, £v óAr TH KapSia Gov, Kai év ön TH Wo yi] Gov, xai £v óÀr TH Stavoig Gov. 

38 This is the first and great commandment. 

arr éoti Mpaty Kai peyóAr] EvtoAy. 

39 And the second is like unto it, Thou shalt love thy neighbour as thyself. 

devtépa 08 ópioía avdti, Ayamoets Tov mroíov oov ws osavtóv. 

40 On these two commandments hang all the law and the prophets. 

£v tavtatc tañs Svoiv évtoAais ddos ó vópog xai oi npogf[rat Kpépavtat. 

42(b,c) What think ye of Christ? whose son is he? 

Ti bpiv Soxei rrepi tod Xpiotod; tivos vids £otu 

43(b,c) How then doth David in spirit call him Lord, saying, 

IIGc oov Aafid év nvebpatt Kiptov aùtòv kads, Aéyov, 

44 The LORD said unto my Lord, Sit thou on my right hand, till I make thine enemies thy footstool? 

Einev 6 Kipioc tà Kopío pov, Ké8ov x Sev pov, sas äv 06 toc éyBpovs ooo broMdStov àv noððV oov; 

45 If David then call him Lord, how is he his son? 


ei oov Aapió xaAei adtov Küpiov, rig vids adtod otu 


Matthew 23 

2(b) The scribes and the Pharisees sit in Moses' seat: 

'Eni tfjg Moo£og xa0&6pag éxáOtav oi ypappateis xai oi Daptoaiot : 

3 All therefore whatsoever they bid you observe, that observe and do; but do not ye after their works: for they say, and do 
not. 

riávxa ov óoa äv etrioo piv 1rpeiv, ujpeite kai notte : Kata 5é tà épya adTHV p route, Myovot yàp Kai ob rrotobot. 
4 For they bind heavy burdens and grievous to be borne, and lay them on men's shoulders; but they themselves will not 
move them with one of their fingers. 

Seopevbovot yàp poptia Bapéa xai 6vopáoraxta, kai &ni0£ao ém vob ópouog vov àvOpónov, TH 68 6akv0Ao AdTAV OD 
0&£Xovo1 ktfjoat abrá. 

5 But all their works they do for to be seen of men: they make broad their phylacteries, and enlarge the borders of their 
garments, 

navta 6é à Epya adtav Mo1odot rpóg Tò VeaOijvat xoig &vOpartots : rnvatóvovot 68 TA PLACKTIPIA ALTOV, Kai peyaA0vovot 
1à Kpáoneða TOV ipatiav aviv : 

6 And love the uppermost rooms at feasts, and the chief seats in the synagogues, 

@Uodoi Te TV HP@TOKALOIaV Ev roig Oeírrvoic, Kai Tas IPWTOKAVESpiasg Ev Tais ovvayoyaig, 

7 And greetings in the markets, and to be called of men, Rabbi, Rabbi. 

Kai Tovs doraopods ¿v tais Gyopaic, xai kaAeio0at rò TOV àvOpónov, pappi, pappi: 

8 But be not ye called Rabbi: for one is your Master, even Christ; and all ye are brethren. 

pei 5è p KANGi}te pappi: eig yap ouv opóv 6 kaðnynths, ó Xpioróc : návvec 6 peig àOeAoí ote. 

9 And call no man your father upon the earth: for one is your Father, which is in heaven. 

Kai natépa pr] Kahéonte dpOv ém xfi yis: eig yap otv 6 riaup opóv, 6 &v voi oópavoic. 

10 Neither be ye called masters: for one is your Master, even Christ. 

pnõè KAN Ofte KABHyNtat : eig yàp Dav gottv 6 kaðnynmhs, 6 Xpuwróc. 

11 But he that is greatest among you shall be your servant. 

ó 68 peiGav bpdv otal ópv StaKovos. 

12 And whosoever shall exalt himself shall be abased; and he that shall humble himself shall be exalted. 

dotis 68 DYMoet éavtóv, xarrewoOrjoerat: Kai SOTIs TaNElvHoet éavtóv, DY @Ooetat. 

13 But woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye shut up the kingdom of heaven against men: for ye neither 
go in yourselves, neither suffer ye them that are entering to go in. 

Ov ai 62 opiv, ypappateis kai Papioaior, bnoKpttai, ött xAeíeve Thy paouetav THV obpavóv £prpoo0ev THV àvOpónov : 
peis yàp OdK eioápxeo0e, OSE Tos eioepyopiévoug A*iete eioeAOeiv. 

14 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye devour widows' houses, and for a pretence make long prayer: 
therefore ye shall receive the greater damnation. 

Ov ai opiv, ypappateis kai Papioaior onrokptrraí, ött xaveoOíere Tas oikíac TV yNPOV, Kai npoqáoest pakpà npooeoyópievot : 
did voto Xijeo0e nepiooórepov Kpipa. 

15 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye compass sea and land to make one proselyte, and when he is 
made, ye make him twofold more the child of hell than yourselves. 

Ov ai opiv, ypappateis kai Papioaior bnoKpttai, öt rieptáyere tiv 06Xaooav xai trjv &pàv notíjoat Eva npoorj otov, kai 
étav yévytat, Hoteite avtov vidv yeévvyjs Our Vóvepov DOV. 

16 Woe unto you, ye blind guides, which say, Whosoever shall swear by the temple, it is nothing; but whosoever shall 
swear by the gold of the temple, he is a debtor! 

Ov ai dpiv, óOr]yoi xoqAoí, oi Aéyovtes, "Oc àv ópióon Ev TH vağ, oddéEv otuv ` bc 6’ üv ópóon EV TA yYPLO tod vaod, oetier. 
17 Ye fools and blind: for whether is greater, the gold, or the temple that sanctifieth the gold? 

popoi kai to@Aoi tis yàp pEiCwv totiv, ó xpooóg, i ó vaóg ó &yt&Gov TOV xpooóv; 

18 And, Whosoever shall swear by the altar, it is nothing; but whosoever sweareth by the gift that is upon it, he is guilty. 
Kat, "Oc &àv ópóon év TH 0vowroujpíio, ovdév otv : óc 6’ äv ópóon &v TO SOPH TH énávo avtod, dpeirer. 

19 Ye fools and blind: for whether is greater, the gift, or the altar that sanctifieth the gift? 

Popoi xai topoi : ti yàp pEiCov, Td 6Gpov, fj TO Óvcwaoujptov TO àüyi&Gov tò S6Hpov; 

20 Whoso therefore shall swear by the altar, sweareth by it, and by all things thereon. 

6 oov ópóoasg ¿v tà Ovotaotrjpio ópivóst £v abtó Kai év riot roig EVO adTOdD ` 

21 And whoso shall swear by the temple, sweareth by it, and by him that dwelleth therein. 

Kai ó ópióoag £v TO Vad óprvóet £v adTA Kai £v TH KATOUKODVTL ADTOV : 

22 And he that shall swear by heaven, sweareth by the throne of God, and by him that sitteth thereon. 

Kai ó ópóoag év TH Obpav opvvet £v TH Opóvo tod Ozo0 kai ¿v 1 ka0rpévo énóávo adtod. 

23 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye pay tithe of mint and anise and cummin, and have omitted the 
weightier matters of the law, judgment, mercy, and faith: these ought ye to have done, and not to leave the other undone. 


Ov ai opiv, ypappateis kai Papioaior orokptrraí, órt àrio6ekarobre TÒ rjo0oopov kai TO ávrjDov xai Tò kópiwov, Kai aPrKate 
ta Bapvtepa tod vópoo, trjv Kpiot Kai tov £Aeov Kai Ti ntouv : tadta get riotjoau kàkeiva pù àqiévat 

24 Ye blind guides, which strain at a gnat, and swallow a camel. 

Odryoi topoi, oi StHAICovtTEs TOV KOVOTIA, Tv 6$ KGPNAOV Katanivovtes. 

25 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye make clean the outside of the cup and of the platter, but within 
they are full of extortion and excess. 

Obdai bpiv, ypappateis kai Papioaior buoKpttai, ött KaBapiGete TÒ EE@Vev tod notnpiov xai tfjg Mapoytoos, g~owOev 5é 
vépovov £6 åprnayñs Kai éxpaoias. 

26 Thou blind Pharisee, cleanse first that which is within the cup and platter, that the outside of them may be clean also. 
Paptoaie topé, KaBápioov npórov TÒ évróg Tod rroupíoo xai tis rrapowíóoc, tva yévntar Kai TO £kióc ADTHV KaBapov. 

27 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye are like unto whited sepulchres, which indeed appear beautiful 
outward, but are within full of dead men’s bones, and of all uncleanness. 

Obdai piy, ypappateis kai Papioaior bnoKpttai, órt rrapopoiéáGere tápos Kekoviapévots, otuveg £Go0ev pèv Paivovtar 
ópaior £oc0ev è yépovo óotéov vekpóv Kai dons àkaOapoíag. 

28 Even so ye also outwardly appear righteous unto men, but within ye are full of hypocrisy and iniquity. 

obo Kai bpeis £&o0ev p&v qaíveoOe tois àávOpornois Sikator, £ooO0ev Sé peotoi gote órrokpíosog Kai àvopíagc. 

29 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! because ye build the tombs of the prophets, and garnish the 
sepulchres of the righteous, 

Ox ai opiv, ypappateis kai Papioaior, onokptrraí, órt oikoOopieite tobs táqoug TOV NPOPNTOV, Kai koopeire TA pvrjpeia TOV 
Owaítov, 

30 And say, If we had been in the days of our fathers, we would not have been partakers with them in the blood of the 
prophets. 

kai Aéyexe, Ei r]pev &v xai hpépats vv natépov HOV, ook àv ğpev xowovoi adbtOv év t$ aipatt vv npodqróv. 

31 Wherefore ye be witnesses unto yourselves, that ye are the children of them which killed the prophets. 

oTe papropeire EavTOIs STL Didi ote TOV qovevoóvtov tobc IPOPHTASs ° 

32 Fill ye up then the measure of your fathers. 

Kai bpeic MANPHoOaTE TO pétpov TOV rrarépov DLOV. 

33 Ye serpents, ye generation of vipers, how can ye escape the damnation of hell? 

ógetc, yevvýpata éyi6vóv, ds Pby]te GMO TÄS Kpicews TÄS yeévvys; 

34 Wherefore, behold, I send unto you prophets, and wise men, and scribes: and some of them ye shall kill and crucify; 
and some of them shall ye scourge in your synagogues, and persecute them from city to city: 

616 TOdTO, i600, £yà GTOOTEAAW pòs opüg npoqijtag Kai oopods xai ypappateis : Kai $6 avtTOv ürokrevette Kai OTALPAOETE, 
Kai ¿f aov paortyóoere Ev tais oovayoyaic bev Kai SiH€ete Gd reo eic MOAI ` 

35 That upon you may come all the righteous blood shed upon the earth, from the blood of righteous Abel unto the blood 
of Zacharias son of Barachias, whom ye slew between the temple and the altar. 

bras EAD E—’ Dpas riàv aipa Sikatov ékyovópevov ¿m Tis ys, G10 Tod atpatos Ape tod Suxaiov, Es tod aipatos 
Zaxapiov viod Bapayiov, dv &poveboare petagd tod vaod kai tod Bvoiaotnpiov. 

36 Verily Isay unto you, All these things shall come upon this generation. 

api Aéyo piy, ýe tadta nmávta ém tv yeveàv vabujv. 

37 O Jerusalem, Jerusalem, thou that killest the prophets, and stonest them which are sent unto thee, how often would I 
have gathered thy children together, even as a hen gathereth her chickens under her wings, and ye would not! 
Tepovoalnp, TepovoaAtp, 1 àárroxietvovoa tos npo@ritas Kai ALWWoBoAoboa toos àneotaApévoug PÒG AÙTÁV, nooáktg 
9éAnoa émovvayayeiv tà TÉKVA oov, Sv 1póriov EMMovviLyet Spvic Tù voooía ÉAVTÄG DIO Tas rrépoyaz, Kai ook 18eAnoate. 
38 Behold, your house is left unto you desolate. 

i500, agietat dpiv 6 oikos bpdv EpNpos. 

39 For I say unto you, Ye shall not see me henceforth, till ye shall say, Blessed is he that cometh in the name of the Lord. 
Aéyo yàp dpiv, Od pý pe tórve a’ ápxu Ews àv eire, EDAoynpEvos 6 &pxópievog év óvóparu Kopíov. 


Matthew 24 

2(b-e) See ye not all these things? verily I say unto you, There shall not be left here one stone upon another, that shall not 
be thrown down. 

Od PAénete návra tadta; ópr|v Aéyo dpiv, od pù ó«peOfi OSe AiBos ém Mov, ös Od pr] kavaAo0rjoerat. 

4(b) Take heed that no man deceive you. 

BAéneze, pý Tis pð mavýon. 

5 For many shall come in my name, saying, I am Christ; and shall deceive many. 

II0ÀAO01 yàp EAEVOOVTAL ém TH óvópartí pov, AEyovtes, 'Eyó eipt ó Xpiotóg ‘Kai moods ravrjoovot. 

6 And ye shall hear of wars and rumours of wars: see that ye be not troubled: for all these things must come to pass, but 
the end is not yet. 

pedAroete 68 üxobew noAépovsc xai àükoàg nioAépov : ópüxe, pů Oposio0e : Set yàp niávxa yevéoVat GAN’ oório £ori TO TEAOS. 


7 For nation shall rise against nation, and kingdom against kingdom: and there shall be famines, and pestilences, and 
earthquakes, in divers places. 

£yepOrjoexat yàp &Ovog ém £üvoc, kai paou veía ¿m paouveíav : xai Eoovtat Mpoi xai Aowoi xai oewpoi xarà rórrovc. 

8 All these are the beginning of sorrows. 

návta 6é tadta àpyr] Wdivev. 

9 Then shall they deliver you up to be afflicted, and shall kill you: and ye shall be hated of all nations for my name's sake. 
Tote rrapaóóoovov pág eig OAiwtv, Kai GMoKTevodotv dpa : kai čoeoðe pLroobpevot VIO NaVIOV 1v EOVOv 514 Tò 6vopa 
pov. 

10 And then shall many be offended, and shall betray one another, and shall hate one another. 

Kai Tote okavóaAtoOrjoovrai nooi, xai GAATAOVS rrapaóó00v0ov kai porjoovotw GAANAODVG. 

11 And many false prophets shall rise, and shall deceive many. 

Kai rioÀoi yevóonrpogíjrat éyepÜrjoovtay xai ravrjoovot rro oc. 

12 And because iniquity shall abound, the love of many shall wax cold. 

Kai Oud Tò WAN OvovOijvat tiv avopiav, woynoetat fj &yá&ur| vóv rnoAAóv : 

13 But he that shall endure unto the end, the same shall be saved. 

6 68 órropeívag eig v£Xoc, ODTOS OWBHOETAL. 

14 And this gospel of the kingdom shall be preached in all the world for a witness unto all nations; and then shall the end 
come. 

Kai xrjpoxOrjoexat voto Td ebayyéAtov tfjg Paoveias v SAY Ti oikovpévr eig paprópiov 1401 xoig EBVEOL* kai TOTE ijGet TO 
1éAog. 

15(a-c) When ye therefore shall see the abomination of desolation, spoken of by Daniel the prophet, stand in the holy 
place, 

“Otav oiv iSnte tò PõéAvypa ts éprióoesoc, tò r&v Sù Aavu]A vob mpophtov, ots év Tóno óyto 

16 Then let them which be in Judaea flee into the mountains: 

Tote oi EV Ti] Tov6aíq qeoyérooav ¿r tà ópr]: 

17 Let him which is on the housetop not come down to take any thing out of his house: 

6 &rri tod SHpatos pr kaxapatw£ro Gpat Tt ék tfj; oiktag abro : 

18 Neither let him which is in the field return back to take his clothes. 

Kai ó v 16 àypó pi émotpepsta óníoo àpat tà ipatia aro. 

19 And woe unto them that are with child, and to them that give suck in those days! 

obdai 68 tais ¿v yaorpi éxoboats Kai tais OnAaCovboats ¿v Exeivats tañs ripépans. 

20 But pray ye that your flight be not in the winter, neither on the sabbath day: 

rpooeóyeoðe 08 tva pr] yévyTtat f] Poy] ópnóv xeuióvoc, uróé £v oappéro. 

21 For then shall be great tribulation, such as was not since the beginning of the world to this time, no, nor ever shall be. 
čotar yàp Tote OMwyis peyaAn, ota od yéyovev àT’ dpyiis xóopov Ews Tod viv, o06' od pr] yévytat. 

22 And except those days should be shortened, there should no flesh be saved: but for the elect's sake those days shall be 
shortened. 

Kai ei pi] &oAopó6noav ai Hpépat éxeivaw ovK dv £oó0r] noa oápő : Sia 68 tods ExAEKTOds koXopoOrjoovta: ai rjaépat 
£K£lvat. 

23 Then if any man shall say unto you, Lo, here is Christ, or there; believe it not. 

Tote &&v tis Dpiv etm, 1506, O5e 6 Xprotds, fj Oe, pr] Motevonte. 

24 For there shall arise false Christs, and false prophets, and shall shew great signs and wonders; insomuch that, if it 
were possible, they shall deceive the very elect. 

éyepOyoovtat yàp wevddoypiotot xai pevdonpo@stat, xai S@oov01 onpeia peyoAa xai tépata, Hote nAavijoat, ei Svvatov, 
Kai tovs £kAextoüc. 

25 Behold, I have told you before. 

i600, npoeíprika bpiv. 

26 Wherefore if they shall say unto you, Behold, he is in the desert; go not forth: behold, he is in the secret chambers; 
believe it not. 

&v ovv ino piv, 1500, év xfj £pripio ŝoti, pù 666A Ore : 1500, év toig vapiefots, pù motevonte. 

27 For as the lightning cometh out of the east, and shineth even unto the west; so shall also the coming of the Son of man 
be. 

oonep yàp rj Gotpamn &&&pyerat and üvavoAGv xai paívetar £o 6vopóv, obtas gota kai fj rapovoía tod vio tod 
&vOpórov. 

28 For wheresoever the carcase is, there will the eagles be gathered together. 

órroo yàp àv Å Tò npa, éke ovvayOrjoovtat oi Geto. 

29 Immediately after the tribulation of those days shall the sun be darkened, and the moon shall not give her light, and 
the stars shall fall from heaven, and the powers of the heavens shall be shaken: 

Ev0éac 68 petà tiv OAiwi TOV ripepóv &xetvov, ó Atos oxorioOrjoeray xai 1 GeAHVY Od 660et TO péyyos abri, xai oi 
aotépes rreootvtart àrió tod obpavod, kai ai Óovápet TOV obpavóv oaAevOnoovrat. 


30 And then shall appear the sign of the Son of man in heaven: and then shall all the tribes of the earth mourn, and they 
shall see the Son of man coming in the clouds of heaven with power and great glory. 

Kai TOTE Qavijoerat TO onpeiov Tod viod tod àvOpórioo Ev TH obpavó : xai Tote KOWOvTat noar ai qoAai tijs yis, xai 
SWOVTAL Tov vióv ob àvOpóroo épxópevov ¿m TOV vepeAóv TOD oùpavoð petà Ovvápeoc xai 668g noAMfjs. 

31 And he shall send his angels with a great sound of a trumpet, and they shall gather together his elect from the four 
winds, from one end of heaven to the other. 

Kai àriooteAet TOvS &yyéNooc AVTOD petà OGATILYYOS povis peyadns, xai émtovvafovot robs &Aekrobg adtod £k THV 
1eooápov àvépov, AI’ ákpov obpavàv EWS EKPOV AVTOV. 

32 Now learn a parable of the fig tree; When his branch is yet tender, and putteth forth leaves, ye know that summer 

is nigh: 

And 68 ts OvKijg páðete vv rapapoXiv : óxav jor] ó KAGGOs adTiig yévrjrat óürraAóc, Kai xà púa &xqór, ywóoxere STL 
£yyUc TO 0&poc: 

33 So likewise ye, when ye shall see all these things, know that it is near, even at the doors. 

otto xai opeic, óvav inte ri&vra tadta, ywokere óu éyyóg Eottv rm O0patc. 

34 Verily I say unto you, This generation shall not pass, till all these things be fulfilled. 

api Aéyo piv, od pr) rapéAOn fj yeveà abt, čas àv ndavta tadta yévytat. 

35 Heaven and earth shall pass away, but my words shall not pass away. 

6 obpavos kai ù y rapeAeóoovtay oi 68 Aóyot pov ov pr] nap£A0o01. 

36 But of that day and hour knoweth no man, no, not the angels of heaven, but my Father only. 

rrepi 68 ts 'jpépas ékeívr]s Kai vfi Hpac ovdeic oiSev, o008 oi &yyeAot TOV obpavóv, ei pr] ó rravrip poo póvoc. 

37 But as the days of Noe were, so shall also the coming of the Son of man be. 

oonep 68 ai rjpépat tod Nóe, obtas £otat kai fj rapovoía tod viod tod àvOpórov. 

38 For as in the days that were before the flood they were eating and drinking, marrying and giving in marriage, until the 
day that Noe entered into the ark, 

donep yàp hoav £v tañs ripépatg tais mpd tod KataKAvOPOd Tpwyovtes Kai Mivovtes, yapodvtes Kai éxyapiGovtes, üxpt TIS 
Tjipépag eiofjA0e Nóe eig tiv KiBa@tov, 

39 And knew not until the flood came, and took them all away; so shall also the coming of the Son of man be. 

Kai ook Éyvooav, és 11A0ev 6 xavaxAvoopóg kai pev áriavrac, obtas ~otat xai f| rapovoía to viod tod dvOpariov. 

40 Then shall two be in the field; the one shall be taken, and the other left. 

tote 600 écovtat év TH åypð : 6 eig rapaAapáveay kai 6 eig dpietat. 

41 Two women shall be grinding at the mill; the one shall be taken, and the other left. 

dbo àXrj00voat Ev TH póAovi: pia rapaAappóverau kai pia óqíevat. 

42 Watch therefore: for ye know not what hour your Lord doth come. 

ypnyopeite ov, Sti obdk oiSate noig Hpa 6 Kópioc ópiv Epyxetat. 

43 But know this, that if the goodman of the house had known in what watch the thief would come, he would have 
watched, and would not have suffered his house to be broken up. 

£keivo 68 ywóoxere, óu ei Öz 6 oikoðeonótng noig qoAaxf| ó KAETIITNS Epyetay &ypr]yóprjoev čv, Kai oùk äv eiaoe 
Owopoyfjvai Tv oikíav avdtod. 

44 Therefore be ye also ready: for in such an hour as ye think not the Son of man cometh. 

Stà todto kai ópeig yiveoBe ëtorpor tt f] Hpa 00 Soxeite, 6 vids tod &vOpanov épxevat. 

45 Who then is a faithful and wise servant, whom his lord hath made ruler over his household, to give them meat in due 
season? 

tics ápa gotiv ó motòs SodAOS xai PPdvipos, dv KatéoTNOEV ó Kópiog avto ¿mi ts Oepareíag avtod, tod S16d6vat adtois tiv 
Tpogiy ¿v Karip; 

46 Blessed is that servant, whom his lord when he cometh shall find so doing. 

paxkdptos ó odos &xeivoc, dv EABOV Ó xópioc adTOD CÓPÁOEL MOLOŬVTA ObTAS. 

47 Verily I say unto you, That he shall make him ruler over all his goods. 

api Aéyo piv, ott &rii mao xoig óri&pxovow aro KaTAOTHOEL AVTOV. 

48 But and if that evil servant shall say in his heart, My lord delayeth his coming; 

&àv 68 eir ó kaxóg ooç &keivog v tfj kapóíg aùtoð, XpovíGet ó xópióc poo &AOeiv, 

49 And shall begin to smite his fellowservants, and to eat and drink with the drunken; 

Kai penta vürrtew tovs ovvbovAovs, obiet 62 Kai nívew petà TOV peOvóvtov, 

50 The lord of that servant shall come in a day when he looketh not for him, and in an hour that he is not aware of, 

fi&&t ó Kóptog tob Sov)ov éxeivon £v Hpépa T] o0 ripoo6oxQ, Kai £v Hpa T] o0 yivHoxKer, 

51 And shall cut him asunder, and appoint him his portion with the hypocrites: there shall be weeping and gnashing of 
teeth. 

Kai Ôtyotopýost abróv, Kai TO pépoc adTOD petà TOV DIIOKPLTOV Bos: kei Eotat ó kAavOpógc xai 6 Bpoypóg TOV ó6óvtov. 


Matthew 25 

1 Then shall the kingdom of heaven be likened unto ten virgins, which took their lamps, and went forth to meet the 
bridegroom. 

Tote óporolńoetar fj Daou veta tov oópavóv éka napOévois, atuveg Aaßoðoar tàs Aapráðas avióv £GfjAOov eig àrnávujow 
toO vopopiov. 

2 And five of them were wise, and five were foolish. 

névte 08 Hoav ¿E avtOv opóvipor xai ai mévte popat. 

3 They that were foolish took their lamps, and took no oil with them: 

atuvec papat, AaBodoat tas Aapráðas &avtóv, ook £Xapov ped’ Eavtdv £Aatov : 

4 But the wise took oil in their vessels with their lamps. 

ai 68 qpóvipot £Napov £Xatov Ev xoig àyystots AVTOV petà TOV Aapnáóov adTOv. 

5 While the bridegroom tarried, they all slumbered and slept. 

xpovíGovroc 08 tod vopiqoíoo, évdotagav noar Kai &káOevOov. 

6 And at midnight there was a cry made, Behold, the bridegroom cometh; go ye out to meet him. 

péons 68 voxtòs xpavyr| yéyovev, 1500, ó vopgios Epxetat, éGépyeo0e eig ürávujow abro0. 

7 Then all those virgins arose, and trimmed their lamps. 

Tote NyépOnoav noa ai riapO0évot &keiva Kai &óoprjoav tàs Aapnióóag atv. 

8 And the foolish said unto the wise, Give us of your oil; for our lamps are gone out. 

ai 6& popai xai opovípotg eirrov, Aóxe Hpiv & tod £Xaíoo pv, óu ai Mapmdbec rnpóv opévvovrat 

9 But the wise answered, saying, Not so; lest there be not enough for us and you: but go ye rather to them that sell, and 
buy for yourselves. 

ànexpíOroav 6é ai qpóvipo Aéyovoat, Mýrote ook àpk&on Npiv Kai piv : rropeóeo0e 62 póAXov IPOs tods rnioAotvtag Kai 
ayopaoate éavtaic. 

10 And while they went to buy, the bridegroom came; and they that were ready went in with him to the marriage: and the 
door was shut. 

&nepxopévov 68 aùtõv åyopáoar, rAOev 6 vopiQpíiog xai ai £totpiot eiofjA8ov pet’ adtod eig tods yópooc, kai ékAeíoOr, Å 
úpa. 

11 Afterward came also the other virgins, saying, Lord, Lord, open to us. 

botepov 68 Epyovtat xai ai Aourai napVévor, Aéyovoar, Kópie, kúpte, üvoiSov rjpiv. 

12 But he answered and said, Verily I say unto you, I know you not. 

6 6& ürrokpi£eig cinev, Api Aéyo dpiv, ok oioa pc. 

13 Watch therefore, for ye know neither the day nor the hour wherein the Son of man cometh. 

ypnyopeite ov, Sti obk oïðate TV rjpépav o068 Ti ópav, £v f] ó vids tod àvOpórioo épyxevat. 

14 For the kingdom of heaven is as a man travelling into a far country, who called his own servants, and delivered unto them 
his goods. 

"Oonep yàp GvOpanos ànoórpóv &xáAeoe tovds idiovs 6o0Xovc, xai rrapéóokev adtois tà oriüpyovta ato : 

15 And unto one he gave five talents, to another two, and to another one; to every man according to his several ability; 
and straightway took his journey. 

Kai © pév &Ocxe riévie vóAavra, © 5é 000, à 08 ëv, ékáoto Kata Ti iðiav Sbvapw : xai órreórpiroev e00&oc. 

16 Then he that had received the five talents went and traded with the same, and made them other five talents. 

ropevOeig 62 6 xà riévie TéAavTa AaBov eipyáoaro év avtog, xai &uoírjoev ča mévte vóéAavra. 

17 And likewise he that had received two, he also gained other two. 

WOAVTAS Kai ó và úo &képórjoe Kai adTds a úo. 

18 But he that had received one went and digged in the earth, and hid his lord's money. 

ó 08 16 £v Aapov àneA00v Apvéev £v tÅ yfj, Kai anéKpvWeE TO APyPLOV Tod xopíoo abro. 

19 After a long time the lord of those servants cometh, and reckoneth with them. 

petà 68 xpóvov noAov Epyxetat ó xópiog TOV SOVA@V &xeívov, Kai ovvaípet pet’ abtdv Aóyov. 

20 And so he that had received five talents came and brought other five talents, saying, Lord, thou deliveredst unto me 
five talents: behold, I have gained beside them five talents more. 

Kai npooeAO0ov ó xà riévre táavta Aapov npoor|veyxev GANG névie xáAavra, Aéyov, Kúpte, névie váAavtá plot napéooxag : 
16e, “Ma riévte váAavra &képórjoa ¿m abroic. 

21 His lord said unto him, Well done, thou good and faithful servant: thou hast been faithful over a few things, I will make 
thee ruler over many things: enter thou into the joy of thy lord. 

&pr] 5é aùt ó Kóptoc adtod, Ed, SodAe åyaðè Kai moté, mì óMya Ås moTtóç, Emi TOAADV oe KaTAOTHOM : etoeA0e eig viv 
xapav tod Kopíoo oov. 

22 He also that had received two talents came and said, Lord, thou deliveredst unto me two talents: behold, I have gained 
two other talents beside them. 

rnpooeA06v 68 kai 6 xà 600 téAaVTA AaPov eine, Kopie, 600 táňavtá pot napéS@xas toe, &ÀXa 600 téAavta éképSnoa én’ 
abroic. 


23 His lord said unto him, Well done, good and faithful servant; thou hast been faithful over a few things, I will make 
thee ruler over many things: enter thou into the joy of thy lord. 

&pr| abt 6 Kóptog adtod, Ed, SodAe dya08 Kai morté, m óMya ç Motés, ém MOAADV oe xavaovjoo : eloeM9e eig THY xapàv 
TOD xopíov oov. 

24 Then he which had received the one talent came and said, Lord, I knew thee that thou art an hard man, reaping where 
thou hast not sown, and gathering where thou hast not strawed: 

npooeA9óyv 5è Kai 6 tò ëv vóéAavrov eiANGas eine, Kópie, Éyvov oe Stt oKANpPds ei ávOporioc, OepiGov Sov ok Éorreipac, Kai 
ovvayov ó0ev od Ówokóprioas: 

25 And I was afraid, and went and hid thy talent in the earth: lo, there thou hast that is thine. 

Kai poPnPeic, àrreA0ov Ékpowa TO TAAAVTOV ooo Ev t yi} (Oe, ExEtg TO oóv. 

26 His lord answered and said unto him, Thou wicked and slothful servant, thou knewest that I reap where I sowed not, 
and gather where I have not strawed: 

órrokpi8ei 6& 6 KOptos abro einev adbtH, Tovnpé 600Ae kai oxvnpé, HSerg öt OepíGo őnov ook &onetpa, Kai oováyo SBev ob 
Otokóprioa : 

27 Thou oughtest therefore to have put my money to the exchangers, and then at my coming I should have received mine 
own with usury. 

&Oet odv oe Badeiv tò ópyópióv poo toic TpaneCitatc, Kai EABOv yò ékopioápr|v Gv TÒ épóv odv TOK. 

28 Take therefore the talent from him, and give it unto him which hath ten talents. 

éipate oov dim’ adtod Tò téAavtovy, kai 66te TH Éxovu và 6£ka vóAavta. 

29 For unto every one that hath shall be given, and he shall have abundance: but from him that hath not shall be taken 
away even that which he hath. 

TO yàp £xovu Havti oðńoetar, xai nepiooevÂýoetar : G10 68 TOD pÀ ExoVTOS, Kai 6 £yew dpOyoetat a’ avdtod. 

30 And cast ye the unprofitable servant into outer darkness: there shall be weeping and gnashing of teeth. 

Kai Tov &ypeiov SodAOV EKBGANETE eig TO oKórog TO £&ótepov. Exei EoTal ó kňavðpòðs Kai 6 BEevypds TOV OddvTOV. 

31 When the Son of man shall come in his glory, and all the holy angels with him, then shall he sit upon the throne of his 
glory: 

"Orav 6é EADY ó vids Tod &vOpórioo Ev t 668m adtod, Kai MavtEs oi &ytot &yyeXot pet’ aoro, Tote xaOíoet Ei Bpdvov óns 
avtod, 

32 And before him shall be gathered all nations: and he shall separate them one from another, as a shepherd divideth his 
sheep from the goats: 

Kai ovvaxOrjoexat Epmpoo8ev abtod navta và £Ovr|, kai àqopiei adtovds am’ GAAHA@V, ğonep ó Mov a@opicer xà npópara 
ard TOV épiqov ` 

33 And he shall set the sheep on his right hand, but the goats on the left. 

Kai otosi xà pèv npópara ¿K SetOv abro, và 68 Epi—ra ¿E ebovopov. 

34 Then shall the King say unto them on his right hand, Come, ye blessed of my Father, inherit the kingdom prepared for 
you from the foundation of the world: 

Tote pei ó Daou ec xoig Ex Se1Ov avdtod, Acbte, oi evAOYNPEVOI tod riatpóc pov, KANPOVvopoate Tv rroyiaopévrv piv 
Paoustav ànó katapos kóopoo. 

35 For I was an hungred, and ye gave me meat: I was thirsty, and ye gave me drink: I was a stranger, and ye took me in: 
éneivaod yap, xai £ÓóKaré pot qayeiv : &ótprjoa, xai énotioaté pe : Gévoc rjprjv, xai oovnyáyeté pe: 

36 Naked, and ye clothed me: I was sick, and ye visited me: I was in prison, and ye came unto me. 

yopvóç, Kai rrepiepóAeé pe : rjoO0Évrjoa, Kai &uneokéyao0é pe : Ev qoAaxii pnv, xai ijAOeve rpóc pe. 

37 Then shall the righteous answer him, saying, Lord, when saw we thee an hungred, and fed thee? or thirsty, and gave 
thee drink? 

Tote üriokpiOrjoovrat abt oi ikaro, Aéyovrec, Kopie, rióve oè eiSopev newóvra, xai £0páyapev; ij Oupóvra, xai 
£riotícapev; 

38 When saw we thee a stranger, and took thee in? or naked, and clothed thee? 

rióxe é oe eiSopev Gvov, xai ovvnyáyopev; i] yopvóv, Kai rnepiepóANopev; 

39 Or when saw we thee sick, or in prison, and came unto thee? 

rióte é oe eiSopev åobevÄ, Tj £v PLAAKT, Kai ijAOopev npóg os; 

40 And the King shall answer and say unto them, Verily I say unto you, Inasmuch as ye have done it unto one of the least 
of these my brethren, ye have done it unto me. 

Kai àriokpiBeig 6 Baoleds pei adtoic, Apiyv Aéyo opiv, é—’ óoov &noujoare Evi TOUTOV TOV à6gMpóv pov THV &AXaxíotov, 
£poi £noujoare. 

41 Then shall he say also unto them on the left hand, Depart from me, ye cursed, into everlasting fire, prepared for the 
devil and his angels: 

Tote pei Kai voig &6 ebovopiov, TTopeóso0e a’ gpod, oi katr]papévor eig TO NDP TO aic vtov, TO fjvouiaopévov TH S1aBdA@ 
Kai toic àyyéAots abro. 

42 For I was an hungred, and ye gave me no meat: I was thirsty, and ye gave me no drink: 

£rre(vaoa yap, xai oüx £ÓóKaté pot qaryeiv : éó(wyrjoa, xai obk énotioaté pe: 


43 I was a stranger, and ye took me not in: naked, and ye clothed me not: sick, and in prison, and ye visited me not. 

Gévoc pV, xai od oovr]y&yexé pe: yopvóc, Kai où riepiepóAeré ple : óoOevric, kai £v qoAaxr|, xai ovK éreokéyao0é pe. 

44 Then shall they also answer him, saying, Lord, when saw we thee an hungred, or athirst, or a stranger, or naked, or 
sick, or in prison, and did not minister unto thee? 

Tote ürokpiOrjoovrat abt xai avtoi, Aéyovtec, Kopie, rióxe oè etoopev rrewóvra, ij Oupó va, f| Févov, Ñ yopvóv, ii ào0evii, i] 
£v poAaxfi, kai ob Ou]kovrjioapév oot 

45 Then shall he answer them, saying, Verily I say unto you, Inasmuch as ye did it not to one of the least of these, ye did it 
not to me. 

Tote ürokpiOrjoerat adtoic, Aéyov, Api Aéyo dpiv, &p' óoov OvK énoujoare Evi tovtov tæv £Xayíoov, ODE &poi 
£roujoare. 

46 And these shall go away into everlasting punishment: but the righteous into life eternal. 

Kai ürieAeóoovtant obtot eig kóNaow aidviov : oi 6$ ikawo eig Gor|v aidviov. 


Matthew 26 

2 Ye know that after two days is the feast of the passover, and the Son of man is betrayed to be crucified. 

OiSate óu petà 600 rjpépag Tò ri&oxa yivetay Kai ó vids TOD àvOpórioo Napadidotat eig TO ovavpoDOfjvat. 

10(c,d) Why trouble ye the woman? for she hath wrought a good work upon me. 

Tí «óriovg rrapéyxete t yovatkt; £pyov yàp kaAóv eipyáoaro eig épé. 

11 For ye have the poor always with you; but me ye have not always. 

TIÁVTOTE yup tovs ntaxovs éxete ped’ éavtõv, épé 6$ od ri&vrore Éyeve. 

12 For in that she hath poured this ointment on my body, she did it for my burial. 

Barotoa yàp abr TÒ pdpov TodTO $r TOD oópatóc pov, pòs TO £vraqiáca: pe énoírjoev. 

13 Verily I say unto you, Wheresoever this gospel shall be preached in the whole world, there shall also this, that this 
woman hath done, be told for a memorial of her. 

api Aéyo piy, Sov gàv xrjpox0fi tò edayyéAtov TodTO &v 6AM TH xóopo, AaMrOroerat Kai 6 énoinoev abr, eig 
pvnpóovvov avtijs. 

18(b-f) Go into the city to such a man, and say unto him, The Master saith, My time is at hand; I will keep the passover at 
thy house with my disciples. 

‘Yrayete eig tv MOA rnpóc tov Seiva, kai einate advto, O S15d0Kahos Aéyev 'O xatpóg pov Eyyvg EOTL rpóc o riot TO 
nóáoxa PETA TOV paðntõv pov. 

21(c,d) Verily I say unto you, that one of you shall betray me. 

Api Aéyo piv óu eic Ef 9póv rrapaóóoet pe. 

23(b-c) He that dippeth his hand with me in the dish, the same shall betray me. 

O épBawas pet’ ¿po év v TOLPAIo TH xeipa, ootóg pie rapaóóost 

24 The Son of man goeth as it is written of him: but woe unto that man by whom the Son of man is betrayed! it had been 
good for that man if he had not been born. 

6 p£v vids tod àvOpórroo órr&yeu kaðòç yéyparrtat nepi abro : obai 68 TH àávOpório &xetvo, OU od 6 vids tod àvOpórioo 
napaoóíootat: xaAóv Åv avdt@ ei ook yevvýðn ó &vOpartos éxeivoc. 

25(g) Thou hast said. 

Xd cinas. 

26(g-i) Take, eat; this is my body. 

AGPete, qáyere: TODTS EOTL TO oópáó pov. 

27(e) Drink ye all of it; 

Tliete &€ avtod mavtes: 

28 For this is my blood of the new testament, which is shed for many for the remission of sins. 

TODTO yáp EOTL TO aipá pov, TO tis Katvig taOng, TÒ mepi MOAAOV &kyovópevov eig &peow épapuóv. 

29 But I say unto you, I will not drink henceforth of this fruit of the vine, until that day when I drink it new with you in 
my Father's kingdom. 

Aéyo 68 opiv órt Od pr] io åm pti £k TobTOv Tod yevviypatos tS éiniéAov, Éoc Tis NPEpas éxeivys óvav avdto mivo ped’ 
pv Katvov £v TH Baoveia Tod rratpóg pov. 

31(b-e) All ye shall be offended because of me this night: for it is written, I will smite the shepherd, and the sheep of the 
flock shall be scattered abroad. 

Tlavtes opeig oxavõaMolýoeoðe év &poi év TH voxti tavty : yéyparrani yáp, Tatago tov nopéva, kai SiaoKopmioOrjoetat tà 
npópaza tig nmoipvns. 

32 But after I am risen again, I will go before you into Galilee. 

petà 68 tò éyepOfjvaí pe, npoóSo bp eic tv Taduaiav. 

34(b-e) Verily I say unto thee, That this night, before the cock crow, thou shalt deny me thrice. 

Apt Aéyo oot Stl év tavty TH voti, piv GAEKTOpa povoar tpig àrrapvijon pe. 

36(c,d) Sit ye here, while I go and pray yonder. 

KaSioate adtod, gas ob üneAOov Mpooedgopat kei. 


38(b-e) My soul is exceeding sorrowful, even unto death: tarry ye here, and watch with me. 

IIepiXorióg ¿otv 1j yox poo &oc Qavátov : peivate Se kai ypryopeite pet’ époo. 

39(e-i) O my Father, if it be possible, let this cup pass from me: nevertheless not as I will, but as thou wilt. 

Tlatep pov, ei Svvatov ot, niapeA0évo Gur’ po0 TO MOTHPLOV rotto : HAI} Oby óc £yo BEA, GAA’ ws o. 

40(d-e) What, could ye not watch with me one hour? 

Obtas oùx ioyboate piav ópav ypryyopfjoat pet’ £goo; 

41 Watch and pray, that ye enter not into temptation: the spirit indeed is willing, but the flesh is weak. 

ypryopeite kai npooeóyeo0e, tva pr] cioéAONTE eig nieipaopóv : tò pèv nvebpa npóOvopov, fj 68 oàpS GoBevi}s. 

42(d-g) O my Father, if this cup may not pass away from me, except I drink it, thy will be done. 

Tlatep pov, ei ob Sdvatat todto TÒ rrotfjpiov rrapeA0etv ar’ poo, &àv qr] adto Tia, yevrüro tò BéEANPE oov. 

45(c-g) Sleep on now, and take your rest: behold, the hour is at hand, and the Son of man is betrayed into the hands of 
sinners. 

Kadev6ete tò Aouióv Kai àvariaóeo0e : i600, ýyyev 1] pa, Kai ó vióg tod àávOpórioo napadidotat eig xeipag óápaproAóv. 
46 Rise, let us be going: behold, he is at hand that doth betray me. 

£yeípeo0e, áyopev. i609, ijyywev 6 napaó500c pe. 

50(b,c) Friend, wherefore art thou come? 

‘Etaipe, èp’ à nópeu 

52(b,c) Put up again thy sword into his place: for all they that take the sword shall perish with the sword. 

Anóotpeyóv ooo uv payalpav eic Tov TÓNOV avdtiis : rrávieg yàp oi AaBovtes páyaipav év payaipg àánoAXoóvrat. 

53 Thinkest thou that I cannot now pray to my Father, and he shall presently give me more than twelve legions of angels? 
i Soxeis óu od SHVapat pti rrapakaA£oan tov Natépa pov, xai rrapaoroet pot reíouc i 6MSexa Aeyeóvag àyy£Nov; 
54 But how then shall the scriptures be fulfilled, that thus it must be? 

rà oov nAnpo06o1 ai ypagat, öt obta Sei yevéoBar; 

55(b-d) Are ye come out as against a thief with swords and staves for to take me? I sat daily with you teaching in the 
temple, and ye laid no hold on me. 

‘Qe ém Anotiy ¿Ebete peta payatpov kai GdA@v ovAAaBeiv pe; Kad’ rjpépav pds pàs éka0eGóprv OU6okov Ev và iepa, 
Kai ook EKPaTHOATE pe. 

56(a-b) But all this was done, that the scriptures of the prophets might be fulfilled. 

todto 62 čov yéyovev, iva nArpo06o0w ai ypagai tov npogrtióv. 

64(b-e) Thou hast said: nevertheless I say unto you, Hereafter shall ye see the Son of man sitting on the right hand of 
power, and coming in the clouds of heaven. 

Xd cinas. nA Ayo dpiv, åm’ Gptt óweo8e tov vidv tod àvOpóroo kaðńpevov ¿x Sev tig Svvépews kai épxópevov ¿mì 
TOV vepeddv tod ovpavod. 

75(c-d) Before the cock crow, thou shalt deny me thrice. 

óu IIpiv óAékvopa povoar Tpis àrrapvrjon pe. 


Matthew 27 

11(f) Thou sayest. 

Zò héyetc. 

46(c-e) Eli, Eli, lama sabachthani? 

"HAL, HM, Aapa oapax0aví; 

46(g-i) My God, my God, why hast thou forsaken me? 
Océ pov, Oeé pov, ivati pe éyKatéAuEs; 

63(e) After three days I will rise again. 

Metà tpeis npépas éyeipopat. 


Matthew 28 

9(e) All hail. 

Xaipete. 

10(b-d) Be not afraid: go tell my brethren that they go into Galilee, and there shall they see me. 

Mn qopeio0e : óri&yexe, dayyetvate tois àÓeAqoic pov tva dnéAO@or eic uv T'auaíav, xàxei pe Spovtat. 

18(c) All power is given unto me in heaven and in earth. 

"E608 por noa éovoia év obpavé kai ém yis. 

19 Go ye therefore, and teach all nations, baptizing them in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost: 
ropev8évtec oov pa8rnreóoare ri&vxa và EBV, BarrtíGovteg adtods ei tò óvopa tod TTatpóg Kai tod Yiod xai tod Ayíoo 
IIveópatog - 

20(a-e) Teaching them to observe all things whatsoever I have commanded you: and, lo, I am with you alway, even unto 
the end of the world. 


O16GoKovieg adTOvs ujpeiv návta do EveTeGp piv: Kai i600, £yo ped’ opóv eip riáoag Tas NpEpas £og tfjg covieAetag 
tod aióvoc. 


Mark 
Mark 1 
15(b-e) The time is fulfilled, and the kingdom of God is at hand: repent ye, and believe the gospel. 
öt IIenMpora: 6 kaipóc, kai ijyywev 1j pDaouveta tod Geo : petavoeite, kai motevete Ev TH ebayyeMo. 
17(b,c) Come ye after me, and I will make you to become fishers of men. 
Aere óríoo pov, xai nooo opc yevéo0at dAteic àvOpónov. 
25(c,d) Hold thy peace, and come out of him. 
POpoHoent, xai Eee $E avtod. 
38(b-d) Let us go into the next towns, that I may preach there also: for therefore came I forth. 
‘Ayoupev eic tas £xopévag koporóAetc, tva xàxei krpóSo : eig TODTO yàp &GeXrjvo0a. 
41(f-g) I will; be thou clean. 
G£Ao, KaBapio#ntt. 
44(b-f) See thou say nothing to any man: but go thy way, shew thyself to the priest, and offer for thy cleansing those 
things which Moses commanded, for a testimony unto them. 
"Opa, pndevi pnõèv eins: GAN’ órraye, ceavtov Seifov 16 iepet, Kai ripooéveyxe Epi Tod xa0aptopo ooo å rpooéraóe 
Moofic, eig paptvpiov avtois. 


Mark 2 

5(c-d) Son, thy sins be forgiven thee. 

Téxvov, dpéOvtai oot ai Gpaptiat oov. 

8(c) Why reason ye these things in your hearts? 

Tí tadta SiadoyiGeoVe £v tais kapdiats Dav; 

9 Whether is it easier to say to the sick of the palsy, Thy sins be forgiven thee; or to say, Arise, and take up thy bed, and 
walk? 

ti &ouv ebkoriótepov, eirreiv TH rrapaAouxó, Aqéovaí oot ai ápapzríay Ì cineiv, "Eyeipan Kai ápóv cov tov KPéBBatov, 
Kai rrepui&teu 

10(a) But that ye may know that the Son of man hath power on earth to forgive sins, 

iva 68 eiófjte óu Efovoiav Exel ó vids Tod àvOporioo aprévat Emi ts ys épiapriag 

11 I say unto thee, Arise, and take up thy bed, and go thy way into thine house. 

Loi Aéyo, éyetpay, Kai pov tov kpáppaxóv oov, kai braye eig TOV oikóv oov. 

14(d) Follow me. 

AxoAov0et pot. 

17(c-f) They that are whole have no need of the physician, but they that are sick: I came not to call the righteous, but 
sinners to repentance. 

Od xpeíav éxovot oi ioybovtes iatpod, GAN’ oi kakóg ExovTES. ODK HADOV xaAéoat Sucaiovs, GANG Gpapt@dAods eig 
petavotay. 

19(b-e) Can the children of the bridechamber fast, while the bridegroom is with them? as long as they have the 
bridegroom with them, they cannot fast. 

Mì Sb6vavtat oi vioi tod vopiqóvoc, v È 6 vopipíog pev adtHv got, vrjoteóst; óoov xpóvov peð’ £avtóv Éyovot TOV 
vopgiov, od Sbvavtat vrjorebew : 

20 But the days will come, when the bridegroom shall be taken away from them, and then shall they fast in those days. 
éheboovtat O8 Hpépat Stav anapbF am’ abtHv ó vopipíoc, Kai TOTe vrjoveboovow £v Ekeivalc tais rjpépats. 

21 No man also seweth a piece of new cloth on an old garment: else the new piece that filled it up taketh away from the 
old, and the rent is made worse. 

Kai ob6eig éniPANpa pdKovs àyváqoo &mppárrei ¿m patio Nada : ei 6 ph, aipet TO mjpopa avdtod tò Katvov Tod 
Tadatod, kai xeipov oxíopa yivetat. 

22 And no man putteth new wine into old bottles: else the new wine doth burst the bottles, and the wine is spilled, and 
the bottles will be marred: but new wine must be put into new bottles. 

Kai ob6eic Pás oivov véov eig àokobg MaAaLOdvs : ei è ph, prjooet 6 oivog ó véog toc KOKONG, kai ó oivog £kyettait Kai oi 
&oKoi ürioXobvtat : GAAL oivov véov eig GOKOdS kawobg BAnr£ov. 

25(b-f) Have ye never read what David did, when he had need, and was an hungred, he, and they that were with him? 
Ov6£nrore aveyvote Ti E10inoe Aaíó, öte ypeiav Éoxe xai &neívaoev atòs xai oi peT’ abrob; 

26 How he went into the house of God in the days of Abiathar the high priest, and did eat the shewbread, which is not 
lawful to eat but for the priests, and gave also to them which were with him? 


ric eiofjA0ev eig TOV OiKOV Tod Oeod ém ApiBap tod üpxiepáoc, Kai Tods üproug rífjc npo0£osos &payev, oùs ODK &&eou 
payeiv ei pr] voi iepebou Kai £5axe Kai voi oov adTH odor; 

27(b,c) The sabbath was made for man, and not man for the sabbath: 

Tò oáppaxov 614 tov &ávOporiov &yévero, OdY ó ávOporiog 614 tò oóppaov : 

28 Therefore the Son of man is Lord also of the sabbath. 

ote Koópióg gottv ó vids tod àávOpóroo Kai tod oappárov. 


Mark 3 

3(b) Stand forth. 

"Eyelpat eis tò piéoov. 

4(b-e) Is it lawful to do good on the sabbath days, or to do evil? to save life, or to kill? 

"E&cou roig o6BBaow c&ya8onotijoat, 1j «axonorfjoau woyrv oóoary ij àrrokveivau 

5(d) Stretch forth thine hand. 

"Ext&wov tijv xeipá oov. 

23(c) How can Satan cast out Satan? 

IIóg 6bvatat Zatravüg Zavaváüv éKBaAerv; 

24 And if a kingdom be divided against itself, that kingdom cannot stand. 

Kai &iv Baousia p’ éavtiyv pepioOfi, ob Svvatat oxaOfjvai rj Daou veía £keívr]. 

25 And if a house be divided against itself, that house cannot stand. 

Kai &àv oikía &p' &avtr|v pepioOfi, oo Svvatat otaGijvat oikia ékeivy. 

26 And if Satan rise up against himself, and be divided, he cannot stand, but hath an end. 

Kai ei ó Zatavüg avéoty &Q' éavtóv Kai pepépiotar, od Sdvatat otaðğvar, GAAG 1éNoc Eel. 

27 No man can enter into a strong man's house, and spoil his goods, except he will first bind the strong man; and then he 
will spoil his house. 

où Sbvatat ovdeic tà OKEbN Tod ioyvpod, eioeAOov eig Tv oikíav avtod, Owrpriáoar àv pr] MPAtov tov ioxopóv Órjon, Kai 
Tote tjv oikíav avtod Otapriáoet. 

28 Verily I say unto you, All sins shall be forgiven unto the sons of men, and blasphemies wherewith soever they shall 
blaspheme: 

api Aéyo dpiv, Sti mávta àgeOrjoexat tà GpaptHpata oic vioig TAV àvOpóriov, xai BAaognpiat óoag àv BAaognpnooov : 
29 But he that shall blaspheme against the Holy Ghost hath never forgiveness, but is in danger of eternal damnation: 

ds 6’ äv BAaognion eis tò IIvebpa tò ‘Aytov, oüx éyet üpeo eic Tov aidva, GAA’ Évoxóc &ouv aicovíoo xpíosoc. 

33(c,d) Who is my mother, or my brethren? 

Tí &ouv fj nup poo fj oi GSeA@oi pov; 

34(c) Behold my mother and my brethren! 

"Ióe 1] ptnp pov xai oi GSeA@oi pov. 

35 For whosoever shall do the will of God, the same is my brother, and my sister, and mother. 

öç yàp Gv Toujon Tò BEANPa Tod Oeod, odtos d5eA@dc pov Kai G5eA—r] poo kai pnp got. 


Mark 4 

3 Hearken; Behold, there went out a sower to sow: 

Axovete : i600, £C AOev ó oneipov tod oneipat: 

4 And it came to pass, as he sowed, some fell by the way side, and the fowls of the air came and devoured it up. 

Kai éyéveto év v oneipetv, 6 pév Éreoe Napa Ti ó66v, Kai HAGE xà rievewü Tod Odpavod Kai Katépayev aÙTó. 

5 And some fell on stony ground, where it had not much earth; and immediately it sprang up, because it had no depth of 
earth: 

&ANO 5é érreoev ¿mi tò ETPHSec, Sov oU eixe yv MOAM}v : kai ebBéws Eavéters, Ow tò pty &yew Báðos yis: 

6 But when the sun was up, it was scorched; and because it had no root, it withered away. 

nAiov 6é dvateihavtos éxavparío0r, Kai tà TO pr] Exetv piGav éEnpdvOn. 

7 And some fell among thorns, and the thorns grew up, and choked it, and it yielded no fruit. 

Kai &ÀXo £rieoev eig tàs GxavOads, xai avéBnoav ai &KkavOat, kai oovénviSav avid, xai xaprióv ook £Ógxe. 

8 And other fell on good ground, and did yield fruit that sprang up and increased; and brought forth, some thirty, and 
some sixty, and some an hundred. 

Kai GAAO Érieoev eic THV yiv Tv xaXrjv : xai £51600 kaprióv &vaflaívovra kai abfavovta, kai épepev Ev vpiikovra, Kai £v 
£Crkovra, Kal ëv ékartóv. 

9(b,c) He that hath ears to hear, let him hear. 

O g@v Ota axKovetv ÅKOVÉTO. 

11(b-d) Unto you it is given to know the mystery of the kingdom of God: but unto them that are without, all these things 
are done in parables: 

‘Ypiv õéðotaı yvOvat to prvotiptov rfjg Baousiac tod Oeod : Exeivorc 68 roig Ea, ¿v napapoAaig và ndvta yivetat: 


12 That seeing they may see, and not perceive; and hearing they may hear, and not understand; lest at any time they 
should be converted, and their sins should be forgiven them. 

tva pAénrovreg BAénooy xai prj ioo: xai àxobovreg KOVAO xai prj oovióot: primoxe &morpéyooy xai ApeB adtois và 
åpaptńparta. 

13(b,c) Know ye not this parable? and how then will ye know all parables? 

Ox oiSate tiv napaoXNiv tavtnv; xai rg nóoag tàs rrapapoAàg yvéoso0e; 

14 The sower soweth the word. 

6 oneip@v tov Aóyov oneipet. 

15 And these are they by the way side, where the word is sown; but when they have heard, Satan cometh immediately, 
and taketh away the word that was sown in their hearts. 

obtot dé eiow oi napa tiv 656v, órioo oneipetat 6 Aóyoc, kai Stav ükobooow, ebOéac Epyetat ó Zarvavüg kai aipet tov Aóyov 
Tov éoniappévov £v tai kapdiats avtav. 

16 And these are they likewise which are sown on stony ground; who, when they have heard the word, immediately 
receive it with gladness; 

Kai obtoi eio 6poias oi ¿mì tà netpóór] onerpópevor, ot, Stav dKObowOL Tov Aóyov, edOéas pex xapüc AapPavovow adtov, 
17 And have no root in themselves, and so endure but for a time: afterward, when affliction or persecution ariseth for the 
word's sake, immediately they are offended. 

Kai ook €xovo1 pitav ¿v éavtois, GANG ripóokatpoí cio ‘eita yevopévys Meo fj Stwypod S14 tov Aóyov, eb0&oc 
okavéaniCovtat. 

18 And these are they which are sown among thorns; such as hear the word, 

Kai obtoi eiotv oi eig tag ükávOac oneipópevoy oi Tov Adyov ÅKOVOVTEŞ, 

19 And the cares of this world, and the deceitfulness of riches, and the lusts of other things entering in, choke the word, 
and it becometh unfruitful. 

Kai ai pépyvat tod aidvos voórov, Kai f| àri&tur] tod NAOVTOD, Kai ai riepi tà Aourà EMOvpiat cionopevópevat ovpHviyovot 
tov Adyov, kai &ikaprios yivetat. 

20 And these are they which are sown on good ground; such as hear the word, and receive it, and bring forth fruit, some 
thirtyfold, some sixty, and some an hundred. 

Kai odtot eio oi ¿mì TH yiv Tv Kadi onapévtes, otuweg éKovovot Tov Aóyov, kai napadéxovtat, kai kapriopopobow, ëv 
TplaKovta, Kai ëv éórikovta, kai ËV ÉKATÓV. 

21(b-d) Is a candle brought to be put under a bushel, or under a bed? and not to be set on a candlestick? 

Miu ó Abyvos épyetat iva nò Tov pióOtov teðğ ij OO tv KAivyV; oby tva ém Tv Aoxvíav &mefj; 

22 For there is nothing hid, which shall not be manifested; neither was any thing kept secret, but that it should come 
abroad. 

od yap oti Tı xpurrtóv, 6 àv pů pavepo0fj : o068 EyEvETO GTIOKPL@ov, GAA’ iva eig pavepóv ÉAOm. 

23 If any man have ears to hear, let him hear. 

ei ti Exel OTA üobew ÅKOVÉTO. 

24(b-e) Take heed what ye hear: with what measure ye mete, it shall be measured to you: and unto you that hear shall 
more be given. 

BAéneze ti ókoóee. év © pétpo PetpEite petpNOroetar piv, kai npooteðńoetar dpiv roig &KOvovOLV. 

25 For he that hath, to him shall be given: and he that hath not, from him shall be taken even that which he hath. 

ds yàp av £yn, SoOroetat abtó : Kai 0g OvK Eye, Kai 6 Eyer ápOrjoevat am’ avdtod. 

26(b-c) So is the kingdom of God, as if a man should cast seed into the ground; 

Oros £oriv ý Paoneia tod Oeo0, as &xv ávOponoc Pán Tov onópov ¿m Tis ys, 

27 And should sleep, and rise night and day, and the seed should spring and grow up, he knoweth not how. 

Kai kabevdy kai éyeipntat vókta Kai rjpépav, Kai 6 onópoc BAaovávn Kai pnKóvntar ws ook oioev abóc. 

28 For the earth bringeth forth fruit of herself; first the blade, then the ear, after that the full corn in the ear. 

avtopaty yàp Å y kapnrogopet, npàov xóprov, cita ov&yuv, cita MAT|pN Citov ¿v và otáyot. 

29 But when the fruit is brought forth, immediately he putteth in the sickle, because the harvest is come. 

étav 68 napaóóQ 6 xaprióc, e00&o6 àriootéAAet tò Õpénavov, ótt napéotrkev ó 0gptopióc. 

30(b,c) Whereunto shall we liken the kingdom of God? or with what comparison shall we compare it? 

Ttvi ópotóoopev tiv Baousiav tod Oe00; ij £v noig napaßoğ napapóáXopev aùtýv; 

31 It is like a grain of mustard seed, which, when it is sown in the earth, is less than all the seeds that be in the earth: 

OS KÓKKO otvárreOG, 6c, Stav orrapr| ém Tijs yis, PUKPOTEPOS ni&vtov THV oneppátov oti TOV £rii THs yis: 

32 But when it is sown, it groweth up, and becometh greater than all herbs, and shooteth out great branches; so that the 
fowls of the air may lodge under the shadow of it. 

Kai óvav onrapfi, àvapaíveu xai ytvevat ri&viov 19v Aayóávov peíGov, xai Hott KAGSOUS peyáAovc, ote 60vao0at oro tv 
Oktàv ADTOD tà rrevewà Tod obpavob kataoknvoðv. 

35(d) Let us pass over unto the other side. 

Aié£M9opev eic Tò riépav. 

39(d,e) Peace, be still. 


Ziona, regípooo. 
40(b,c) Why are ye so fearful? how is it that ye have no faith? 
Ti eroi &ote oto; ng ook Éyexe niouv; 


Mark 5 

8(b,c) Come out of the man, thou unclean spirit. 

"Eebe, tò mveðpa Tò àkóOaprov, k tod &vOporov. 

9(b) What is thy name? 

Tí oot 6vopa; 

19(c-e) Go home to thy friends, and tell them how great things the Lord hath done for thee, and hath had compassion on 
thee. 

"Yriaye ei Tov oikóv oov ripóg tob ooóc, Kai &ávé&yyeuov abroic óoa oot 6 Kbptog éroínoe, Kai HAENOE oe. 
30(e) Who touched my clothes? 

Tis poo fjyaro tæv ipatiov; 

31(d) Who touched me? 

Tis pov fiato; 

34(b-e) Daughter, thy faith hath made thee whole; go in peace, and be whole of thy plague. 
Ovyatep, 1j Miotis ooo Og0Ké oe : órraye eic ciprvNv, Kai oð yms àrió Tijg páottyóç oov. 
36(c,d) Be not afraid, only believe. 

Mn qopoó0, póvov nioteve. 

39(c-f) Why make ye this ado, and weep? the damsel is not dead, but sleepeth. 

Ti 8BopvBeio8e xai xAaíere; tò rraiótov obk dmé8avev, Aà KaBEdSet. 

41(c) Talitha cumi; 

TaX06, Kobdpt: 

41(f-h) Damsel, I say unto thee, arise. 

Tò Kopdotov, ooi Aéyo, £yeipat. 


Mark 6 

4(b-e) A prophet is not without honour, but in his own country, and among his own kin, and in his own house. 

étt Ovx Eott npoqiqu]s &upozs, ei pr] EV TH rravpíót aro, Kai £v xoig ooyyevéot Kai v rfj oixíq avTOD. 

10(b-c) In what place soever ye enter into an house, there abide till ye depart from that place. 

"Oroo ¿àv eioéA OTe eis oikíav, &kei pévete &og äv é€éAOnte &keiüev. 

11 And whosoever shall not receive you, nor hear you, when ye depart thence, shake off the dust under your feet for a 
testimony against them. Verily I say unto you, It shall be more tolerable for Sodom and Gomorrha in the day of judgment, 
than for that city. 

Kai óoot àv ph Séfovtat opc, pnõè kovovo bpóv, &knopevópevor ékeitev, &xuváSare TOV XODV TOV DIOKATA TOV MOOV 
bpóv eig LAPTUPLOV abroic. åàpùv Aéyo piy, àávekiórepov Eotat Łoðópos ij Topoppors év Hpépa xpíosoc, ij TH móet Exeivy. 
31(b,c) Come ye yourselves apart into a desert place, and rest a while: 

Aere peis adtoi Kat’ idiav eig prov tónov, xai àvariaóeo0e oM yov. 

37(b) Give ye them to eat. 

Aóte avdtois opes payeiv. 

38(b,c) How many loaves have ye? go and see. 

Tlécovg éptovs éxete; biayete Kai (Sete. 

50(e-g) Be of good cheer: it is I; be not afraid. 

Oaposite : yó zipu, pr] PoPeioVe. 


Mark 7 

6(b-e) Well hath Esaias prophesied of you hypocrites, as it is written, This people honoureth me with their lips, but their 
heart is far from me. 

öt KaAóg npoepritevoev 'Hoaíag nepi ópióv t6 v orokpttóv, óc yéypamttat, Odtos ó Aaóg tois xeiveoí pe vip, 1 68 kapóía 
AVTOV riíóppo ànéyet Gm’ Epod. 

7 Howbeit in vain do they worship me, teaching for doctrines the commandments of men. 

pátnv 6é oéBovzaí pe, di6GoKovtes 616ao0kaAMag évtdApata avOponev. 

8 For laying aside the commandment of God, ye hold the tradition of men, as the washing of pots and cups: and many 
other such like things ye do. 

apévtes yàp Ti EVTOM} Tod Ocod, kpateite TV napáðootv àv àvOpónov, Pantiopots &oróv kai nouj]píov : xai GAAa 
rnapópota toata MOAAG Moteite. 

9(b-c) Full well ye reject the commandment of God, that ye may keep your own tradition. 

KaAógc aOeteite tiv vtov tod 209, iva tv napóáóootw bpov typrHonte. 


10 For Moses said, Honour thy father and thy mother; and, Whoso curseth father or mother, let him die the death: 
Moofjs yàp eine, Tipa tov natépa oov xai tv pntépa ooo ` Kat, O kakxoXoyóv natépa ij ptépa Oavávo veAeotóto : 

11 But ye say, If a man shall say to his father or mother, It is Corban, that is to say, a gift, by whatsoever thou mightest be 
profited by me; he shall be free. 

peis dé Aéyere, 'Eàv einn ávOporoc tõ rapi f| TH ur cpi Koppáv, 6 ot, SApov, 6 &xv EF &po0 opens: 

12 And ye suffer him no more to do ought for his father or his mother; 

Kai OVKETL dqíeve abóv OVSEV notíjoat TH rratpi abtod f| TH pNTpi adtod, 

13 Making the word of God of none effect through your tradition, which ye have delivered: and many such like things do 
ye. 

éKvpodvtes Tov Aóyov tod Geod tÅ rapaóóoet pv f] rapeOókare : xai napdpora toradta MOAAG riotette. 

14(c,d) Hearken unto me every one of you, and understand: 

Axoveté pio riávtec, Kai ovviete. 

15 There is nothing from without a man, that entering into him can defile him: but the things which come out of him, 
those are they that defile the man. 

ovdév £ouv Ef@0ev tod àvOpóroo eiorropevópevov eis adtov, 6 Sbvatat avdtov kowóoat : GAG TH ExMOpEvopEVA åm adTOd, 
ékeivé EOTL TA KOLVODVTA TOV ávOpornov. 

16 If any man have ears to hear, let him hear. 

ei Tis Éxet OTA ükobew ÅKOVÉTO. 

18(b-e) Are ye so without understanding also? Do ye not perceive, that whatsoever thing from without entereth into the 
man, it cannot defile him; 

Otto xai bpeic åoúvetoí ote; Od VoEite STL MGV TO EC@Bev eiorropevópievov eig Tov GvOparov où SVvatTal avTOV kotwóoar, 
19 Because it entereth not into his heart, but into the belly, and goeth out into the draught, purging all meats? 

6tt oUK eionopevetat avdtod ei Tv Kapdiav, dAX’ eig mv KOUiav * Kai eig TOV dPEspOva éxnopevetat, KaBapiCov navta xà 
Bowopata. 

20(b,c) That which cometh out of the man, that defileth the man. 

6tt Tò éK tod àvOpórioo &kriopevópevov, &keivo Korvo TOV üávOporov. 

21 For from within, out of the heart of men, proceed evil thoughts, adulteries, fornications, murders, 

EowVev yàp, £k Tis xapótag TOV àvOpóniov, oi 6taXoyiopoi oi kaxoi £krropebovray povyeiau ropvetau qóvou 

22 Thefts, covetousness, wickedness, deceit, lasciviousness, an evil eye, blasphemy, pride, foolishness: 

KAonat, nAeoveG(au Hovnpiat, 6óXoc, doéAyeta, óqO0aApóc NOVY Pos, QAaoqnpía, oreprypavía, appoodbvy : 

23 All these evil things come from within, and defile the man. 

rávta tadta xà rovrjpà Éoo0ev &kriopebetau Kai KOLVOi Tov ávOpornov. 

27(b-d) Let the children first be filled: for it is not meet to take the children's bread, and to cast it unto the dogs. 

‘Ages npórov xoprao0fjva: ta tékva : o0 yàp xaAóv ou Aapeiv Tov üáprov TOV 1ékvov xai paAeiv tois xovapíotc. 

29(b,c) For this saying go thy way; the devil is gone out of thy daughter. 

Avg todtov tov Aóyov traye : é€eAnjAvGe tò Saypoviov Ex tç Ooyatpóg oov. 

34(d) Ephphatha, 

'Eqqa06, 

34(f) Be opened. 

AuavotyOru. 
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2 I have compassion on the multitude, because they have now been with me three days, and have nothing to eat: 
xmAayxviGopat ém tov óyAov : óu HSN NpEpas xpeis ripoopévovoí pou xai ook Éyovot Ti qáyoot: 

3 And if I send them away fasting to their own houses, they will faint by the way: for divers of them came from far. 
Kai éàv óürioXóoo adtods vijotets ei oikov aùtõv, ékAo0roovtat ¿v TH 65 :tıvès yàp adTHV paxpóOev fjkaot. 

5(b) How many loaves have ye? 

IIóoovog éyete Gptovs; 

12(c-e) Why doth this generation seek after a sign? verily I say unto you, There shall no sign be given unto this generation. 
Tin yeveà abty onpetov émGytet; apr Aéyo bpiv, ei SoOHoetat xfj yeved tavty onpeiov. 

15(c-e) Take heed, beware of the leaven of the Pharisees, and of the leaven of Herod. 

‘Opte, BAéneve ànó ts Couns vv Paptoaiwv xai ts Gos Hpwdov. 

17(c-g) Why reason ye, because ye have no bread? perceive ye not yet, neither understand? have ye your heart yet 
hardened? 

Tí StadoyiCeoVe óu Gptovs ovK Exete; odTIM Voeite, o068 ODVieTE; ETL rrenopopévr|v Éyeve Tv Kapdiav bpev; 

18 Having eyes, see ye not? and having ears, hear ye not? and do ye not remember? 

dpPahpods éxovtes où BAérreve; kai Ota Éyovteg ODK GKOVETE; Kai Od LvNpoOveEtete; 

19(a,b) When I brake the five loaves among five thousand, how many baskets full of fragments took ye up? 

ÖTE Tovs riévte Kptovs ÉkAaoa eig too NEVTAKIOXAiovs, r60006 KOGivoDs TANpEts KACOPATOV pate; 

20(a,b) And when the seven among four thousand, how many baskets full of fragments took ye up? 


"Ore 6& Tovds &rrtà eic TOUS vevpaxtoyxu touc, róoov onpíóov nmrpópata kAaopétov pate; 

21(b) How is it that ye do not understand? 

Ids ov ovviete; 

26(c,d) Neither go into the town, nor tell it to any in the town. 

Mn6é eic tiv xópr|v eiogAO gs, pNOé eis vvi év TH KOPN. 

27(f) Whom do men say that Iam? 

Tiva pe Aéyovow oi &vOpcoriot siva 

29(b) But whom say ye that Iam? 

"Yyeig 62 tiva pe Aéyete eivau 

33(d-g) Get thee behind me, Satan: for thou savourest not the things that be of God, but the things that be of men. 
"Ynaye óníoo pov, Zaxavà : Sti od Ppoveic và tod Oeod, GAG Ta 1v àvOpónov. 

34(c-f) Whosoever will come after me, let him deny himself, and take up his cross, and follow me. 

"Ootts és óriíoo pov éAOeiv, ànapvrjoáo0o &avtóv, Kai àpáo Tov oravpóv adtod, Kai dKoAODOEiTa pot. 

35 For whosoever will save his life shall lose it; but whosoever shall lose his life for my sake and the gospel's, the same 
shall save it. 

ds yàp äv BEA TV yoyr|v aoro ooa, ànoAéoet adTHV: óc ©’ Gv àrroAéon Tv yoyriv aoro? Évexev Ep0d Kai tod 
£bayyeMov, odtos ooz abt. 

36 For what shall it profit a man, if he shall gain the whole world, and lose his own soul? 

ti yup pedos ávOporiov, &xv xepórjon Tov xóopov óAov, Kai Gpl tv wyoyriv aoro; 

37 Or what shall a man give in exchange for his soul? 

ij ti Soe ávOporiog åávtáaypa ts yoxfis avro; 

38 Whosoever therefore shall be ashamed of me and of my words in this adulterous and sinful generation; of him also 
shall the Son of man be ashamed, when he cometh in the glory of his Father with the holy angels. 

ds yàp dv £uatoxovOfi pe xai tods &pobg Adyons £v TH yeve& TAVTH TH pota: xai àápaptoAó, Kai ó vióg tod àvOpórnoo 
£rraioxovOrjoerat abtov, órav £XOn &v TH 608 Tod rratpóc abro? petà TOV &yyéNov àv ayiov. 
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1(b-e) Verily I say unto you, That there be some of them that stand here, which shall not taste of death, till they have seen 
the kingdom of God come with power. 

Api Aéyo piv, öt eiot tives TOV Õe éou]kótav, otuweg Od pr] yeboo vrai Bavátov, oc äv iwo mv paouvetav tod O00 
éAnAvOviav év Svovapet. 

12(b-f) Elias verily cometh first, and restoreth all things; and how it is written of the Son of man, that he must suffer many 
things, and be set at nought. 

"'HAíag pév éhO@v npóov, dnoKabiotd Ndvta : xai nds yéyparntat m Tov vióv tod avOpanion, tva MOAAG 140y xai 
éSovdevoOh}. 

13 But I say unto you, That Elias is indeed come, and they have done unto him whatsoever they listed, as it is written of 
him. 

GANG Aéyo piv Sti Kai Hias éANAVOV, kai &notrjoav avté doa 8éAnoav, xa066 yéypartat &r' adtov. 

16(b) What question ye with them? 

Ti ovGnteite mpds abtotvs; 

19(c-f) O faithless generation, how long shall I be with you? how long shall I suffer you? bring him unto me. 

NQ yeveà ümoroc, oc nóve rpóg Hpac Eoopat, Sas róve avéfopat dpOv; qépeve adTOV rpóg pe. 

21(b) How long is it ago since this came unto him? 

IIó006 xpóvog éotiv, óc toðto yéyovev AvTH; 

23(b,c) If thou canst believe, all things are possible to him that believeth. 

Ei 60vaoai moretoau riávxa Svvata TH motevovtt. 

25(d-g) Thou dumb and deaf spirit, I charge thee, come out of him, and enter no more into him. 

Tò nvedpa tò áAaXov kai KpOv, Ey oot &rmrácoo, ÉGeA0e EF adtod, Kai pKETI eio£AOng eig aTOV. 

29(b,c) This kind can come forth by nothing, but by prayer and fasting. 

Todto tò yévog év ovdevi Svvatat &5eA0eiv, ei pr] £v npooevyíi Kai vyjoteia. 

31(c-f) The Son of man is delivered into the hands of men, and they shall kill him; and after that he is killed, he shall rise 
the third day. 

6tt O vids Tod àvOpórnoo napaóíóorat eig xeipac &ávOpónov, Kai àüriokrevobor abróv : Kai GMOKTavOeis, TH Tpith pépa 
üvaoujoetat. 

33(c) What was it that ye disputed among yourselves by the way? 

Ti év t 06@ pòs EavTOvS ótAXoyíCeo0e; 

35(d-f) If any man desire to be first, the same shall be last of all, and servant of all. 

Ei tig 06 et IpHtos civar, ~otat ri&viov éoxatos, kai Mévt@v ÕtÁKOVOGŞ. 


37 Whosoever shall receive one of such children in my name, receiveth me: and whosoever shall receive me, receiveth not 
me, but him that sent me. 

"Oc &àv Ev TOV votobtov HaLdiov énta m v Ovopati pov, épà O£yevav: Kai dc &àv épé SEENtar, ook pè O£yevau GAAG TOV 
àrrooteiAa vió pe. 

39(b-d) Forbid him not: for there is no man which shall do a miracle in my name, that can lightly speak evil of me. 

Mi xoXoete abróv : OddEig YAP £ouv Oc nomos 6óvapuv ém TH óvópaií pov, Kai óvvrjoexat Taxd kaxoAoyfjoaí pe. 

40 For he that is not against us is on our part. 

ds yàp ovdk got Kad’ Nov, ónép Pov otv. 

41 For whosoever shall give you a cup of water to drink in my name, because ye belong to Christ, verily I say unto you, he 
shall not lose his reward. 

ds yàp äv notion bpas motýptov bOatos év TH óvópaxí pov, Sti Xprotod éoté, üpr]v Aéyo dpiv, où pr] ànroAéon Tov pio06v 
avtod. 

42 And whosoever shall offend one of these little ones that believe in me, it is better for him that a millstone were hanged 
about his neck, and he were cast into the sea. 

Kai dc äv OKavbaNion éva TOV PIKPOV TOUTOV THV ILOTEDOVTOV eic pé, KAAOV EOTLV avt pov ei riepíkewat AiBos 
PvALKOs epi TOV vp&yrov aùtoð, Kai BEBANTALt eig TV 06Aaooav. 

43 And if thy hand offend thee, cut it off: it is better for thee to enter into life maimed, than having two hands to go into 
hell, into the fire that never shall be quenched: 

Kai &iv okavóaA(G oe Å xeip oov, üriókowyov abujv : xaAóv oot oti KDAAOV eig mv Gar eioeA8eiv, ij Tas 600 xeipag Eyovta 
&rreAOeiv eic Tv yéevvav, eig TO NDP Tò üopeorov, 

44 Where their worm dieth not, and the fire is not quenched. 

ÖNTOL 6 oKÓAr]6 adtov ov TeAevTG, Kai tò Tp od ofévvorat. 

45 And if thy foot offend thee, cut it off: it is better for thee to enter halt into life, than having two feet to be cast into hell, 
into the fire that never shall be quenched: 

Kai &àv 0 rio oov OKavbaNiGy oe, ddKOWov abtov : kaAóv &oxí oot eioeAOeiv eig Thv Gor|v YOAOV, ij tods 600 1d6as £yovra 
PAnOñva eig tiv yéevvay, eig tò bp tò áopeovov, 

46 Where their worm dieth not, and the fire is not quenched. 

610d 6 OKHANF abtov où TeAevTE, Kai tò rrüp od OPévvoTat. 

47 And if thine eye offend thee, pluck it out: it is better for thee to enter into the kingdom of God with one eye, than 
having two eyes to be cast into hell fire: 

Kai àv 6 óg0aApóc oov oKavbahiGy oe, ékpaAe adtov : kaAóv Cot &ori povóqOaApov eioedOEiv eis TV Daou iav Tod Oeo, ij 
dbo ógO0aApobs £yovra Arnfjva: eig THY yéevvav Tod rropóc, 

48 Where their worm dieth not, and the fire is not quenched. 

ÖNTOL ó oKÓAr]6 adtTov où veAevtü, Kai tò rrüp od ofévvorat. 

49 For every one shall be salted with fire, and every sacrifice shall be salted with salt. 

nag yàp mvpi dAtoOijoetat, Kai néoa Ovoia ài GALoO/oetal. 

50 Salt is good: but if the salt have lost his saltness, wherewith will ye season it? Have salt in yourselves, and have peace 
one with another. 

KaAóv TÒ üAag : àv 68 TO GAds ávaXov yévytaL, Ev Tivi adTd üpróoere; čyete EV EavTois ag, Kai eiprivebere £v GAANAOIC. 
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3(b) What did Moses command you? 

Ti bpiv éveteihkato Moog; 

5(b) For the hardness of your heart he wrote you this precept. 

IIpóc tiv oKAnpokapdiav opóv éypawev piv tiv £vioXr|v xabujv : 

6 But from the beginning of the creation God made them male and female. 

and è àpxfjs Kvíoecc, ápoev Kai BFAD &noítroev adToOvs 6 Osóc. 

7 For this cause shall a man leave his father and mother, and cleave to his wife; 

évekev tobtoo Kataletwet ávOporioc Tov Hatépa abro? Kai ti|v pntépa : Kai rpookoMWrrjoerat pds trjv yovaika avdtod, 
8 And they twain shall be one flesh: so then they are no more twain, but one flesh. 

Kai oovtat oi 000 eic oóápka piav. Hote ovKETI eioi 000, GAAG pia oóp6. 

9 What therefore God hath joined together, let not man put asunder. 

0 oov 6 Oedc ovvElevéev, ávOporoc pr] xopiévo. 

11(b-d) Whosoever shall put away his wife, and marry another, committeth adultery against her. 

"Oc £àv ånovon Tv yovaika avtod kai yapon GAAV, noty&xat rr avtyv ` 

12 And if a woman shall put away her husband, and be married to another, she committeth adultery. 

Kai kv yovÌ àrroAóon Tov ávópa avtiis xai yaprj0fi č, poryătar. 

14(d-f) Suffer the little children to come unto me, and forbid them not: for of such is the kingdom of God. 

"Agere ta nadia épyeo0at ripóg pe, xai pr] K@AVETE abtá : TOV yàp TOLOUTOV £oriv rj paoueía Tod Oeo0. 

15 Verily I say unto you, Whosoever shall not receive the kingdom of God as a little child, he shall not enter therein. 


api Aéyo piv, dg &&v qr) SEENTar Thy Baousiav tod Oeod ws rraióíov, od pÀ eio£A0n eic atv. 

18(b-e) Why callest thou me good? there is none good but one, that is, God. 

Tí pe Aéyeig &ya8ó6v; oddeic åyaðóç, ei pr] eic, 6 Oeóc. 

19 Thou knowest the commandments, Do not commit adultery, Do not kill, Do not steal, Do not bear false witness, 
Defraud not, Honour thy father and mother. 

tas évtoAàg olas, MÌ poryevons, pr] povebons, gr] KAéyng, pÀ yeoó6opapropriong, prr] ånootephong, Tipa tov rratépa ooo 
Kai tv prépa. 

21(c-j) One thing thou lackest: go thy way, sell whatsoever thou hast, and give to the poor, and thou shalt have treasure in 
heaven: and come, take up the cross, and follow me. 

"Ev oot votepet  briaye, doa £yetg MMANOOV, xai 60g roig rrtoxoic, Kai ëSers Orjoavpóv iv oùpavõ : xai Sedpo, üxoAo00et por, 
üpag tov otavpov. 

23(c) How hardly shall they that have riches enter into the kingdom of God! 

IIGG SvoKOADS oi TA ypńpata £yovreg eig TV Daou tav Tod Geod eiceAeboovtal. 

24(d,e) Children, how hard is it for them that trust in riches to enter into the kingdom of God! 

Téxva, ric 600KoAóv oti tobc rierotOó6rag ém tois xpripaov eig Tv Daoueíav Tod Oeod eioedOeiv. 

25 It is easier for a camel to go through the eye of a needle, than for a rich man to enter into the kingdom of God. 
ebKoriótepóv ¿oti KAPNAOV Sta Tis TOLPAALac Tis paqíóoc treiv, i] MAOOLOV eis tv Baotreiav vob Oso eioeAOeiv. 
27(b-d) With men it is impossible, but not with God: for with God all things are possible. 

IIapà àvOpórots a6b0vatov, àÀA' o0 Naps tõ Osh -ndvta yàp Svvaté ot Napa tõ Oeó. 

29(b-l) Verily I say unto you, There is no man that hath left house, or brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or 
children, or lands, for my sake, and the gospel's, 

Api Aéyo bpiv, oddeis otv Og ógfikev Oikiav, ij GeA@ods, ij d5eA@ac, ij rraépa, ij pntépa, Tj yovaika, fj Téxva, i] aypovs, 
Évekev Epod Kai tod ebayyeMoo, 

30 But he shall receive an hundredfold now in this time, houses, and brethren, and sisters, and mothers, and children, and 
lands, with persecutions; and in the world to come eternal life. 

£àv pH AdBy ExatovtanAaoiova viv v TO katpó tobtw, oikiac xai ddeh@ods kai G5eA@Mas Kai pHtépas Kai tékva Kai 
aypovs, petà Owoypóv, Kai v TA aidvi TH $pxopévo Caryv aióviov. 

31 But many that are first shall be last; and the last first. 

noAAoi 68 Eoovtat Up@tot Éoxatou kai oi Eoyatou rpórot. 

33(b-g) Behold, we go up to Jerusalem; and the Son of man shall be delivered unto the chief priests, and unto the scribes; 
and they shall condemn him to death, and shall deliver him to the Gentiles: 

öt 1600, àvapaívopev eig TepoodAvpG, Kai 6 vióg tod évOpanov napaóo0rjoerat roig àpyiepebo: xai vois ypappatetor, Kai 
Katakptvobotv avtov Savata, xai napaðóoovotv avtov tois £veot, 

34 And they shall mock him, and shall scourge him, and shall spit upon him, and shall kill him: and the third day he shall 
rise again. 

Kai épmaifovow avta, xai paottywoovoty avtov, xai éprriboovotv abt, kai üroktevotow adTOV ` Kai TH Tpith rpépa 
üvaoujoerat. 

36(b) What would ye that I should do for you? 

Ti 0&Xexe Hotijoat pe piv; 

38(b-d) Ye know not what ye ask: can ye drink of the cup that I drink of? and be baptized with the baptism that Iam 
baptized with? 

Ox oiSate ti aiteioBe. 60vao0e meiv TO HOTHplov à yò mivo, xai 16 párruopa 6 yò PantiGopar parruotfjvau 

39(d,e) Ye shall indeed drink of the cup that I drink of; and with the baptism that I am baptized withal shall ye be 
baptized: 

Tò pév notiptov 6 éyo mivo níeo0e : kai tò Ppármiopa 6 éyo PamtiGopat parroroso0e : 

40 But to sit on my right hand and on my left hand is not mine to give; but it shall be given to them for whom it is prepared. 
10 02 KaBioat ék SeSiHv pov Kai éE ebovópov pov ov« ~otwv ¿pòv Sodvat, GAN’ oig jtofpiaotat. 

42(c,d) Ye know that they which are accounted to rule over the Gentiles exercise lordship over them; and their great ones 
exercise authority upon them. 

OiSate óu oi 6okobvtec Gpxetv THV EOVOV KATAKLPLEVODOLV AVTOV : kai oi peyóXot AVTOV KaTefovoldCovotv avTaV. 

43 But so shall it not be among you: but whosoever will be great among you, shall be your minister: 

ody obta 68 Eotat Ev opiv : GAA’ bc EdV DEAN yevéoBat péyas v piv, Eotat SidKoOVvos bpóv : 

44 And whosoever of you will be the chiefest, shall be servant of all. 

Kai óc äv DEA ópv yevéo0ai npóroc, otar Navtov SodAos. 

45 For even the Son of man came not to be ministered unto, but to minister, and to give his life a ransom for many. 

Kai yàp 6 vidg Tod ávOpórnoo ov« HAGE StakovnGfivat, GANG Stakovijoat, kai 6o0vat tiv Woyiv avdtod AbTpOV àvi rov. 
51(b) What wilt thou that I should do unto thee? 

Ti 0&Ae15 moroa oot; 

52(b,c) Go thy way; thy faith hath made thee whole. 

"Yriaye : f| ríotis ooo oéooKé oe. 
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2(b-g) Go your way into the village over against you: and as soon as ye be entered into it, ye shall find a colt tied, whereon 
never man sat; loose him, and bring him. 

"Ynóáyere eig TV KOPV ujv Katévavtt ópóv : xai ed0éws eiorropevópevor eic aouiv ebprjoere rov SedepEvov, EP’ Sv ob6eig 
&vOpórnov kekdOuke : Aóoavieg adTOV dyáyere. 

3 And if any man say unto you, Why do ye this? say ye that the Lord hath need of him; and straightway he will send him 
hither. 

Kai é&áv tic opiv etrm, Tí notite todto; einate Sti 'O Kópiog abdtod xpeíav Éxet: kai e086oG abtóv ürrooteAct ce. 

14(b) No man eat fruit of thee hereafter for ever. 

Mnkétt £k ood eig Tov aidva prjóeig kaprióv Payot. 

17(c-e) Is it not written, My house shall be called of all nations the house of prayer? but ye have made it a den of thieves. 
Od yéyparrai óu O oikdg pov oikos npoosoxfis xArgjoecat não vois EBVEOLV; peis 5é érowjoare adtov omAatov AjoTav. 
22(b) Have faith in God. 

"Exexe níouv Geo. 

23 For verily I say unto you, That whosoever shall say unto this mountain, Be thou removed, and be thou cast into the sea; 
and shall not doubt in his heart, but shall believe that those things which he saith shall come to pass; he shall have 
whatsoever he saith. 

àprjv yàp Aéyo piv óu dc àv err và öper vobto, ApOnTL, xai PAMOT eig trjv 66Xacoav, xai pù 6vakpiOfi &v TH kapõig 
avtod, GAAG motevon óu à Aéyet yivetat: Éovat abt 6 àv erm. 

24 Therefore I say unto you, What things soever ye desire, when ye pray, believe that ye receive them, and ye shall have 
them. 

O1à todto Aéyo dpiv, ITávxa doa äv npooevyxópevort aireio0e, motevete óu Aappóvere, xai čotar piv. 

25 And when ye stand praying, forgive, if ye have ought against any: that your Father also which is in heaven may 
forgive you your trespasses. 

Kai ótav OTÁKNTE npooevyópievoy àdpíere ef v £yexe KATA Tivos ‘iva Kai ó rrau]jp ópóv ó Ev toig oopavoig APT opiv xà 
naparrmrópata vpov. 

26 But if ye do not forgive, neither will your Father which is in heaven forgive your trespasses. 

ei 68 opeic OK àdíete, o068 ó ratr]p DLOv ó Ev tois obpavoig àqrjoet xà naparntópata opóv. 

29(b-d) I will also ask of you one question, and answer me, and I will tell you by what authority I do these things. 
'Enepotrjoo pg Kayo Eva Aóyov, xai àrrokpíOrré pou Kai £póà opiv év noig £Govoíg tadta Mow. 

30 The baptism of John, was it from heaven, or of men? answer me. 

16 Bórraopa Toávvoo ¿f odpavod rjv, fj ¿E &vOpóriov; åánoxpiðnté pot. 

33(d) Neither do I tell you by what authority I do these things. 

OvdéE &yà Aéyo dpi &v roig £Govoíg tadta rot. 
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1(b-g) A certain man planted a vineyard, and set an hedge about it, and digged a place for the winefat, and built a tower, 
and let it out to husbandmen, and went into a far country. 

Apneddva épvtevoev ávOporoc, xai repiéOrie Peaypov, xai ópoGev dnoińviov, xai oxoóóproe mpyov, Kai £&&60to 
avtov yeopyoic, xai àrreórroes. 

2 And at the season he sent to the husbandmen a servant, that he might receive from the husbandmen of the fruit of the 
vineyard. 

Kai àüriéoteUve ripóc toic yeopyobc TH Karp 600Aov, iva rrapà TOV yeopyóv AGBy G10 tod xaprio tod àpirreAGvoc. 

3 And they caught him, and beat him, and sent him away empty. 

oi 68 AaBdvtes abtov &Oetpav, kai àriéoteUav xevóv. 

4 And again he sent unto them another servant; and at him they cast stones, and wounded him in the head, and sent 
him away shamefully handled. 

Kai néAtv óriéoveu ve npóc avtovs GAAov SodAOV : xakeivov AWoBoANoavtes ékeqaAaíooav, kai àünréoveuav Tiupopévov. 

5 And again he sent another; and him they killed, and many others; beating some, and killing some. 

Kai néAtv GAXov üriéoveuve : kükeivov ànékrewav ‘Kai roAXo06 üAXovG, toc èv Óépovrec, vobc 68 GMOKTEivOVTEs. 

6 Having yet therefore one son, his wellbeloved, he sent him also last unto them, saying, They will reverence my son. 
čt obv Éva vidv £yov åyanntòv adtod, ün£oteue Kai aòtòv ripóg adTOds éoxatov, Aéyov öt 'Evtparmoovtat tov vióv poo. 
7 But those husbandmen said among themselves, This is the heir; come, let us kill him, and the inheritance shall be ours. 
éxeivot 68 oi yeapyoi eiriov mpdc éavtods Sti Obtóg &otw 6 KANPOVOPOS : Sedte, àrrokteivopev adtov, Kai fiiv orat h 
KArjpovopía. 

8 And they took him, and killed him, and cast him out of the vineyard. 

Kai AaBdévtes abtov ànékrewav, kai éféBadov £&o tod ópineAó voc. 


9 What shall therefore the lord of the vineyard do? he will come and destroy the husbandmen, and will give the vineyard 
unto others. 

Ti oov motoz ó Kóptoc Tod ópieA voc; &Xeboerat Kai ürioAéoet Tods yeapyods, Kai SHoet Tov ópieAóva Mots. 

10 And have ye not read this scripture; The stone which the builders rejected is become the head of the corner: 

006 TH ypagr|v xaótrv avéyvote, AiBov öv àneOóoktpaoav oi oiKOSopotvtes, ootoc éyeviiür] eig epav yovíag : 

11 This was the Lord's doing, and it is marvellous in our eyes? 

riapà Kopíoo éyéveto abun xai got Bavpaot Ev ó90aAMpoig Hav; 

15(f-h) Why tempt ye me? bring me a penny, that I may see it. 

Ti pe neipaete; pépeté pot Snvaptov, iva too. 

16(c) Whose is this image and superscription? 

Tivos h eikóv arr) Kai rj £r ypaqi; 

17(b,c) Render to Caesar the things that are Caesar's, and to God the things that are God's. 

AnóOore ta Kaíoapoc Kaíoapu kai tà tod Oeo v Oed. 

24(b-d) Do ye not therefore err, because ye know not the scriptures, neither the power of God? 

Od 614 todto raváo0e, pÀ eióóreg Tag ypaqác, pnõè tv 60vapiw tod Oeo0; 

25 For when they shall rise from the dead, they neither marry, nor are given in marriage; but are as the angels which are 
in heaven. 

ótav yàp EK veKP@v àvaotóov, ovte yapobor, obte yapioxovtat, GAA’ eioiv as &yyeAot oi Ev toig obpavoic. 

26 And as touching the dead, that they rise: have ye not read in the book of Moses, how in the bush God spake unto him, 
saying, I am the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob? 

repi 68 TOV vekpóv, óu &yeipovrau ook avéyvote £v tÅ Pipo Mooáoc, ¿m xfi pátov, óc einev abt ó Oedc, Aéyov, "Ey 6 
Geóc ABpadp, Kai 6 @zdc Toad, xai 6 Oeds Tako; 

27 He is not the God of the dead, but the God of the living: ye therefore do greatly err. 

ov Éotw ó Ged vexpOv, GAAL Oeóc Govtov : piel odV TOAD MAavaobe. 

29(b-e) The first of all the commandments is, Hear, O Israel; The Lord our God is one Lord: 

öt IIpóur rraoóv tv évtoddv, "Akove, Topar : Kóptog 6 ec fjv, Kóptog eic éoti - 

30 And thou shalt love the Lord thy God with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy mind, and with all thy 
strength: this is the first commandment. 

Kai &yarmoets Kópiov tov Oeóv oov &6 6r; Tis kapóíag oov, Kai $6 dANg Tijg woyxfis oov, xai ¿8 öAng rfjg Stavoias oov, xai 
& SANS tfjg ioybos oov. abt npóu, éEvtoAy. 

31 And the second is like, namely this, Thou shalt love thy neighbour as thyself. There is none other commandment greater 
than these. 

Kai devtépa ópoía abr Ayamoets Tov nrjoíov oov óc oeavtóv. peiÇov tovtov GAAN EVTOAT oo EOTL. 

34(c) Thou art not far from the kingdom of God. 

Od paxpàv ei 610 xfj; Baousias tod O00. 

35(c) How say the scribes that Christ is the Son of David? 

Tlas Aéyovow oi ypappateis órt ó Xpioróg vids got Aapíó; 

36 For David himself said by the Holy Ghost, The LORD said to my Lord, Sit thou on my right hand, till I make thine 
enemies thy footstool. 

aùtòç yàp AaBid einev év và IHveoparu të Ayío, Einev 6 Kópiog tæ Kopío pov, Káðov ék 6s8wv pov, čas äv 06 tods 
éx8pots oov oriorióótov THV noóóv oov. 

37(a,b) David therefore himself calleth him Lord; and whence is he then his son? 

Aùtòs oov AaBid Aéyet aùtòv Kóptov ` kai rió0ev vids adtod &otu 

38(b-d) Beware of the scribes, which love to go in long clothing, and love salutations in the marketplaces, 

Biénete àró TOV ypappatéov, tov 0gAóvvov év otoAaíc nepurateiv, Kai àorraopobg £v tais ayopais, 

39 And the chief seats in the synagogues, and the uppermost rooms at feasts: 

Kai nporoka0sópíag v tais oovayoyaic, kai nporokAuoíag Ev roig Setrvots : 

40 Which devour widows' houses, and for a pretence make long prayers: these shall receive greater damnation. 

oi Katecbiovtes tàs oikíag TOV xrpàv, Kai npoqpóoet paxpà npoosoxópevot: o0tot Aryovrant nepiooórepov Kpipa. 

43(c-e) Verily I say unto you, That this poor widow hath cast more in, than all they which have cast into the treasury: 
Api Aéyo opiv óu f| rjpa abty 1j moy) merov n&vvov PéBANKE TOV Baddvtov eig TO yaGopoAóxtov : 

44 For all they did cast in of their abundance; but she of her want did cast in all that she had, even all her living. 

riávtec yàp ÈK Tod rrepuooebovtoc adtois EBahov: abr] 6 éx Tig ooteprjoeog aùtis ri&vra óoa eixev éBaAev, Sov tov tov 
avtis. 


Mark 13 

2(b-d) Seest thou these great buildings? there shall not be left one stone upon another, that shall not be thrown down. 
Béres tavtas Tas peyadas oikoOopág; où pů ape) AiBoc Emi A09, óc Od pr] kavaAv0fj. 

5(b) Take heed lest any man deceive you: 

BAénere yj Tig Dyas mavon. 


6 For many shall come in my name, saying, I am Christ; and shall deceive many. 

II0ÀXO01 yàp &Xeboovtat ém TH óvóparí pov, Aéyovec StL Eye cipt: Kai rroA ob ravijoovow. 

7 And when ye shall hear of wars and rumours of wars, be ye not troubled: for such things must needs be; but the end 
shall not be yet. 

étav 6 GkobonTe rroAépovc xai åKoàs rioAépov, pr] Oposio0e : Sei yàp yevéoOa: GAN’ oórro TO xéAoc. 

8 For nation shall rise against nation, and kingdom against kingdom: and there shall be earthquakes in divers places, and 
there shall be famines and troubles: these are the beginnings of sorrows. 

£yepOrjoexat yàp &Ovog ¿m EBVOs, xai paou veía ¿m paoueíav : xai Éoovtai oevopioi xarà vórrooc, Kai Eoovtat Aipoi xai 
1apayaí-: dpyai oótvov abra. 

9 But take heed to yourselves: for they shall deliver you up to councils; and in the synagogues ye shall be beaten: and ye 
shall be brought before rulers and kings for my sake, for a testimony against them. 

BAérete 68 opeic avtovg : rapaóóoovo:t yàp op eic oovéOpia, kai eig ovvaywydc 6aprjoso0e, Kai ém ńyspóvov xai 
BPaouéov ày0rjoeo0e &vexev pov, eig paprópiov adtoic. 

10 And the gospel must first be published among all nations. 

Kai eig ri&va Tà &vr] Sei npóov xrpoyxOrjvai tò ebayy£Mov. 

11 But when they shall lead you, and deliver you up, take no thought beforehand what ye shall speak, neither do ye 
premeditate: but whatsoever shall be given you in that hour, that speak ye: for it is not ye that speak, but the Holy Ghost. 
étav 6é ày&yoot opc rrapaótó6vrec, pr] Mpopeptpvate ti AaMrjorre, pnõè pedetate : GAN’ 6 £àv Oo0fj opiv év &xeivn TH Sea, 
todto AaAgite : ob yap gote peig oi AaXo0vrec, GAAG TO IIvebpa tò ‘Aytov. 

12 Now the brother shall betray the brother to death, and the father the son; and children shall rise up against their 
parents, and shall cause them to be put to death. 

Tapadwoet 68 &deA@oc G5eAov eic O&varov, xai nathe 1ékvov : kai ENavaotioovtat téxva mì yoveic, xai Davatmoovolv 
ere 

13 And ye shall be hated of all men for my name's sake: but he that shall endure unto the end, the same shall be saved. 
Kai £oeo8e poobpevor dnd niávvov tà Tò SvOpE pov : 6 68 órropeívag eig éXoc, ODTOS oo8rjoerat. 

14(a-c) But when ye shall see the abomination of desolation, spoken of by Daniel the prophet, standing where it ought 
not, 

“Otav 6é torre TO po£Xoypa Tis EONLoEws, tò pr£v bo Aavu| tod npoqgiitov, EoTHs órroo où Sei 

14(e) then let them that be in Judaea flee to the mountains: 

Tote oi Ev Ti] Iovdaig pevyétwoav eic Ta ópr]: 

15 And let him that is on the housetop not go down into the house, neither enter therein, to take any thing out of his 
house: 

6 58 ¿mì tod SHpatos pri] xavapóro eic THY oiktav, pnõè cioehOETH Gat Tt éK rfjg OiKiacg adtod - 

16 And let him that is in the field not turn back again for to take up his garment. 

Kai 6 eig Tov &ypóv Ov PÀ émotpewyéro eig và órríoo, pat TÒ ipatiov avdtod. 

17 But woe to them that are with child, and to them that give suck in those days! 

obai 68 tais ¿v yaorpi éxovoats Kai tais OnAaCovboats ¿v Exeivats tañs rpépans. 

18 And pray ye that your flight be not in the winter. 

rpooeoxeo0e 08 tva pr] yévntat f] Poy? DOV xeuióvoc. 

19 For in those days shall be affliction, such as was not from the beginning of the creation which God created unto this 
time, neither shall be. 

čoovtaı yàp ai hpépat éxeivan Odiwtes, ota od yéyove votar] Gul’ ápxfis krtoeog f|; ExTLOEV 6 Oeòs Ew Tod viv, Kai ob pr] 
yévntat. 

20 And except that the Lord had shortened those days, no flesh should be saved: but for the elect's sake, whom he hath 
chosen, he hath shortened the days. 

Kai ei pi] Kópioc éxoAdPwoe Tas riépac, ook äv EOWBN n&oa oáp§ : GAAG Sid TODS EKAEKTOUG, Ods EFEAEEATO, EKOAOBOOE TUS 
Tipépas. 

21 And then if any man shall say to you, Lo, here is Christ; or, lo, he is there; believe him not: 

Kai tote áv vc piv etrm, 1600, 66e 6 Xpiotóc, i 1609, &xei, pri] Motevonte. 

22 For false Christs and false prophets shall rise, and shall shew signs and wonders, to seduce, if it were possible, even the 
elect. 

£yepOrjoovtai yàp wevddoypiotot xai yevoorpogf[rau Kai S@oovo1 onpeia xai tépata, pòs Tò àrorav&v, ei Svvatov, xai 
tovs £KAeKtoÜc. 

23 But take ye heed: behold, I have foretold you all things. 

bpeic 62 pAéneve : i600, nposípr]ka piv návra. 

24 But in those days, after that tribulation, the sun shall be darkened, and the moon shall not give her light, 

ANN’ Ev éxeivats tañs rpiépang, petà tiv OAiwrv &xetviv, ó ños oxouo0rnoeray xai 1| oeXvr] Od SHOEI TO péyyos atio, 

25 And the stars of heaven shall fall, and the powers that are in heaven shall be shaken. 

Kai oi &oiépec Tod Odpavod goovtat Exnintovtes, Kai ai Svvapets ai &v xoig obpavoics oaAevOrjoovrat. 

26 And then shall they see the Son of man coming in the clouds with great power and glory. 


Kai Tote Óyovtat Tov vióv Tod àvOporoo épxópevov Ev veqéAats petà SvvapEws nos Kai 6ó8rc. 

27 And then shall he send his angels, and shall gather together his elect from the four winds, from the uttermost part of 
the earth to the uttermost part of heaven. 

Kai TÓTE ürrooteAet TODS &yyéAovoc abro, xai émovváGet TODS &Aekrobg adTOD Ek tv teooópov àvépov, GI’ &KPOD yS ES 
üxpov ovpavod. 

28 Now learn a parable of the fig tree; When her branch is yet tender, and putteth forth leaves, ye know that summer is 
near: 

Amd 68 tis ovkfjc náOeve thv rapapoXiv : óvav avtiis HON ó KAGSOS ürraAóc yévntar xai ExPvdy Ta púa, ywoóokere STL 
£yyUc TO Dépos &oxív : 

29 So ye in like manner, when ye shall see these things come to pass, know that it is nigh, even at the doors. 

otro xai opeic, óvav taðta torre ywópeva, ywóoxere Sti Eyyvds &ovv Emi Bdpatc. 

30 Verily I say unto you, that this generation shall not pass, till all these things be done. 

api Aéyo piv Sti od pr] rrapéA8n 1 yeved abt, péxpis od návta tadta yévrat. 

31 Heaven and earth shall pass away: but my words shall not pass away. 

6 obpavos kai 1j y HapeAeboovtat : oi 62 Aóyot pov od prr] rapéA0íot. 

32 But of that day and that hour knoweth no man, no, not the angels which are in heaven, neither the Son, but the Father. 
rrepi 68 tis Hpépas ékeívr]s Kai Tis Hpac ovdeic oidev, o008 oi &yyeAot oi Ev oópavà, OSE 6 vids, ei pì 6 natńp. 

33 Take ye heed, watch and pray: for ye know not when the time is. 

PAénete, dypvIIveite Kai rpooevyeoðe : ObK oíOare yàp OTe ó katpóc EOTIV. 

34 For the Son of man is as a man taking a far journey, who left his house, and gave authority to his servants, and to every 
man his work, and commanded the porter to watch. 

Os ávOpornosc ànóórposc àqeig TI oikíav avdtod, Kai Sods toig ovos adtod tiv éGovoíav, Kai ExdOTH TÒ Épyov adtod, Kai 
1$ Ovopopó Evetetiato tva ypryyopfi. 

35 Watch ye therefore: for ye know not when the master of the house cometh, at even, or at midnight, or at the 
cockcrowing, or in the morning: 

ypnyopeite oov : ook oiSate yàp rióte ó KUPLOS Tig oiktag £pxevau ow, ij peoovoxtiov, i àAekvopoqovíac, rj ripot - 

36 Lest coming suddenly he find you sleeping. 

pì £A0ov £Gaíqpvrs eópn opc KaBevSovtas. 

37 And what I say unto you I say unto all, Watch. 

& 68 piv Aéyo ndor Aéyo, Tprnyopeite. 


Mark 14 

6(b-d) Let her alone; why trouble ye her? she hath wrought a good work on me. 

"Agere aòthv : ti abt kórrovg rrapéxete; kaAóv Epyov eipyóoaro eic £p. 

7 For ye have the poor with you always, and whensoever ye will ye may do them good: but me ye have not always. 
riávtote yàp Tods ITaXOdS Éyeve ped’ éaotóv, kai Stav GéANte 60vao8e adtods ed rotíjoat: pè 58 o0 ri&vrore éxeve. 

8 She hath done what she could: she is come aforehand to anoint my body to the burying. 

6 eiyev abu] émoinoe : mpoéAaPe pupioat pov tò o@pa eig Tov £vraqiaopóv. 

9 Verily Isay unto you, Wheresoever this gospel shall be preached throughout the whole world, this also that she hath 
done shall be spoken of for a memorial of her. 

api Aéyo dpiv, órroo Gv knpoyO tò edayyéAtov voro eig 6AOV Tov xóopov, xai 6 &noírjoev abt AaANOHoetat eig 
pvnpóovvov avtijs. 

13(c-e) Go ye into the city, and there shall meet you a man bearing a pitcher of water: follow him. 

‘Yrayete eig tiv MOAt, Kai àürravijost ópiv &vOporog xepápiov bSatos paoráGov : ékoXovOroare AdTH, 

14 And wheresoever he shall go in, say ye to the goodman of the house, The Master saith, Where is the guestchamber, 
where I shall eat the passover with my disciples? 

Kai órroo &àv eio£AOn, ciliate TH oikoðeonóty óu O 01660KaXoc AEyer, [lod £ou TÒ xatóáAvpa, órroo TÒ ri&oya petà TOV 
paðntõv pov Paya; 

15 And he will shew you a large upper room furnished and prepared: there make ready for us. 

Kai avtoc bpiv Seifer dvayeov péya éorpopévov ëtorpov : kei ETOIGoaTeE piv. 

18(c,d) Verily I say unto you, One of you which eateth with me shall betray me. 

Api Aéyo dpiv, öt eic EF HpSv rrapaóóoet pe, ó &o0tov pet’ po. 

20(b,c) It is one of the twelve, that dippeth with me in the dish. 

Eis ¿x tv 5H5exa, 6 épfarnópevog pet’ épo eig tò vpofMov. 

21 The Son of man indeed goeth, as it is written of him: but woe to that man by whom the Son of man is betrayed! good 
were it for that man if he had never been born. 

6 pév vids tod dvOponov ón&yeu KABds yéyparttat rrepi adtod : odai è v aVOPON® éxeiva SU od 6 vids Tod ávOpónoo 
napaóíootat: kaAóv Åv avdt@ ei ook yevvýðn 6 &vOpartos éxeivoc. 

22(g-i) Take, eat: this is my body. 

AGPete, qáyere: TODTS EOTL TO oópáó pov. 


24(b,c) This is my blood of the new testament, which is shed for many. 

Todt6 &ou 16 aipá pov, 1 rfjg Katvijs OtaO rs, Tò mepi MOAA@V ékyovópevov. 

25 Verily I say unto you, I will drink no more of the fruit of the vine, until that day that I drink it new in the kingdom of 
God. 

api Aéyo dpiv óu ookéu OD pr] río Ek Tod yevvrjpaog tis épiriéAoo, Eas Tis ńpépag Exeivys Stav avtO Nive Katvov £v rfj 
Baoureia tod Oso. 

27(b-e) All ye shall be offended because of me this night: for it is written, I will smite the shepherd, and the sheep shall be 
scattered. 

öt IIáviec oxavóaMoOrjoeo0e év poi Ev TH VoKTI TabTY : tt yéypantat, Maté§o tov nowéva, kai óuaokopmonoerat tà 
npópaza. 

28 But after that I am risen, I will go before you into Galilee. 

&AAà petà TO £yepOfjvai pe, IPOGE@ pág eig TV TaAuaiav. 

30(b-f) Verily I say unto thee, That this day, even in this night, before the cock crow twice, thou shalt deny me thrice. 
Api Aéyo oot, öt ońpepov év Ti voxt TabTH, npiv ij Sic GAEKTOPA POvijoal, Tpis &rapvrjon pe. 

32(c,d) Sit ye here, while I shall pray. Kaioate 66e, &oc mpooed§opat. 

34(b-d) My soul is exceeding sorrowful unto death: tarry ye here, and watch. 

IIepiXorióg ¿otv 1j yoyń pov &og 9avéroo : peivate Ode Kai ypryopeive. 

36(b-g) Abba, Father, all things are possible unto thee; take away this cup from me: nevertheless not what I will, but what 
thou wilt. 

ABBG, 6 natńp, Havta Svvata oot. rapéveyxe TO MOTHplov a’ Epod Todto: GAN’ od Ti Ey@ BEA, GAAS Ti oú. 

37(d-f) Simon, sleepest thou? couldest not thou watch one hour? 

Lipov, xa0e00&16; odK ioyvoas piav ópav ypryopfjoau 

38 Watch ye and pray, lest ye enter into temptation. The spirit truly is ready, but the flesh is weak. 

yprnyopeite kai npooeóyeo0e, tva pr] eioéAOmre eig nieipaopóv. tò pév nveðpa npóOopov, fj 68 oàp$ GoBEvi}s. 

41(c-h) Sleep on now, and take your rest: it is enough, the hour is come; behold, the Son of man is betrayed into the hands 
of sinners. 

Kaðeýðete tò Aourióv Kai ávariaóeo0e. óriéxev: T]A0ev Å ópa - i600, mapadiSotat 6 vids tod &vOpcorioo eic tà xcipag àv 
ápaptoAóv. 

42 Rise up, let us go; lo, he that betrayeth me is at hand. 

£yeípeo0e, áyopev : i600, 6 napadidovc pe Ty yw. 

48(b-d) Are ye come out, as against a thief, with swords and with staves to take me? 

‘Qe ém Anorr|v ¿Ebete petà payatpov kai GdA@v ovAAaBeiv pe; 

49 I was daily with you in the temple teaching, and ye took me not: but the scriptures must be fulfilled. 

Ka’ npépav ňpnv rpóc opáüg Ev và iep 6060Kov, kai oox Expatijoaté pie : GAN’ iva mrpo06o0 ai ypagat. 

62(b-d) I am: and ye shall see the Son of man sitting on the right hand of power, and coming in the clouds of heaven. 
'Eyó cipt. kai óyeo0e tov vióv tod àvOpórnov kaðńpevov £k SeClOv tis SvvapeEews, xai £pxópevov petà TOV VePEA@v Tod 
ovpavod. 

72(b,c) Before the cock crow twice, thou shalt deny me thrice. 

öv IIpiv óAékvopa povoar Sic, ànapvijon pe Tpis. 


Mark 15 

2(d) Thou sayest it. 

2b héyetc. 

34(c-e) Eloi, Eloi, lama sabachthani? 

'EXot, Ehot, Mappa oapaxavt; 

34(h-j) My God, my God, why hast thou forsaken me? 
'O Obs pov, ó Oeógc pov, eic 1í pe £ykavéAurec; 


Mark 16 

15(b,c) Go ye into all the world, and preach the gospel to every creature. 

IIopev0évreg eic tov xóopov óriavta, Knpvfate tò evayyéAlov áon TH} kvíoet. 

16 He that believeth and is baptized shall be saved; but he that believeth not shall be damned. 

ó motevoas xai parruoeis owlýoetar : ó 68 àmorjoag xarakpirjoexat. 

17 And these signs shall follow them that believe; In my name shall they cast out devils; they shall speak with new 
tongues; 

onpeia 68 toic motevoaot tadta rrapakoAovOrnjoer: Ev TH óvópaí pov 6awióvia ékBahodot: yA®Ooats AaXjoovot Katvais : 
18 They shall take up serpents; and if they drink any deadly thing, it shall not hurt them; they shall lay hands on the sick, 
and they shall recover. 

óqetc àpobot: Kav Baváorpóv Tt mioty, où pr] adTOds PAGWeL: ém &ppóorovg xeipag &mrjoovoy Kai kaAós £Govow. 


Luke 
Luke 2 
49(b,c) How is it that ye sought me? wist ye not that I must be about my Father's business? 
Tí Ott &Gyteité pe; ook HSerte óu £v toig tod riatpóg pov Sei eivai pe; 


Luke 4 

4(c-e) It is written, That man shall not live by bread alone, but by every word of God. 

Téypantat ött Oox ¿m ápvo póvo Gioetat ó &vOporioc, GAA’ ém ravi pratt Oeo0. 

8(b-f) Get thee behind me, Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve. 
"Yriaye óníoo pov, Latava: yéyparrat yap, Hpookovrjoeu Kópiov tov Oeóv oov, kai abt pióvo Aatpevoets. 

12(b,c) It is said, Thou shalt not tempt the Lord thy God. 

óu Eipntat, Ovk éxneipdoets Kóptiov tov Oeóv oov. 

18 The Spirit of the Lord is upon me, because he hath anointed me to preach the gospel to the poor; he hath sent me to 
heal the brokenhearted, to preach deliverance to the captives, and recovering of sight to the blind, to set at liberty them 
that are bruised, 

IIvebópa Kopíoo én’ épé, od Evexev Expioé pe ebayyeMGeo80at rrvoyoig : áriéovaAé pe i&oao8at tods covteipuipévoog THV 
kapóíav : xrpó$at aixpadwtots óoeow, kai Topos &àvóápAeww, ànooreiAat veÜpavopévoug v åpéos, 

19 To preach the acceptable year of the Lord. 

xrpógat éviavióv Kopíoo Oextóv. 

21(b) This day is this scripture fulfilled in your ears. 

öt 2 ]jpepov nemMporar rj ypaqr| abr Ev tois Hoiv bpóv. 

23(b-f) Ye will surely say unto me this proverb, Physician, heal thyself: whatsoever we have heard done in Capernaum, 
do also here in thy country. 

Tlavtas épeité poi tv napapoNijv tavtyv, latpé, 0epánevoov osavróv : doa rk«oboapev yevópeva £v Ti Kanepvaovp, 
roínoov Kai ôe év tÅ natpíót oov. 

24(b,c) Verily I say unto you, No prophet is accepted in his own country. 

Api Aéyo bpv óu ob6eig npogijujs óektóc &ouv EV TH rratpíót adtod. 

25 But I tell you of a truth, many widows were in Israel in the days of Elias, when the heaven was shut up three years and 
six months, when great famine was throughout all the land; 

én’ GAnBeias 68 Myo dpiv, noMai xfipat rjoav £v tais hpépats Hiiov év tH Topana, öte &ActoOr 6 odpavoc ¿mì Ety vpía Kai 
pvas £6, as éyéveto Mpóc péyas ¿m n&oav mv yv: 

26 But unto none of them was Elias sent, save unto Sarepta, a city of Sidon, unto a woman that was a widow. 

Kai rpóg ovdepiav adtav énép@On HAíac, ei pr] eig Zápenta tis 2100 vog npóg yovaika yxripav. 

27 And mary lepers were in Israel in the time of Eliseus the prophet; and none of them was cleansed, saving Naaman the 
Syrian. 

Kai oN oi Aeripoi rjoav ¿mì 'EAw00aíoo tod npoghtov ¿v tH Topanj : xai oddeic aùtõv ékaBapiobn, ei pr Neepàv 6 Xópos. 
35(c,d) Hold thy peace, and come out of him. 

POpoHont, xai Eee ¿E avtod. 

43(b,c) I must preach the kingdom of God to other cities also: for therefore am I sent. 

étt Kai tais tépas rióAeow ebayyeAMoao0aí pe Set tiv paouetav tod Oeod : óu eic todto dméotahpat. 


Luke 5 

4(c,d) Launch out into the deep, and let down your nets for a draught. 

‘Enavayaye eig tò póOoc, xai yaAóoae tà Siktoa opóv eis Gypav. 

10(f-g) Fear not; from henceforth thou shalt catch men. 

Mì popo : and tod viv àvOpórnovc £on Goypóv. 

13(d-e) I will: be thou clean. 

G£Ao, kKaBapio#ntt. 

14(b-f) but go, and shew thyself to the priest, and offer for thy cleansing, according as Moses commanded, for a testimony 
unto them. 

GANG àrreAO ov OeiGov oeavtòv TO iepet, Kai npoo&veyxe epi tod xa0apiopo0 oov, xa066 npooérate Maoijs, eic papróptov 
avtois. 

20(c,d) Man, thy sins are forgiven thee. 

"AvOpone, apé@vtat oot ai ópapríat oov. 

22(c) What reason ye in your hearts? 

Tí OwaAo yíCeo0e £v tais KapSiats opióv; 

23 Whether is easier, to say, Thy sins be forgiven thee; or to say, Rise up and walk? 


ti £ouv evKONMTEPOV, eirreiv, Aqéovraí oot ai Gpaptiat oov, ij eirreiv, "Eyetpat kai rrepuiüeu 

24(a) But that ye may know that the Son of man hath power upon earth to forgive sins, 

iva 68 eiófjte óu £Govoíav Eyer ó vids Tod àvOporioo ém Tijg ys APrévat åpaptias 

24(c-f) I say unto thee, Arise, and take up thy couch, and go into thine house. 

Loi Méyo, Éyeipa, Kai pag TO KAtvidi6v oov, riopeboo eic TOV OlKÓV OOD. 

27(f) Follow me. 

AxoAovOet pot. 

31(b,c) They that are whole need not a physician; but they that are sick. 

Od xpeiav £yovow oi bytaivovtes iatpot, GAN’ oi KAKÕG #XOVTES. 

32 I came not to call the righteous, but sinners to repentance. 

obk éArAv8a xaAéoat Sikaiovs, GAAG ápaproAobg eic perávotav. 

34(b,c) Can ye make the children of the bridechamber fast, while the bridegroom is with them? 

Mn? 60vao8e tob viods tod vopqpóvoc, év © 6 vopqíog PET’ adTHV ot, notfjoat vrjotebet; 

35 But the days will come, when the bridegroom shall be taken away from them, and then shall they fast in those days. 
éeboovtat O8 rpépar Kai Stav àrrapOf| am’ advTHv 6 vopipíoc, vóre vrjoveóoovow Ev Ekeivals tais NpEpats. 

36(b-e) No man putteth a piece of a new garment upon an old; if otherwise, then both the new maketh a rent, and the 
piece that was taken out of the new agreeth not with the old. 

ötı Oddeic éEniBANpa ipatiov xawo émfóAAe ém ipátiov naAatov : ei 68 pys, Kai TO Katvov oyiCer, Kai TH rraAatà o0 
ovp@ovet én(fArjpa TO G10 Tod Katvod. 

37 And no man putteth new wine into old bottles; else the new wine will burst the bottles, and be spilled, and the bottles 
shall perish. 

kai ovdeis Boel olvov véov eig GOKOdG Mahatovs : ei 6 pr ye, píer ó véog Oivos toù KOKOUG, Kai aùtòs ékyoOrjoevau Kai oi 
&okoi GMOAODVTAL. 

38 But new wine must be put into new bottles; and both are preserved. 

GANG oivov véov eig &okobg katwobg PANTEOV, Kai &PPStepot OvvtINnpodvtaL. 

39 No man also having drunk old wine straightway desireth new: for he saith, The old is better. 

Kai ovdeig mòv HaAatov evOéas O£Xet véov ` Aéyet yap, O rraAatós xprjorórepóg otv. 


Luke 6 

3(b-e) Have ye not read so much as this, what David did, when himself was an hungred, and they which were with him; 
Oùôè rotto üvéyvoe, 6 &noírjoe AaPis, óróve éuetvaoev adTOs Kai oi peT’ abro óvrec; 

4 How he went into the house of God, and did take and eat the shewbread, and gave also to them that were with him; 
which it is not lawful to eat but for the priests alone? 

Os eiof[ABev eig Tov oikov Tod O00, xai tobg ŭptovs Tis ripoOsoso £Xae, xai &qaye, kai E5axe Kai toig pet’ adtod, ods ook 
éeott qayeiv ei pr] póvovg tods iepeic; 

5(b) That the Son of man is Lord also of the sabbath. 

6tt Kópióc gottv ó vids tod àvOpórov kai tod cappóxov. 

8(c,d) Rise up, and stand forth in the midst. 

"Eyeipay xai orfj£t eis TO péoov. 

9(b-f) I will ask you one thing; Is it lawful on the sabbath days to do good, or to do evil? to save life, or to destroy if? 
'Enepotjoo pág xí, "E€eott tois oóppaow, &yaO0notíjoat ij kakonotjoau wyoyr|v Oot ij àrro^éoau 

10(c) Stretch forth thy hand. 

"EKTELVOV tijv xeipó GOD. 

20(c,d) Blessed be ye poor: for yours is the kingdom of God. 

Maképtot oi rrtoxoí, tt Dpetépa Eéotiv 7 paouveía tod Oeo. 

21 Blessed are ye that hunger now: for ye shall be filled. Blessed are ye that weep now: for ye shall laugh. 

paxóptiot oi HewOvtes vüv, Sti XopraoOrjoeo0e. LaKdptot oi KAdiovtes viv, óu yeAdoete. 

22 Blessed are ye, when men shall hate you, and when they shall separate you from their company, and shall reproach you, 
and cast out your name as evil, for the Son of man's sake. 

paxkdptot éote, óvav plonowotv bps oi &vOpanot, Kai óvav apopiowoty bpGas, Kai OvelSiowoL, Kai EKBAAWOL TO óvopa DLOV 
Os rovrjpóv, Éveka tod viod tod àvOpórov. 

23 Rejoice ye in that day, and leap for joy: for, behold, your reward is great in heaven: for in the like manner did their 
fathers unto the prophets. 

xaipete év éxeivy TH Npépa xai oxipujoare : ioo yap, 6 p100dg Dav roids Ev TO obpavó : xatà Tadta yàp énoíoov roig 
MPOPHtats oi natépes atv. 

24 But woe unto you that are rich! for ye have received your consolation. 

rijv obai piv toic rovoíotc, óu ànéyere THV TApPakANOLW DpOv. 

25 Woe unto you that are full! for ye shall hunger. Woe unto you that laugh now! for ye shall mourn and weep. 

obdai opiv, oi éanenArjopévoy ott metváoete. oba dpiv, oi yeA@vtes vüv, Sti rrevOrjoere xai KAavOETE. 

26 Woe unto you, when all men shall speak well of you! for so did their fathers to the false prophets. 


oai piv, órav Kahds op cinoo ri&vveg oi &vOporiot: Kats abra yàp £noíoov roig WevdonpoPHtats oi riatépeg AVTAV. 
27 But I say unto you which hear, Love your enemies, do good to them which hate you, 

AANV piv Aéyo toic àkobovo, Ayarüre tobs £X0pobc pv, KaAdHS rote roig pooðotv opc, 

28 Bless them that curse you, and pray for them which despitefully use you. 

evdoyeite Tobs katapopévoog opiv, xai npooeóyeo0e DEP TOV £npeaCóvrov opc. 

29 And unto him that smiteth thee on the one cheek offer also the other; and him that taketh away thy cloke forbid not to 
take thy coat also. 

TO vórrtovií oe mÀ Tv owryóva, ri&pexe Kai tv GAANV : Kai ürió tod aípovtóg ooo TO ipi&tiov, Kai Tov xuóàva pr k«oXóong. 
30 Give to every man that asketh of thee; and of him that taketh away thy goods ask them not again. 

rravii 6& và aitodvtt oe Sidov : Kai ürió Tod aipovtos tà oà pù àánaívet 

31 And as ye would that men should do to you, do ye also to them likewise. 

Kai xa0oc O£Aere tva noot piv oi ávOporiou kai dpEis noite abroic ópoíog. 

32 For if ye love them which love you, what thank have ye? for sinners also love those that love them. 

Kai ei àyariüte tobs dyan@vtas opóc, moia opiv yápıs éoti; kai yàp oi àpaptoAoi Tobs GyaN@vtas avTOvs dyarióot 

33 And if ye do good to them which do good to you, what thank have ye? for sinners also do even the same. 

Kai ċàv ayaVorolijte vobc &yaOoriotobvras opc, moia opriv yápıs &orí; Kai yàp oi ópaproXoi TO ato rrototot. 

34 And if ye lend to them of whom ye hope to receive, what thank have ye? for sinners also lend to sinners, to receive as 
much again. 

kai éàv aveiÇnte nap’ ov ¿ninte ånohapeiv, noia piv yápıs got; kai yàp oi Gpapt@Adi üpaproXoig 6avetGovov, tva 
àrroAó oot xà toa. 

35 But love ye your enemies, and do good, and lend, hoping for nothing again; and your reward shall be great, and ye 
shall be the children of the Highest: for he is kind unto the unthankful and to the evil. 

DAT cyanate tobs éyOpovc opóv, kai &yaOonoteire, xai SaveiCete, pnõèv iueArríGovteg : xai ova ó pods DV rroXóc, xai 
EoeoVe vioi tod oyíorov : ótt AVTOS xprjotóc &ouv &ri TODS &áyapíotoug kai HovNpodts. 

36 Be ye therefore merciful, as your Father also is merciful. 

yíveo0e obv oiktippoves, kao kai 6 rap opóv oiktippav éoti. 

37 Judge not, and ye shall not be judged: condemn not, and ye shall not be condemned: forgive, and ye shall be forgiven: 
Ur] Kpivete, xai ob pr] xpifjve. pr] xkavaóuáGere, Kai oo pr] kavaóuaoófjre : àrioAóexe, xai àroAv0rj0800e : 

38 Give, and it shall be given unto you; good measure, pressed down, and shaken together, and running over, shall men 
give into your bosom. For with the same measure that ye mete withal it shall be measured to you again. 

OiOo1e, Kai 6o0rjoexai bpiv : pétpov xaAóv, nemeopévov kai oeoaAevpévov xai oriepekyovópevov Óóo0v0w eig TOV KOATIOV 
bpóv. v yàp aou? péwpo  petpeite avttpetpnOrjoetar dpiv. 

39(b,c) Can the blind lead the blind? shall they not both fall into the ditch? 

Miu óóvarat toprds toQAóv óÓr|yeiv; ooxi GPdtepor eig BOOLVOV neoobvrau 

40 The disciple is not above his master: but every one that is perfect shall be as his master. 

obk ou patus DEP Tov 616G0KkaAov avdtod  xau|priopévog ó& Has čotat ws ó 600G0KkaAogc abro. 

41 And why beholdest thou the mote that is in thy brother's eye, but perceivest not the beam that is in thine own eye? 

ti 68 BAETIEIS TO KAPPos TÒ Ev TH OPOAALS tod GSeA@Od oov, Tiv 68 6okóv Tiyv Ev TH idiom OPBAALG od xatavoeic; 

42 Either how canst thou say to thy brother, Brother, let me pull out the mote that is in thine eye, when thou thyself 
beholdest not the beam that is in thine own eye? Thou hypocrite, cast out first the beam out of thine own eye, and then 
shalt thou see clearly to pull out the mote that is in thy brother's eye. 

i Gs Sbvaocat éyetv TH G5EAPH oov, AdeAQé, üpec EKBGAW TO KAPPOS TO Ev TH phap oov, adtos uiv év TH phap ð 
ooo Soxov où DAénriov; DHOKpiTé, ékpaAe npóov tiv SoKov éK Tod 6pOahpod oov, xai Tote StaBAEWets ExBadeiv tò Káppos 
TÒ £v TO OPBAALS tod àóeAqo oov. 

43 For a good tree bringeth not forth corrupt fruit; neither doth a corrupt tree bring forth good fruit. 

od yap éott 6évópov KaAov riowoóv xaprióv oanpóv : o068 óévOpov oanpóv notoüv kaprióv xaAóv. 

44 For every tree is known by his own fruit. For of thorns men do not gather figs, nor of a bramble bush gather they 
grapes. 

éxaotov yàp Sév6pov K Tod idiov kapriob ywóoxetat od yàp ¿E dkavOdv ovAAyovo1 OdKa, o008 EK Dátoo TOLYHOL 
OTAvAty. 

45 A good man out of the good treasure of his heart bringeth forth that which is good; and an evil man out of the evil 
treasure of his heart bringeth forth that which is evil: for of the abundance of the heart his mouth speaketh. 

ó à ya06g ávOporoc éx Tod Gya8od Onoavpod Tijs KapSiac aoro? npogáper Tò &yaOóv, Kai ó riovrjpóg ávOporioc K Tod 
rnovrpoó Onoavpod týs kapótag adtod rnpogépet TO rrovrjpóv : Ek yàp vo? rrepiooebparog ts kapó(ag AaAet TO otópa aoro. 
46 And why call ye me, Lord, Lord, and do not the things which I say? 

Ti 6 pe xaAeive, Kopie, Kúpte, xai où notte & Aéyo; 

47 Whosoever cometh to me, and heareth my sayings, and doeth them, I will shew you to whom he is like: 

Td 6 épxópevosc npóc pe Kai àkooov pov THV Aóyov Kai roiv adtobs, bHOSEig@ opiv Tivt éotiv ópotoc: 

48 He is like a man which built an house, and digged deep, and laid the foundation on a rock: and when the flood arose, 
the stream beat vehemently upon that house, and could not shake it: for it was founded upon a rock. 


ópotóc ouv àvOpórno oikoSopodvtt oikiav, óc £okawye kai EBdOvve, kai £ürie OepéMov ém Tv névpav : n]ppópasg ðè 
yevopévys, npooépprji&v 6 Hotapos Ti oikig éxeivy, Kai ovK ioyvoe oaAeboat abujv : veÜepeMoro yàp ém tv nérpav. 

49 But he that heareth, and doeth not, is like a man that without a foundation built an house upon the earth; against 
which the stream did beat vehemently, and immediately it fell; and the ruin of that house was great. 

6 6& üKoboag Kai pr] rrowjoag porós &ouv üvOpórno oikoóoprjoavu oikiav ¿m tv yiv xopig epeMoo : f] rpooéppn&ev 6 
rotapóc, xai ev0éws reos, Kai &yévero TO pfiypa tfjg oikíac éxeivngs péya. 


Luke 7 

9(e-h) I say unto you, I have not found so great faith, no, not in Israel. 

Aéyo@ dpiv, o568 év t ToparjA tooabtny mioty edpov. 

13(d) Weep not. 

Mì kAaie. 

14(d-f) Young man, I say unto thee, Arise. 

Neavioxe, ooi Aéyo, éyépOtt. 

22(b-i) Go your way, and tell John what things ye have seen and heard; how that the blind see, the lame walk, the lepers 
are cleansed, the deaf hear, the dead are raised, to the poor the gospel is preached. 

Tlopev8évtec anayyeiiate lodvvy à etoeve Kai HkOvoaTe : ött toqAoi aVaBAEMODOL, xoXoi nepuratoðo, Aenpoi 
KaBapifovtat, xoqoi GkovovOL vekpoi éveipovtal, rrroxoi ebayyeMCGovrat: 

23 And blessed is he, whosoever shall not be offended in me. 

Kai paxápióc £o, öç àv pT] OKavOaAtoOF] Ev épot. 

24(c,d) What went ye out into the wilderness for to see? A reed shaken with the wind? 

Ti é€eAndvOate eig tiv Epnpov 0860ao0av kóAapov nò àvépoo oaAevópevov; 

25 But what went ye out for to see? A man clothed in soft raiment? Behold, they which are gorgeously apparelled, and 
live delicately, are in kings' courts. 

&AAà Ti &eANAKOate ideiv; &vOporov v padakois ipatiots NpPteopévov; i609, oi Ev ipaopó évoó8o Kai TPVP órrápyxovreg 
£v oic Baoueiots eioiv. 

26 But what went ye out for to see? A prophet? Yea, I say unto you, and much more than a prophet. 

&AAà Ti EfEANADOate ideiv; NpoPHTHY; vat, Aéyo piy, Kai riepvooótepov npoqiitov. 

27 This is he, of whom it is written, Behold, I send my messenger before thy face, which shall prepare thy way before thee. 
obtdég éott rrepi od yéypantat, 1500, yÒ EMIOOTEAAD Tov üyyeAóv Pov npó npooórioo oov, bg kataokeooet TV 656v ooo 
Épnpoo0£v oov. 

28 For I say unto you, Among those that are born of women there is not a greater prophet than John the Baptist: but he 
that is least in the kingdom of God is greater than he. 

Aéyo yàp dpiv, peiGov v yevvytois yovaikóv npogniujs To&vvoo tod Barmtotoð ovdeis gottv `ó 68 pukpórepos év TH] 
Paousíig tod Oz00 peiGav avtod £ou. 

31(b,c) Whereunto then shall I liken the men of this generation? and to what are they like? 

Tivt ov ópiou500 toic ávOpórous rfj yeveüg vaóugc, Kai Tivt eioiv ópotot 

32 They are like unto children sitting in the marketplace, and calling one to another, and saying, We have piped unto you, 
and ye have not danced; we have mourned to you, and ye have not wept. 

ópotoí eiot rraióíotg roig ¿v àyopü xaÜrpévorc, xai npoogovobow dow, Kai Aéyovow, HvAjoapev piv, xai ook 
opxnoaobe : &prvrjoapev piv, xai ook &kAaboare. 

33 For John the Baptist came neither eating bread nor drinking wine; and ye say, He hath a devil. 

édnAvbe yàp Ioávvrs 6 Barrios prive Gptov &o0tov pire oivov nívov, kai M yere, Aatpoviov éxet. 

34 The Son of man is come eating and drinking; and ye say, Behold a gluttonous man, and a winebibber, a friend of 
publicans and sinners! 

EhnAvOev ó vióg Tod &ávOporioo ECViov xai nívov, xai Aéyere, 1600, ávOporioc páyoç xai oivoniótr|c, vehovóv @Pidos Kai 
ápaptoAóv. 

35 But wisdom is justified of all her children. 

Kai &Otaw6r Å oogía Gd TOV TEKV@V AÙTÄŞ návtrov. 

40(b-c) Simon, I have somewhat to say unto thee. 

Lipov, Exo ooí tı eineiv. 

41 There was a certain creditor which had two debtors: the one owed five hundred pence, and the other fifty. 

Avo xpeopeu état rjoav Savetori tii: 6 eig SMere Snvapia nevtakdoua, 6 68 tepos nevtHKOVTA. 

42 And when they had nothing to pay, he frankly forgave them both. Tell me therefore, which of them will love him 
most? 

1) éxóvvov õè abtHv &no0So0bvat, Gppotépors Exapioato. tig obv abTHv, ciné, MAgiov abtov Gyarnjoet; 

43(e) Thou hast rightly judged. 

‘OpOdds Exptivac. 

44(c-g) Seest thou this woman? I entered into thine house, thou gavest me no water for my feet: but she hath washed my 
feet with tears, and wiped them with the hairs of her head. 


Béres TavTHV tijv yovaika; eioijA0óv oov eig tv oixíav, vop ém vobc r60ag pov OvK ES@xKazg : abu, 0 toig 6Gkpoot 
EBpe€é pov vob nddac, xai taic Opréi ts kepaAfjs avdtijs é&&page. 

45 Thou gavest me no kiss: but this woman since the time I came in hath not ceased to kiss my feet. 

piAnpd pot odK £ooxag : abr] 6£, aq’ Ti ciofABov, od Séu kataquiotoó pov robs m66ac. 

46 My head with oil thou didst not anoint: but this woman hath anointed my feet with ointment. 

¿haio mv Kepadi pov ox ijAeupag aŭt 68 pbp@ ijAeupé pov tods móða. 

47 Wherefore I say unto thee, Her sins, which are many, are forgiven; for she loved much: but to whom little is forgiven, 
the same loveth little. 

od xápw, Aéyo oot, üpéovrat ai å&paptiar adtijs ai noai, Sti Hyde TOAD : 6 68 0M yov üqíeva oM yov éyanà. 
48(b) Thy sins are forgiven. 

Agéovtat oov ai àápapríat 

50(b,c) Thy faith hath saved thee; go in peace. 

‘H níotig GOD oéooKé oe : rropeboo eig eiprjvrjv. 


Luke 8 

5 A sower went out to sow his seed: and as he sowed, some fell by the way side; and it was trodden down, and the fowls 
of the air devoured it. 

"EGhAGev ó oneip@v tod oneipat tov ondpov avtod : xai v TH oneipetv ab1óv, 6 pév Eneoe Naps tiv 606v, Kai kaieriatjor, 
Kai tà Hetewva tod ovpavod Katépayev avto. 

6 And some fell upon a rock; and as soon as it was sprung up, it withered away, because it lacked moisture. 

Kai étepov éneoev ¿m tv nérpav, kai Pvév ECNPavOn, Ot TO pr] Exetv ikpáða. 

7 And some fell among thorns; and the thorns sprang up with it, and choked it. 

Kai étepov énecev Ev piéoo TOV åkavððv, xai ovpePveEioadt ai ákavOat ànénviSav avto. 

8(a-c) And other fell on good ground, and sprang up, and bare fruit an hundredfold. 

Kai Érepov énecev én Tv yv Tv ayaOrv, kai pvév &noírjoe kaprióv ExatovtarAaoiova. 

8(f-g) He that hath ears to hear, let him hear. 

O £yov Ota dKovetv ÅKOVÉTO. 

10(b-e) Unto you it is given to know the mysteries of the kingdom of God: but to others in parables; that seeing they might 
not see, and hearing they might not understand. 

"Yyiv dé50Tat yvOvat ta pootipta tis Baoueias tod Cod : oig 6é Aourig Ev napapoaAaic, tva PAEMovteEs ur PAETIOOL, xai 
AKOVOVTES pr] ODVIMOLV. 

11 Now the parable is this: The seed is the word of God. 

Eott 68 abty rj HapaBoAy : ó oriópog &oriv 6 Aóyoc Tod Oeod. 

12 Those by the way side are they that hear; then cometh the devil, and taketh away the word out of their hearts, lest they 
should believe and be saved. 

oi 68 naps Ti óðòv eioiv oi &Kovovtes, cita &pxevat 6 OvioXog Kai aipet Tov Adyov órió ts kapótag adbTHV, tva pù 
moreóoavieg oo060v. 

13 They on the rock are they, which, when they hear, receive the word with joy; and these have no root, which for a while 
believe, and in time of temptation fall away. 

oi 68 ¿mì ts riétpag ot, órav àkobooov PETA xapüg 6&yovrat TOV Aóyov, Kai OdTOL píGav oOx £xovow, oi rpóg katpóv 
MLOTEVODOL, Kai £v Kaipó Nelpaopod àgíotavtat 

14 And that which fell among thorns are they, which, when they have heard, go forth, and are choked with cares and 
riches and pleasures of this life, and bring no fruit to perfection. 

TÒ 0 eig Tas üávOag neoóv, obtoí eiot oi ükoboavec, kai ori pepipivóv kai rAoótoo kai rjoovàv tod Bíoo riopevópievot 
ovprviyovtat, kai où teAeoqopobotL. 

15 But that on the good ground are they, which in an honest and good heart, having heard the word, keep it, and bring 
forth fruit with patience. 

tO 68 év TH KaAf] yfi, ooxoí eiov otuvec ¿v Kapdia kaAf| Kai åyaðğ, Gxoboavtes tóv Aóyov Katéxovot, kai kapriopopoborw £v 
oropovfi. 

16 No man, when he hath lighted a candle, covereth it with a vessel, or putteth it under a bed; but setteth it on a 
candlestick, that they which enter in may see the light. 

Ob6eig 68 Aóxvov bag ka rret AVTOV OKEvEL, ij DHOKATA KAivys 1(8now, GAA’ ém Aoxvíag émtíiðno, tva oi 
eiorropevópevot BAénoot TO PA. 

17 For nothing is secret, that shall not be made manifest; neither any thing hid, that shall not be known and come abroad. 
od yap ott kpurrióv, 0 ob Pavepov yevrjioevat: o062 üriókpoqov, 6 où yvoðýoetar xai eig pavepóv £AOn. 

18 Take heed therefore how ye hear: for whosoever hath, to him shall be given; and whosoever hath not, from him shall 
be taken even that which he seemeth to have. 

BAénrreve obv rig ükobere : óc yàp dv &ym, Oo8rjoevat adTH: Kai óc äv pr] Exn, Kai 0 Goket &yew ópOrjoexat åm abro. 

21(b,c) My mother and my brethren are these which hear the word of God, and do it. 

Mńtnp pov kai à6gMpoí pov odtoi eiow, oi tov Aóyov tod God dKovovtes kai rrotobvtec AÙTÓV. 


22(d) Let us go over unto the other side of the lake. 

AiéM9oypev eic Tò riépav rfj Mpvr|o: 

25(b) Where is your faith? 

IIoó £ouv 7 ntoug opóv; 

30(c) What is thy name? 

Ti oot éotiv óvopa; 

39(a-b) Return to thine own house, and shew how great things God hath done unto thee. 
"Ynóotpeqe eic Tov oiKóv oov, Kai Sujyyod boa éNOiNoé oot 6 Oeóc. 

45(b) Who touched me? 

Tic ó Gyapevds pov; 

45(h) Who touched me? 

Tic ó Gyapevds pov; 

46(b-c) Somebody hath touched me: for I perceive that virtue is gone out of me. 
"Hyaró po ti: yo yàp éyvov ðúvapıv &6eA0000av am’ épod. 

48(b-e) Daughter, be of good comfort: thy faith hath made thee whole; go in peace. 
Odpoet, Obyatep, fj Miotis oov CéOMKE oe : rropeboo eig eipriviv. 

50(d-f) Fear not: believe only, and she shall be made whole. 

My popo: povov níoreve, xai oœobńoetar. 

52(d-f) Weep not; she is not dead, but sleepeth. 

Mì kAaíere : oók àrréQavev, GANG Kaede. 

54(e,f) Maid, arise. 

'H riaig éyeipov. 


Luke 9 

3(b-g) Take nothing for your journey, neither staves, nor scrip, neither bread, neither money; neither have two coats 
apiece. Mrjó&v aipete eig tiv óðóv : pýte PaBSODs, pte mipav, prive GPTOV, pýte ópyopiov, uve ava 600 yitóvag £yew. 

4 And whatsoever house ye enter into, there abide, and thence depart. xai 

eis fjv dv oikiav eio£AOrre, &kei pévete, kai &keiOev ECépyxeo0e. 

5 And whosoever will not receive you, when ye go out of that city, shake off the very dust from your feet for a testimony 
against them. 

Kai óoot àv pr] 6&8 vxat opc, éGepxópievot ano tfj rióNeoG Ekeivns xai TOV KOVLOpTOV and TOV noóóv opóv ónouvágare eig 
paprópiov ¿mT avtovs. 

13(b) Give ye them to eat. 

Aote avtois peis payeiv. 

14(c) Make them sit down by fifties in a company. 

KatakAivate abtovs kAwotag Avà rievukovra. 

18(f) Whom say the people that I am? 

Tiva pe Aéyovow oi óyAot eivau 

20(b) But whom say ye that I am? 

"Yyeig 62 viva pe Myere eivau 

22(b-e) The Son of man must suffer many things, and be rejected of the elders and chief priests and scribes, and be slain, 
and be raised the third day. 

öt Ast tov vidv tod àvOpórioo NOAAG mabey, xai àroóokipaocÓfjvat and vv npeoporépov kai àpyipéov xai ypappaéov, 
Kai àriokvavOfjvau xai TH Tpity Npépa &yepOrjva. 

23(b-e) If any man will come after me, let him deny himself, and take up his cross daily, and follow me. 

Et ttc Oé óríoo pov &A0civ, ànapvrjoáo00o éavtóv, kai àpáto TOV ovavpóv abro Kab’ rpépav, Kai àákoXovOs(to pot. 

24 For whosoever will save his life shall lose it: but whosoever will lose his life for my sake, the same shall save it. 

öç yàp Gv £N TV yoyr|v adtod ooa, ànoAMéoet adTHV: óc 6 Gv àárioAéorn Tv yoyr|v aoro Évekev épob, obtog oóost 
avi. 

25 For what is a man advantaged, if he gain the whole world, and lose himself, or be cast away? 

ti yàp opekeitat &vOporioc, KepSijods tov xóopov SAov, &avróv 68 ànroAéoas fj Gnprobeig; 

26 For whosoever shall be ashamed of me and of my words, of him shall the Son of man be ashamed, when he shall come 
in his own glory, and in his Father's, and of the holy angels. 

ds yàp dv £zatoyovOfi pe Kai tods pods Aóyouc, vobtov ó vids Tod àvOpórnoo &nayvovOroeray óvav £XOn Ev t 668 adtod 
Kai tod rratpóg xai TOV &yíov åyyéňov. 

27 But I tell you of a truth, there be some standing here, which shall not taste of death, till they see the kingdom of God. 
Aéyo 5é opiv üAr]8óc, eioí tives TOV HSe éou]kótav, oi Od pù yedoovtat Bavátov, Éoc äv Hot tv paouveíav vob Oeo. 
41(b-e) O faithless and perverse generation, how long shall I be with you, and suffer you? Bring thy son hither. 

Q yeved ümotog kai Steotpappévn, Sos rióve Éoopat mpd opc, Kai &véopat dpdv; npooáyaye Õe Tov vidv oov. 

44 Let these sayings sink down into your ears: for the Son of man shall be delivered into the hands of men. 


G£o0€e bpeic eig xà Ota SOV Tods Adyovs toótouc : ó yàp vids Tod àvOpórioo péM et napaðiðooðaı eic xeipag àvOpórov. 
48(b-e) Whosoever shall receive this child in my name receiveth me: and whosoever shall receive me receiveth him that 
sent me: for he that is least among you all, the same shall be great. 

"Oc &àv état todto 10 rraiófov ém TH 6vopati pov épé Séyetat: xai óc &àv Eps SEEqtar Séxetat tov GrooteiAavia pie : 6 yàp 
puxpdtepos ¿v n&ow piv bnapxov oðtos £otat péyas. 

50(b,c) Forbid him not: for he that is not against us is for us. 

Mn K@Avete : dg yàp ook čom kað’ Nov onép rpóv &ouv. 

55(d) Ye know not what manner of spirit ye are of. 

Ox oi6ate otov nvebpatis &ore peig : 

56(a,b) For the Son of man is not come to destroy men's lives, but to save them. 

6 yàp vids Tod &vOpórroo oùx NAVE yoyàs àvOpórov årnoréoa, à oóoat. 

58(b-d) Foxes have holes, and birds of the air have nests; but the Son of man hath not where to lay his head. 

Ai GAOmekes pwdEods £yovor kai tà netetvà Tod obpavod kataokr|vóoeis : ó 6$ vióg TOD àvOpórioo ox Éxet Mod Tv 
keqaArnv KÀivy. 

59(b) Follow me. 

AxoAo0et pot. 

60(b,c) Let the dead bury their dead: but go thou and preach the kingdom of God. 

‘Ages tovs vexpovds Oüyanr robs éavtóv vexpobc : ob 08 ürieA0 Ov SidyyedAre TV paoueiav tod God. 

62(b-e) No man, having put his hand to the plough, and looking back, is fit for the kingdom of God. 

Ovdeic, émpaAov trjv xeipa avdtod én’ Gpotpov, kai Aénov eis và órtoo, e00£16c &ouv eig THV paouetav vob Oso. 


Luke 10 

2(b-e) The harvest truly is great, but the labourers are few: pray ye therefore the Lord of the harvest, that he would send 
forth labourers into his harvest. 

O pév Oepiopóg roAóc, oi 68 épyéóvat óMyo: SeHOyte oov tod Kopíoo tod Oepiopob, órrog EKPGAAN épyávag eig Tov Oepuopóv 
avtod. 

3 Go your ways: behold, I send you forth as lambs among wolves. 

bri& yere : i000, yò GHOOTEAAW bpüc Ws Gpvas év péow Xókov. 

4 Carry neither purse, nor scrip, nor shoes: and salute no man by the way. 

pì BaotaGete Baddvtiov, pù mipav, pnõè ónoónpaza : xai prjóéva Kata tijv ó00v àonóorjoOe. 

5 And into whatsoever house ye enter, first say, Peace be to this house. 

eig fjv ©’ äv oixíav eio£pyrjo0e, npórov Aéyere, Eiprvy và otko robo. 

6 And if the son of peace be there, your peace shall rest upon it: if not, it shall turn to you again. 

Kai éàv pév Ñ éket 6 vids eipr|vris, éravariaóoerat én’ abtov f| eipr|vr] ópóv : ei 5è phys, &p^ opóc évakápnyer. 

7 And in the same house remain, eating and drinking such things as they give: for the labourer is worthy of his hire. Go 
not from house to house. 

£v abti 68 Ti Oikia pévete, Eo0iovtes xai níivovrec xà Map’ avtodv : Gos yàp ó Epyatys tod pio000 avdtod £o. pr 
petaBaivete &6 oikíag eig oikiav. 

8 And into whatsoever city ye enter, and they receive you, eat such things as are set before you: 

Kai eis ijv ©’ àv riw eiogpynobe, kai Séyovtat opc, &oOtere xà rrapauiü&peva bpiv, 

9 And heal the sick that are therein, and say unto them, The kingdom of God is come nigh unto you. 

Kai Oepantevete Tovs Ev abti ào0eveic, xai Aéyeve abroic, "Hyytikev é—’ dpa 1 Daou eia vo Oeod. 

10 But into whatsoever city ye enter, and they receive you not, go your ways out into the streets of the same, and say, 
eis fjv ©’ Gv OAL eioépyro6e, xai pr] SEyovtat opc, &eAOovtes eig tac rNaeíag avdTiis einate, 

11 Even the very dust of your city, which cleaveth on us, we do wipe off against you: notwithstanding be ye sure of this, 
that the kingdom of God is come nigh unto you. 

Kai tov Kovioptov tov xoAXr]0évza fipiv £k Tijs HOAEOS opióv àrropaooópe0a piv : rjv Todto ywooxere, óu ijyyucev EQ’ 
opc ý Baotreia tod Oso. 

12 But I say unto you, that it shall be more tolerable in that day for Sodom, than for that city. 

Aéyo 6 piy, Sti Zo6ópots £v TH pépa £ketvr] àvexvórepov &orar, ij TH MOAEt Exeivy. 

13 Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida! for if the mighty works had been done in Tyre and Sidon, which 
have been done in you, they had a great while ago repented, sitting in sackcloth and ashes. 

ovat oor, XapaCiv, odai oou Brfoatóó : óu ei £v Tópo Kai 2Zi06vi £yévovro ai Svvapets ai yevopevat év opiv, mdAat dv év 
OÓKKO Kai orio0ó kaðńpevar pexevórjoav. 

14 But it shall be more tolerable for Tyre and Sidon at the judgment, than for you. 

niv Tópo Kai 2Zi60v1i àvek1óvepov gotat &v t xpiosv ij piv. 

15 And thou, Capernaum, which art exalted to heaven, shalt be thrust down to hell. 

Kai ov, Kanepvaovyp, 1j Eas tod obpavod owoO0eioa, ac Sov kaafifao0ron. 

16 He that heareth you heareth me; and he that despiseth you despiseth me; and he that despiseth me despiseth him that 
sent me. 


ó àxoóov póv épod akovet kai 6 óOevóv opüc pè deret: ó SE Eps AETV dsrei tov ànote(Navióá pe. 

18(b) I beheld Satan as lightning fall from heaven. 

"EO0eópovv tov Zaravüv ws Kotpam}v K Tod OdVpavod neoóvra. 

19 Behold, I give unto you power to tread on serpents and scorpions, and over all the power of the enemy: and nothing 
shall by any means hurt you. 

i600, iða opiv Tv éovoiav tod nateiv énávo dpewv Kai OKOPHiov, Kai ¿mì nüoav Tiv Sbvaptv Tod &y0po : Kai oùðèv 
opc od pr] GSukyoet. 

20 Notwithstanding in this rejoice not, that the spirits are subject unto you; but rather rejoice, because your names are 
written in heaven. 

TAI £v TOÓTO qr) xaípeve óu xà nveópara dpiv orroráooetav: xaípeve 6$ PLOAAOV STL xà óvópata DPovV éEypa~y £v toig 
ovpavois. 

21(c-j) I thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, that thou hast hid these things from the wise and prudent, and 
hast revealed them unto babes: even so, Father; for so it seemed good in thy sight. 

‘EfopoAoyotpai oor, natep, Kúpte tod odpavod xai tijs ys, ott àrékpowag Tadta 610 ooqóv xai ODVETOV, Kai GrekdADWAs 
avté vr]níois : vai, 6 rap, óu obtas &yévero evdoxia £anpoo0év oov. 

22 All things are delivered to me of my Father: and no man knoweth who the Son is, but the Father; and who the Father 
is, but the Son, and he to whom the Son will reveal him. 

Havta napeóó6r pot orió tod rratpóc pov : kai oddeic yiv@oxet tig &ouv Ó Vids, ei pr] ó rravjp, xai tís ouv ó aTIp, ei pì ó 
vidc, kai à àv DoóXqrat 6 vids &àriokaAówat. 

23(c) Blessed are the eyes which see the things that ye see: 

Maxáptot oi ópO0aApoi oi BAérroviec à pAéneve. 

24 For I tell you, that many prophets and kings have desired to see those things which ye see, and have not seen them; and 
to hear those things which ye hear, and have not heard them. 

Aéyo yàp dpiv, óu nooi npogñtaı Kai Baris rf&Nqoav ideiv à peis BAérreve, xai OdK eloov : kai ükoboat & ükobere, kai 
OUK ijKovoav. 

26(b,c) What is written in the law? how readest thou? 

'Ev t$ vópo ti yéyparrau rio üvaywooketc; 

28(b-d) Thou hast answered right: this do, and thou shalt live. 

'Op0666 ànexpíiOrg : vobto nois, Kai Gijon. 

30(b-g) A certain man went down from Jerusalem to Jericho, and fell among thieves, which stripped him of his raiment, 
and wounded him, and departed, leaving him half dead. 

'AvOporióc tis katéBatvev óró TepovoaNrp eic Tepuyó, xai Anotais rrepiéreoev, oi kai £x«Oboavreg avTOV Kai nAr]yüg 
emBévtes órrijAOov, àqévreg HWavi| voyxávovra. 

31 And by chance there came down a certain priest that way: and when he saw him, he passed by on the other side. 
Katà coykopíav 68 iepeús Tig KaTEPatvev £v Ti 660 éxeivy : kai ióóv aùtòv åvturapAbev. 

32 And likewise a Levite, when he was at the place, came and looked on him, and passed by on the other side. 

ópoíoc 68 xai Aevitys yevópevog kata tov tónov &A0óv kai òv üvrurapfjA0e. 

33 But a certain Samaritan, as he journeyed, came where he was: and when he saw him, he had compassion on him, 
Xapapeítng 66 tig óðevov FAVE Kat’ adtov, Kai iðòv adtov éorayxvíoOn, 

34 And went to him, and bound up his wounds, pouring in oil and wine, and set him on his own beast, and brought him 
to an inn, and took care of him. 

Kai npooehOov karéóroe tà tpavpata adtod, émyéov &Xatov kai oivov : émPiBdoas 5é adtov ¿mì tò fov krfjvoc, fjyayev 
avtov eic riavOoxeiov, kai émepedyOn avtod. 

35 And on the morrow when he departed, he took out two pence, and gave them to the host, and said unto him, Take care 
of him; and whatsoever thou spendest more, when I come again, I will repay thee. 

Kai éni tiv aüpiov éehOdv, éKBadov 600 Snvapia &Ocke v navboxéi, kai eirrev adtH, 'EmpeNQru adtod : kai 6 vt äv 
npooóanav1ijong, yò év 1H énavépyxeoVai pe G1106000 oot. 

36 Which now of these three, thinkest thou, was neighbour unto him that fell among the thieves? 

tic o0v tobtov TOV tptv Ooket oot mÀnoiov yeyovévat vo éprreoóvtog eig too Mjotüc; 

37(d,e) Go, and do thou likewise. 

IIope$ov, kai ob noiet ópoíoc. 

41(b-d) Martha, Martha, thou art careful and troubled about many things: 

Map8a, Móp0a, pepuvüc xai voppáGn nepi rroAAá : 

42 But one thing is needful: and Mary hath chosen that good part, which shall not be taken away from her. 

évoc õé £ou xpeía : Mapia 68 tùv àyaOrv pepida é€edéFato, jus ook ügaipeOroerat àr adTijs. 


Luke 11 
2(b-i) When ye pray, say, Our Father which art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom come. Thy will be done, 
as in heaven, so in earth. 


"Orav npooebdynobe, Aéyere, IT áxep riv ó v roig Ovpavois, &ytaoOrro Tò óvopiá oov. EADETA ý Daou veía oov. yevrürro TO 
BéAnpá oov, ws Ev Obpave, xai ri Tijs yis. 

3 Give us day by day our daily bread. 

Tov óprov Nov tov érnobotov Sidov rjpiv tò kað’ npépav. 

4 And forgive us our sins; for we also forgive every one that is indebted to us. And lead us not into temptation; but 
deliver us from evil. 

Kai &qeg Hiv Tas Gpaptias rpóv, kai yàp avtoi apiepev navi ógeiXovu niv. Kai prj eioevéykng rp eig rrieipaopóv, GANG 
pdoat ÅpĂs àrió tod rrovrjpoó. 

5(b-f) Which of you shall have a friend, and shall go unto him at midnight, and say unto him, Friend, lend me three 
loaves; 

Tic &€ bpdv ÉGet piov, Kai riopeboerat Ipods aùtòv pieoovokríoo, xai eim] abo, Dire, xpfjoóv pot tpeig &prouc, 

6 For a friend of mine in his journey is come to me, and I have nothing to set before him? 

£rreiOr] píos pov rrapeyévero &6 6600 pds pe, Kai OdK Éyo 6 rapaOnjo adta : 

7 And he from within shall answer and say, Trouble me not: the door is now shut, and my children are with me in bed; I 
cannot rise and give thee. 

Kàxeivog £oo0ev ànokpi8eic crm, Mý pot kónovs nóápeye : ön | 00pa kékAevotay xai tà riaióía pov pev. épo eig TH xotujv 
£iotv : où Sbvapat àvaoràg Sodvat oot. 

8 I say unto you, Though he will not rise and give him, because he is his friend, yet because of his importunity he will rise 
and give him as many as he needeth. 

Aéyo dpiv, ei kai od SHoet abt &vaorác, 6ux tò elvat adbtod Pidrov, tá ye tv avatderav adtod &yepOeig SHoet adTH óoov 
xpnicet. 

9 And I say unto you, Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; knock, and it shall be opened unto you. 
KåyÒ opiv Aéyo, Aiteite, Kai 6o0rjoerat piv : Cyteite, xai eóprjoexe : Kpobexe, Kai àvotyrjoexat bpiv. 

10 For every one that asketh receiveth; and he that seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be opened. 

nds yàp ó aitév Aappávev: xai ó Gov eópioke: xai TH KPOLOVTL àvotyrjoerat. 

11 If a son shall ask bread of any of you that is a father, will he give him a stone? or if he ask a fish, will he for a fish give 
him a serpent? 

tiva 68 bpOv Tov natépa aitioet ó vids áprov, pr] AiBov éEmtdHoet abt; ei xai iyOdv, pů avti ix0606 óqiv &móoos ATH; 

12 Or if he shall ask an egg, will he offer him a scorpion? 

Tj Kai &àv aivjon óv, prj émóóoet adtd okopníov; 

13 If ye then, being evil, know how to give good gifts unto your children: how much more shall your heavenly Father give 
the Holy Spirit to them that ask him? 

ei oov opeic riovrjpoi óri&pxoveg OfSate &yaðà S6pata SSdvat tois tékvots Dpdv, 160M pov 6 natp 6 ¿E odpavod 
Soos IIvebpa ‘Aytov roig aitototv abtov; 

17(d,e) Every kingdom divided against itself is brought to desolation; and a house divided against a house falleth. 

IIàoa Baousia &o' éavtiv Siapeptobeioa gpnpodtat: kai oikos mì oiov, nme. 

18 If Satan also be divided against himself, how shall his kingdom stand? because ye say that I cast out devils through 
Beelzebub. 

ei 0$ Kai 6 Zatavüg èp’ éavióv Owpepío0r, nds oraðýoetar rj Paotreia abro; óu Aéyere, Ev BeeAGeBovdA &xQóXXew pe TH 
Satpovia. 

19 And if I by Beelzebub cast out devils, by whom do your sons cast them out? therefore shall they be your judges. 

ei 08 Ey Ev BeehCeBovdA ExBdAAW tà Satpovia, oi vioi DpOv év Tivt &kpáAXovov tù TODTO KPITai DOV avdtoi Esovtat. 

20 But if I with the finger of God cast out devils, no doubt the kingdom of God is come upon you. 

ei 68 Ev SakTHA Oeod ExBGAAW tà Satpovia, dpa &pOaoev g’ Hpac ý Daou veta Tod Oeod. 

21 When a strong man armed keepeth his palace, his goods are in peace: 

étav ó ioxopóc KaD@TIALOpEvOS qoAóoon Tv Eavtod avdrrjv, £v eiptivy ¿oti TA DIGPYOVTA adTOD - 

22 But when a stronger than he shall come upon him, and overcome him, he taketh from him all his armour wherein he 
trusted, and divideth his spoils. 

&niàv 68 6 ioyvpdtepos adtod &neAOov vikrjor adtov, Tv navorMav adtod aiper gp’ f| énenoiðe, Kai và oküAa adtod 
diadidwot. 

23 He that is not with me is against me: and he that gathereth not with me scattereth. 

ó ur] òv pet’ Epod Kat’ £go ott Kai 6 py oovéáyov pet’ Epod oKopmiCet. 

24 When the unclean spirit is gone out of a man, he walketh through dry places, seeking rest; and finding none, he saith, I 
will return unto my house whence I came out. 

étav TÒ àxáOaprov nvedpa éfEAOy Gd tod àvOpórnov, Stépyetat OU àvoóOpov tónov, Grobv àváriavo : Kai pÌ ebptokov 
Aéyey Yriootpéyo eic tov oikóv pov ó0ev &&i[A0ov. 

25 And when he cometh, he findeth it swept and garnished. 

Kai &A0óv evpioket oeoapopévov Kai xekoopr|]pévov. 

26 Then goeth he, and taketh to him seven other spirits more wicked than himself; and they enter in, and dwell there: and 
the last state of that man is worse than the first. 


Tote riopeóerait xai napaAapPavet érrià Etepa riveópara novrjpórepa éavtod, Kai eioeA0óvta karoiket &ei: Kai yivetat xà 
éoxata tod àvOpórnoo &keivoo xeipova TOV npórov. 

28(b-d) Yea rather, blessed are they that hear the word of God, and keep it. 

Mevotvye pakóáptot oi &kovovtes Tov Aóyov tod Oeod kai qoAGooovtec ADTOV. 

29(c-f) This is an evil generation: they seek a sign; and there shall no sign be given it, but the sign of Jonas the prophet. 

'H yeveà abr] novrpó éott onpeiov émCntet, xai onpeiov od 6o00rjoerat abt, ei pr] TO orpieiov Továà tod Npogytov. 

30 For as Jonas was a sign unto the Ninevites, so shall also the Son of man be to this generation. 

Kaba yàp éyéveto Tovüg onpeiov toig Niwevtratc, obtws £otat Kai 6 vids tod àvOpóroo rfj yeved vaóum. 

31 The queen of the south shall rise up in the judgment with the men of this generation, and condemn them: for she came 
from the utmost parts of the earth to hear the wisdom of Solomon; and, behold, a greater than Solomon is here. 
BaoiAtooa vótoo éyepOrjoetat év xfj Kpioet petà TOV åvõpõv rfj yeveds tavtng, Kai KataKptvei adtovs : óu HAGev éK vàv 
TEPAT@V TÄS ys GKOdOAL TV COPiav LoAOPAVvtos, xai i600, metov Lohopvtos ôe. 

32 The men of Nineve shall rise up in the judgment with this generation, and shall condemn it: for they repented at the 
preaching of Jonas; and, behold, a greater than Jonas is here. 

&vOpec Nivevt dvaotijoovtat év ti Kpioet petà xfj yeveds vaóuj]c, kai KataKptvodot adtiy : óu pevevórjoav eic tò xripoypa 
lov, xai i600, reiov lave o5e. 

33 No man, when he hath lighted a candle, putteth it in a secret place, neither under a bushel, but on a candlestick, that 
they which come in may see the light. 

Ovddeis 68 Aóxvov Gas eig xpurrióv TIBNOLV, OLE DIO TOV póOtov, GAA’ ém TH Avyviav, iva oi eioniopevópevot TO q£yyoc 
pAénoov. 

34 The light of the body is the eye: therefore when thine eye is single, thy whole body also is full of light; but when thine 
eye is evil, thy body also is full of darkness. 

6 Xóxvoc tod Odpatds &ouv ó dPBaAp6g : Stav oov 6 d6PBaAp16s ooo ETAOdDs 1, kai SAOV TO oğpá ooo Matetvov otv ` érüv 68 
TOVNPds rj, Kai TÒ oGpé Gov okotewóv. 

35 Take heed therefore that the light which is in thee be not darkness. 

OKOTIEL ODV pri TO PHS TO v ooi OKOTOS éoxív. 

36 If thy whole body therefore be full of light, having no part dark, the whole shall be full of light, as when the bright 
shining of a candle doth give thee light. 

ei oov TO Opa ooo Sov potetvóv, pů Exov 1t pépos okotewóv, £otat potervòv čov, ws Stav 6 Xóxvog xfi &ovpanfi qoríGn 
o£. 

39(b,c) Now do ye Pharisees make clean the outside of the cup and the platter; but your inward part is full of ravening 
and wickedness. 

Nov opeic oi Dapioaio: 16 £&o0ev tod notnpiov xai tod nivakos kaOapíGere, Tò 68 £oo0ev Dov yépev Gpriayijis kai 
novnpias. 

40 Ye fools, did not he that made that which is without make that which is within also? 

üqpovec, oùy ó HOUjoads Tò £GoOev xai 10 EowVev &noírjos; 

41 But rather give alms of such things as ye have; and, behold, all things are clean unto you. 

HA Tà évovta Sote élenpoovvyy : xai i600, návta kaðapà opiv otv. 

42 But woe unto you, Pharisees! for ye tithe mint and rue and all manner of herbs, and pass over judgment and the love of 
God: these ought ye to have done, and not to leave the other undone. 

AAV obai bpiv toic Daptoaiots, ött é0Sekatodte TÒ HOVOOpoOV kai tò mýyavov kai r&v Adyavov, kai napépyecde viv 
Kpiow xai Thy åyánnv tod God : tadta et noioa kàkeiva pì apévat. 

43 Woe unto you, Pharisees! for ye love the uppermost seats in the synagogues, and greetings in the markets. 

oai dpiv roig Paptoaiots, éti &yandte Tv Wp@toKaVedpiav £v tai ovvayoyais, Kai voc åonaopoùs £v tais àyopais. 

44 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites! for ye are as graves which appear not, and the men that walk over 
them are not aware of them. 

oai dpiv, ypappateis kai Daptoaion, bnoKpttat, óu EOTE WS TA PVNpEia xà GSA, xai oi &vOporiot oi Nepuatobvtes ENdVO 
ovk oidaotv. 

46(b-e) Woe unto you also, ye lawyers! for ye lade men with burdens grievous to be borne, and ye yourselves touch not 
the burdens with one of your fingers. 

Kai bpiv tois voptkois ovat, óu PopTiGete Tods åvOpónovç Poptia Ovofáotakta, Kai abroi Evi THV 6akróAov Dov od 
Tpooyavete toic POPTiOts. 

47 Woe unto you! for ye build the sepulchres of the prophets, and your fathers killed them. 

obai piv, óu oikoSopeite xà pvrjpeia TOV NPOGNTOV, oi 6$ riavépeg ópóv anéKtetvav abtovs. 

48 Truly ye bear witness that ye allow the deeds of your fathers: for they indeed killed them, and ye build their 
sepulchres. 

üpa paptupeite xai ovvevdoxkeite toic Épyoig TOV natépov opóv : óu avdtoi pév ünriékrewav aoc, opeic 62 oikoOopeite 
aùtõv tù pvrjpeia. 

49 Therefore also said the wisdom of God, I will send them prophets and apostles, and some of them they shall slay and 
persecute: 


Stà todto xai fj oogía tod O00 einev, ArrooteAó eic abtods ripoqiirag Kai áriootóXovc, kai ¿£ abtóv &rrokrevotot Kai 
&kOvbSovotv : 

50 That the blood of all the prophets, which was shed from the foundation of the world, may be required of this 
generation; 

iva éxGujefi tò aipa návvov TOV npoqgritóv Tò ékyovópevov Gd kavapoMijs kóopoo 1d rfj yeveüg vau, 

51 From the blood of Abel unto the blood of Zacharias, which perished between the altar and the temple: verily I say unto 
you, It shall be required of this generation. 

and tod atpatos "Ape Eas tod atpatos Zayapiov tod ànoXopévoo petad tod Bvoraotnpíov xai Tod otkoo : vat, Aéyo dpiv, 
EkCHTOHoetatr àrió Tis yeveds vau. 

52 Woe unto you, lawyers! for ye have taken away the key of knowledge: ye entered not in yourselves, and them that 
were entering in ye hindered. 

obdai dpiv roig voptkois, óu pate Tv xAeióa rfjg yvaoEwS  aovoi ODK eionAOETE, Kai xoc eioepxopiévoug Ex@AVOUTE. 


Luke 12 

1(e,f) Beware ye of the leaven of the Pharisees, which is hypocrisy. 

Tlpooéyxete Eavtoic a0 Tig Gopns Tov Qapioaíov, itis £oriv DIIOKPLOIG. 

2 For there is nothing covered, that shall not be revealed; neither hid, that shall not be known. 

ovdév 68 ooykekaXoppiévov EoTiv, 0 ODK GHOKAaALEPOOETaL, Kai xpurróv, 6 Ob yvoo0rnjoerat. 

3 Therefore whatsoever ye have spoken in darkness shall be heard in the light; and that which ye have spoken in the ear 
in closets shall be proclaimed upon the housetops. 

&vO' ov 60a év tÅ oKoTig cimate, év v Poti ükovoOrjoerat: Kai 6 ripóg TO oùs £AaMjoare ¿v toig vapieíot, KNPLYOHoetat ém 
1v Oopóéov. 

4 And I say unto you my friends, Be not afraid of them that kill the body, and after that have no more that they can do. 
Aéyo 08 bpiv roig Pidots pov, Mù PofnOi|te G10 TOV GHOKTELVOVTOV TO oópa, kai pete vara pr] EYOVI@V nepiooórepóv TL 
rotífjoat. 

5 But I will forewarn you whom ye shall fear: Fear him, which after he hath killed hath power to cast into hell; yea, I say 
unto you, Fear him. 

orioóeíGo O8 piv xiva qopnOfive : PoBHONTtE tov petà tò àriokxeivat éfovoiav ~yovta éppaAeiv eig tiv yéevvav : vat, Aéyo 
opiv, TODTOV popýðnte. 

6 Are not five sparrows sold for two farthings, and not one of them is forgotten before God? 

obyi riévie otpovbia noAeitat dooapiwv 600; Kai £v é&€ abtHv ook oti émtAeANOpévov évórnov Tod Oeod. 

7 But even the very hairs of your head are all numbered. Fear not therefore: ye are of more value than many sparrows. 
GANG Kai ai tpíxec Tis «epa opióv n&oat HppNvtat. prj oov qofeio8e : MOAASV OTpovbiav Siagépete. 

8 Also I say unto you, Whosoever shall confess me before men, him shall the Son of man also confess before the angels of 
God: 

Aéyo 6é bpiv, Iàg óc äv ópoAXoyrjon év &poi EunpooVev àv åvðpónov, Kai ó vids Tod dvOpanov Opodroyroet év abt 
Epnpoovev tv &yyéNov tod Oeo: 

9 But he that denieth me before men shall be denied before the angels of God. 

ó 68 àpvrjoópevóg pe évórnov TOV àvOpónov ànapvrürpesra: £vórnov TOV &yyéNov Tod Oeod. 

10 And whosoever shall speak a word against the Son of man, it shall be forgiven him: but unto him that blasphemeth 
against the Holy Ghost it shall not be forgiven. 

Kai Ids dg pei Aóyov eis Tov vióv Tod &vOpóriov, àqsOrjoerat abt : TH O8 eig TO ‘Aytov ITIvebpa pAaoqninoavu ook 
a@eOrjoetat. 

11 And when they bring you unto the synagogues, and unto magistrates, and powers, take ye no thought how or what 
thing ye shall answer, or what ye shall say: 

étav 68 NpooPépaoy opc Ei Tas oovayoyüsc Kai Tis üpxàc Kai Tas ECovoiag, pù PEpIpVGatTeE Mdc f| Ti àrroAoyrjorjoOe, ij xí 
cinnte: 

12 For the Holy Ghost shall teach you in the same hour what ye ought to say. 

TÒ yàp ‘Aytov IIvebpa áe opiüg v avdti ti opo, à Set eineiv. 

14(b,c) Man, who made me a judge or a divider over you? 

‘AvOpane, tis pe xa1éotrjoe ówaoujv ij peptothv EP’ opüc; 

15(b-d) Take heed, and beware of covetousness: for a man's life consisteth not in the abundance of the things which he 
possesseth. 

'Opüe kai qoAóooso0e ürió Tijs WAcovetias : óu o0K Ev TH riepiooebew qvi 1] Gor] ab100 éotiv ¿K tv óniapyóvtov aoro. 
16(c) The ground of a certain rich man brought forth plentifully: 

AvOpóroo Tivos rnAovoíoo ebpóprjoev f| xópa : 

17 And he thought within himself, saying, What shall I do, because I have no room where to bestow my fruits? 

Kai SteAoyiCeto &v &avt Aéyov, Ti nooo, óu ok Ey@ roð cováGo rob xapriobc pov; 

18 And he said, This will I do: I will pull down my barns, and build greater; and there will I bestow all my fruits and my 
goods. 


kai eine, Todto nooo : ka08Aó pov tas üro0rjkac, kai peíGovag oikoóoprjoo, Kai oovó&o ¿xei Mdvta xà yevńpatá pov kai 
TO àyaOó pov. 

19 And I will say to my soul, Soul, thou hast much goods laid up for many years; take thine ease, eat, drink, and be merry. 
Kai põ ti yox pov, Poyń, Exets MOAAG àyaOà Keipeva eig £u] noé : &varra$ov, Paye, mie, ehppaivov. 

20 But God said unto him, Thou fool, this night thy soul shall be required of thee: then whose shall those things be, which 
thou hast provided? 

cine 68 aot 6 Ocóc, "Aqpov, tavty TH VOKTI TV yoyxriv ooo árrattobor G10 God : à 68 fjvotpaoac, tivt oat 

21 So is he that layeth up treasure for himself, and is not rich toward God. 

obtas ó 0noavpíGov avt, kai p11) eig Oeòv nAovtóv. 

22(b-f) Therefore I say unto you, Take no thought for your life, what ye shall eat; neither for the body, what ye shall put 
on. 

Aù todto piv Aéyo, p peptpvăte tů yoy opóv, ti páynte : prjó8 TO oópa, Ti £vOoorjo0e. 

23 The life is more than meat, and the body is more than raiment. 

À voy] meióv éou Tis 1pogfic, Kai TO Opa tod &vóbpartoc. 

24 Consider the ravens: for they neither sow nor reap; which neither have storehouse nor barn; and God feedeth them: 
how much more are ye better than the fowls? 

Katavoroate tovs Képakas, óu od oneipovotv, o008 0eptGovow, oic oùk &ott vapeiov Od5é üro0kr,, Kai 6 Odo Tpépet 
avtovs : 609 pov peis Sta@éepete vOv neewv; 

25 And which of you with taking thought can add to his stature one cubit? 

tic 08 £6 DOV pepylvev Obvaxat npoobeivat &ni TV HAtkiav aoro nríjxov éva; 

26 If ye then be not able to do that thing which is least, why take ye thought for the rest? 

ei oov obe £A&yotov Sivaobe, Ti nepi THV AoMOv pepipvóe; 

27 Consider the lilies how they grow: they toil not, they spin not; and yet I say unto you, that Solomon in all his glory was 
not arrayed like one of these. 

Katavorjoare Tà Kpiva rig avaver: od Koma, o068 viet: Aéyo 68 Dpiv, o068 ZoXopov £v náor TH 668 adtod nepteBdAETo 
ÒG ËV TOUTOV. 

28 If then God so clothe the grass, which is to day in the field, and to morrow is cast into the oven; how much more will he 
clothe you, O ye of little faith? 

ei 08 TOV XOPTOV £v TO AYP ońpepov óvra, kai aŭðpıov eig KAiPavov paAXópevov, 6 Oeóc obtas åppévvoor nóoo pov 
bpóc, OALYOIILOTOL; 

29 And seek not ye what ye shall eat, or what ye shall drink, neither be ye of doubtful mind. 

Kai dpeis pì Gyteite ti paynte, ij ti minte : xai prj petempiCeoOe. 

30 For all these things do the nations of the world seek after: and your Father knoweth that ye have need of these things. 
tadta yàp névta và £vr] tod Kdopov mnte: ópóv 68 6 matip oidev Sti xpriGeve tovtov. 

31 But rather seek ye the kingdom of God; and all these things shall be added unto you. 

nA Gyteite tv Baoueiav tod Geod, kai tadta navta npooreOroera: piv. 

32 Fear not, little flock; for it is your Father's good pleasure to give you the kingdom. 

ur] PoBod, TO pixpov Noipviov : óu evSOKNOEV ó nap opóv Sodvat dpiv tiv Paoueiav. 

33 Sell that ye have, and give alms; provide yourselves bags which wax not old, a treasure in the heavens that faileth not, 
where no thief approacheth, neither moth corrupteth. 

noArnjoare To órnápxovra opóv kai Ste EXeNpoobvyv. noujoare éavtois pañávtia pů raAavobpeva, Bnoavpov àvékAeurtov 
£v 1oic obpavoic, órioo KAETITIS OVK £yyíGew o068 oùs Sta@POeiper : 

34 For where your treasure is, there will your heart be also. 

önov yap ċott 6 Bnoavpos bpov, ¿Kei xai H kapóía Dpov £orat. 

35 Let your loins be girded about, and your lights burning; 

"Eotooav bpav ai oopves nepteCoopévat, xai oi AóXvoi katópevot : 

36 And ye yourselves like unto men that wait for their lord, when he will return from the wedding; that when he cometh 
and knocketh, they may open unto him immediately. 

Kai opeig ópotot àávOpóriois npooóexopévotg TOV KUPLOV éavtüv, MOTE AVAAVCEL EK TOV yápov, tva, EAB6VTOS xai 
Kpovoavtos, e00&oc àvoíSGoot ab). 

37 Blessed are those servants, whom the lord when he cometh shall find watching: verily I say unto you, that he shall gird 
himself, and make them to sit down to meat, and will come forth and serve them. 

paxópiot oi 600X01 £ketvot otc ¿Bov ó xópioc ebprjoet ypryyopotvras : dpi Aéyo opiv órt riepiGóoetrat xai avaKAtvei 
avtovc, xai rrapeAdov Ótaovrjoet abroic. 

38 And if he shall come in the second watch, or come in the third watch, and find them so, blessed are those servants. 

Kai àv £AOr év TH Sevtépa qoAaxii, xai év TH Tpity qoAaxtfi £AOn, xai eópn ooo, paxápioí eiow oi Sodor &keivot. 

39 And this know, that if the goodman of the house had known what hour the thief would come, he would have watched, 
and not have suffered his house to be broken through. 

todto 62 ywoóokere, óu ei H5et ó oiko6sorióus noig Opa ó xAému]s EPyetar, £ypr]yóprjoev äv, kai oox äv àqfike Owpoyfivat 
Tov oiKov abtod. 


40 Be ye therefore ready also: for the Son of man cometh at an hour when ye think not. 

xai peis oov yíveo0e Etopor óu Å p où Ookeite 6 vids tod üvOpórioo £pyetan. 

42(b-d) Who then is that faithful and wise steward, whom his lord shall make ruler over his household, to give them their 
portion of meat in due season? 

Tic ápa &oriv 6 motòs oikovópog Kai PPdvipos, dv xavaorjoet ó Kóptioc &ni tfj; Oeparieíag aùtoð, tod Si5dvat év Kap TÒ 
Ottopétpiov; 

43 Blessed is that servant, whom his lord when he cometh shall find so doing. 

paxkdptos ó odos &xeivoc, dv ABAV Ó xópioc abro ebprjoet riototvta ObTAS. 

44 Of a truth I say unto you, that he will make him ruler over all that he hath. 

&Xr]066 Aéyo opiv óu ér mor Tois ori&pxovo abro KaTAOTIOEl abróv. 

45 But and if that servant say in his heart, My lord delayeth his coming; and shall begin to beat the menservants and 
maidens, and to eat and drink, and to be drunken; 

&àv 68 eim ó odios &keivoc £v TH Kapdia aùtoð, XpoviCet ó xópióc pov £pxeo0au Kai ápórixat vürrtew tovs rraióag Kai Tas 
raióíokasc, &oO(ew te kai nívew Kai pe000keo0at: 

46 The lord of that servant will come in a day when he looketh not for him, and at an hour when he is not aware, and will 
cut him in sunder, and will appoint him his portion with the unbelievers. 

fi&&t 6 Kóptog tod 600Xov £keívoo £v Hpépa f] o0 ripooOokQ, kai £v pa T] od yivdoxet- Kai ÕtyotTopýozt abtóv, Kai TÒ népog 
avtod petà vv àntovov Boes. 

47 And that servant, which knew his lord's will, and prepared not himself, neither did according to his will, shall be beaten 
with many stripes. 

Exeivos 68 6 SodAOG 6 yvods TO BéÀnpa Tod xopíoo &avrob, xai pr] étotpáoaç pnôè noujoas npógc tò 0£Ar]pa aro, 
Sapyoetat rio óc : 

48 But he that knew not, and did commit things worthy of stripes, shall be beaten with few stripes. For unto whomsoever 
much is given, of him shall be much required: and to whom men have committed much, of him they will ask the more. 
6 6& pì yvooc, rnoujoag 68 ü&u rr]yóv, Saprjoetat diyas. ravi 68 © $660r] Odd, TOAD Grujerjoevat nap’ adtod : xai 6 
rrap£evro MOA, rrepiooórepov aiujoovow avtov. 

49 I am come to send fire on the earth; and what will I, if it be already kindled? 

Tldp HAGov Paneiv eig viv. yfiv, Kai ti 9X0 ei FN óvriqn; 

50 But I have a baptism to be baptized with; and how am I straitened till it be accomplished! 

Bérriopa 68 £yo parrofivay Kai næs ovvéyopat Éog od teAeo0fl. 

51 Suppose ye that I am come to give peace on earth? I tell you, Nay; but rather division: 

Ooxeire óu eiprjvrjv nmapeyevópnv 600vai év ti yi; oot Aéyo piv, GAN’ ij ówrpepiopóv. 

52 For from henceforth there shall be five in one house divided, three against two, and two against three. 

Eoovtat yàp órió tod viv riévie &v otko Evi Óótapepepiopiévoy tpeic ¿mì Ovoí, Kai 000 ¿rñ tpioí. 

53 The father shall be divided against the son, and the son against the father; the mother against the daughter, and the 
daughter against the mother; the mother in law against her daughter in law, and the daughter in law against her mother 
in law. 

OwrpepioOrjoexat nap p’ vid, xai vióg ém natpí: pýtnp ¿m Ovyatpi, xai Ovyatnp ni ptpi: rrevOepà ém thv vópenv 
avtis, xai vópigr, ¿m tiv nevOepáàv avtijc. 

54(b-e) When ye see a cloud rise out of the west, straightway ye say, There cometh a shower; and so it is. 

“Otav torre tiv vegéAr]v àvaxéAAovoav G11 6vopóv, eb0&og Aéyeve 'Opnfposc Epyetat: Kai yivetat oóto. 

55 And when ye see the south wind blow, ye say, There will be heat; and it cometh to pass. 

Kai ótav vórov rivéovta, Aéyete Sti Kaóoov gotat: xai yívevat. 

56 Ye hypocrites, ye can discern the face of the sky and of the earth; but how is it that ye do not discern this time? 
brokpvraí, TÒ ripóoorov tod obpavod xai tis ys otóave GokiiáGet : Tov 68 xaipóv TODTOV Is o0 OoxiiáGere; 

57 Yea, and why even of yourselves judge ye not what is right? 

ti 68 Kai Gp’ éavtóv où Kpivete TO Sikatov; 

58 When thou goest with thine adversary to the magistrate, as thou art in the way, give diligence that thou mayest be 
delivered from him; lest he hale thee to the judge, and the judge deliver thee to the officer, and the officer cast thee into 
prison. 

Os yàp orr& yet petà Tod üviió(koo ooo éT ápyovra, EV tÅ 660 Soc épyao(av årnAáyðar dt’ adtod : pýnote xavaobprn oe 
Ipóg TOV KPLTHV, kai Ó kpurio oe rrapaóó TH npákropu xai ó npákvop oe Pán eis POAAKIV. 

59 I tell thee, thou shalt not depart thence, till thou hast paid the very last mite. 

Aéyo Cot, où p ££&AOnc ékeiÜev, Eos Od Kai tò Eoyatov Aerrióv 106s. 


Luke 13 

2(b,c) Suppose ye that these Galilaeans were sinners above all the Galilaeans, because they suffered such things? 
Aoxeite öt oi Tadaiot odtot ápaprooi rrapà névtas tods TadtAatovs éyévovto, óu tovadta nendvOaow; 

3 I tell you, Nay: but, except ye repent, ye shall all likewise perish. 

odyi, Aéyo opiv : GAA’ àv pr] pevavofjre, Havtes Woabtws àroAeio0e. 


4 Or those eighteen, upon whom the tower in Siloam fell, and slew them, think ye that they were sinners above all men 
that dwelt in Jerusalem? 

Tj éxeivot oi Ska Kai Kt, &q' ods čneoev 6 rópyoc év TH Zuvoüg xai üriékvewev adtove, Soxeite Stt o0tot ópeutat 
éyEVOVTO Tapa Havtas avOparovs tovs Katotkodvtas év TepovoaAnp; 

5 I tell you, Nay: but, except ye repent, ye shall all likewise perish. 

odyi, Aéyo piv ` GAA’ àv pr] pevavotjre, NavtEs ópotoc ànoAcio0e. 

6(b-d) A certain man had a fig tree planted in his vineyard; and he came and sought fruit thereon, and found none. 
Xokfiv eixé vig év v üpneAóvi avo nmepotevpévyy : kai A0e kaprióv Gqtóv v aríj, kai ody eüpev. 

7 Then said he unto the dresser of his vineyard, Behold, these three years I come seeking fruit on this fig tree, and find 
none: cut it down; why cumbereth it the ground? 

cine 68 ripóg Tov GpMedovpyov, 1508, tpia éty £pyopat GytOv Kapniov £v ti ookfj vau, Kai ody eopíoko : Ékkoyov abujv ` 
ivati Kai Ti yiv kavapyet; 

8 And he answering said unto him, Lord, let it alone this year also, till I shall dig about it, and dung it: 

ó 68 àürrokpifeic Aéyei ADT, Kopie, peg adTHV Kai TODTO TÒ Éroc, Es STOD okáyo epi adTHV, Kai BOA xonpíav - 

9 And if it bear fruit, well: and if not, then after that thou shalt cut it down. 

Küv pèv noron xapnóv : ei 68 phys, eig TO PEAAOV ExKOWEts adTIV. 

12(d,e) Woman, thou art loosed from thine infirmity. 

Tóva, ànoAéAvooat rfj; ào0evetag ood. 

15(c-e) Thou hypocrite, doth not each one of you on the sabbath loose his ox or his ass from the stall, and lead him away to 
watering? 

"Yroxkputá, EKAOTOS opóv TH oappáto od Xoet TOV Bodv abro jj Tov óvov A110 tfjg PatvNs, xai àrrayayov noíGeu 

16 And ought not this woman, being a daughter of Abraham, whom Satan hath bound, lo, these eighteen years, be loosed 
from this bond on the sabbath day? 

taóujv 5é, Bvyatépa ABpadp oðoav, fjv £Oroev ó Latavas, i600, O£ka Kai OKTH £u, ook £Oset Ao0fjvat dd tod Seopod 
TOVTOD TH 'juépa tod oappárov; 

18(b,c) Unto what is the kingdom of God like? and whereunto shall I resemble it? 

Tivt ópoía gotiv rj Baousia tod Oeod; xai tivt potoa av; 

19 It is like a grain of mustard seed, which a man took, and cast into his garden; and it grew, and waxed a great tree; and 
the fowls of the air lodged in the branches of it. 

ópoía éoti KOKK® owüneoc, óv Aapov ávOpornoc £paAev eig xfjriov éavtod : xai roGrjoe, xai £yévero eig SévOpov péya, Kai xà 
Hetetva tod ovpavod Kateokiva@oev ¿v toic KAGSOtIs abro. 

20(b) Whereunto shall I liken the kingdom of God? 

Ttvi ópot$o0 tiv Baotteiav tot Cod; 

21 It is like leaven, which a woman took and hid in three measures of meal, till the whole was leavened. 

ópoía &od Gopm, fjv AaBodoa yov] évéxpowev eig GAedpov Osta Tpia, Eas Od &Gopió0r] Sov. 

24 Strive to enter in at the strait gate: for many, I say unto you, will seek to enter in, and shall not be able. 

AyovíCeo0e eioeAOeiv 516 tis otev móng: 6tt HOAAOL, Ayo opiv, Gryujoovow eiosAOeiv, Kai obK ioydoovOLV. 

25 When once the master of the house is risen up, and hath shut to the door, and ye begin to stand without, and to knock 
at the door, saying, Lord, Lord, open unto us; and he shall answer and say unto you, I know you not whence ye are: 

ag’ od àv éyep8fi 6 oikoósorióu]s Kai àürokAeíon Tv O0pav, Kai áp&no0e £&o éotavat xai Kpovetv tiv Obpav, Aéyovtes, 
Kópie, Kúpte, &évorgov tpiv : xai drop Weis pei piv, OdK oida bpas, rió0ev goté- 

26 Then shall ye begin to say, We have eaten and drunk in thy presence, and thou hast taught in our streets. 

Tote dpeoVe Aéyew, Epayopev évórmióv oov xai &níopev, xai év vai WAateiats rnpóv édidagac. 

27 But he shall say, I tell you, I know you not whence ye are; depart from me, all ye workers of iniquity. 

kai épei, Aéyo dpiv, obk oida bpd m60ev éoté ` óróotrjte Gat’ Epod Mavtes oi Epyatat tiş KSucias, 

28 There shall be weeping and gnashing of teeth, when ye shall see Abraham, and Isaac, and Jacob, and all the prophets, 
in the kingdom of God, and you yourselves thrust out. 

éxei otal ó KAavOpOs Kai 6 Dpoypóg tõv ó60vtov, óvav óyrjo0e ABpadp xai Toadx xai Takxo Kai navtas Tobs rnpoqiitag 
£v Th Baouveig tod Oeod, dpc 68 ExBadAOpPEvons &60. 

29 And they shall come from the east, and from the west, and from the north, and from the south, and shall sit down in the 
kingdom of God. 

Kai ovo Gd àvatoAóv Kai 6vopóv, kai G10 Poppă Kai vótov, Kai &vakAOioovtat ¿v TH Daou eig Tob Oeod. 

30 And, behold, there are last which shall be first, and there are first which shall be last. 

Kat i609, eioiv Éoxatot oi Éoovtat NPATOL kai eioi npirot oi Eoovtat Éoxatot. 

32(b-g) Go ye, and tell that fox, Behold, I cast out devils, and I do cures to day and to morrow, and the third day I shall be 
perfected. 

IIopev0évreg einate tÅ àAórreki van, T600, &KBGAA@ Satpovia xai i&oetg &meAó ońpepov Kai adptrov, xai Ti ptt 
1eAevobpat. 

33 Nevertheless I must walk to day, and to morrow, and the day following: for it cannot be that a prophet perish out of 
Jerusalem. 


niv Sei pe onpepov Kai aóüpiov xai tfj &xopévr Hopevecbat : 6tt ovk £vO£yerat npoqiiujv ànoA£o0at £&o TepovoaMip. 

34 O Jerusalem, Jerusalem, which killest the prophets, and stonest them that are sent unto thee; how often would I have 
gathered thy children together, as a hen doth gather her brood under her wings, and ye would not! 

Tepovoalnp, TepovoaAMip, rj àárroxietvovoa tos npoqrixac, xai M8opoXo00a rob aMeoTAAPEVODS POs AVTHV, nooákig 
98éAnoa émovvégat tà 1ékva oov, Sv vpóriov ópvis TŇV éavtíjs voootàv DIO Tas rrépoyas, Kai ook rügNoae. 

35 Behold, your house is left unto you desolate: and verily I say unto you, Ye shall not see me, until the time come when ye 
shall say, Blessed is he that cometh in the name of the Lord. 

i500, aqietat dpiv 6 oikos ópóv čpnpos ` dpi 68 Aéyo piv Stt Od p pe Hnte Ews àv En, Ste etie, EdDNoynpévos 6 
£pxópevosc £v òvópatı Kopíov. 


Luke 14 

3(c) Is it lawful to heal on the sabbath day? 

Ei &€eott 1 oappáo Oepaneóew; 

5(c,d) Which of you shall have an ass or an ox fallen into a pit, and will not straightway pull him out on the sabbath day? 
Tivos opóv óvoc ij Bots eic qpéap &prreostray xai OvK EvBEws Avaondoet adTOV v TH TpEPA Tod oappácov; 

8 When thou art bidden of any man to a wedding, sit not down in the highest room; lest a more honourable man than 
thou be bidden of him; 

“Otav KAnOfig órió vvvog eig yápovg, pr] KaTAKALBijs eig TV IPWTOKALOIav : pijroxe EvtOTEPdg ooo 1] kekArjpévog Óm’ adtod, 
9 And he that bade thee and him come and say to thee, Give this man place; and thou begin with shame to take the lowest 
room. 

Kai &A0ov ó oè Kai aotóv kaAéoag ¿pe oov Ads toto TÓNOV : Kai TÓTE ápSn pet’ aioydvys tov Éoxatov TÓNOV KATÉXELV. 

10 But when thou art bidden, go and sit down in the lowest roony that when he that bade thee cometh, he may say unto 
thee, Friend, go up higher: then shalt thou have worship in the presence of them that sit at meat with thee. 

GAN’ óvav KANOijc, nopevOeig àvárieoov eig Tov Eoyatov tónov : tva, óvav £AOr ó KEKANKWS oe, einn oou Dire, npooavárne: 
üvótepov ` óte Éotat oot 666a EVOTILOV TOV ovvavaketpévov oot. 

11 For whosoever exalteth himself shall be abased; and he that humbleth himself shall be exalted. 

öt nas ó DWOv éavtòv ranewoOrjoeray kai ó variewóv Eavtov DyoOrnoerat. 

12(b-h) When thou makest a dinner or a supper, call not thy friends, nor thy brethren, neither thy kinsmen, nor thy rich 
neighbours; lest they also bid thee again, and a recompence be made thee. 

“Otav noris potov 1j Geirrvov, pÀ qóvet robo Pidovs Cov, pnõè vob à6eAqpobc oov, pnõè toc ovyyeveis oov, prjoé yettovag 
rovoíoug : urjnore xai avtoi oe àvrikaAéoo0y xai yévytat oot åvtanóðopa. 

13 But when thou makest a feast, call the poor, the maimed, the lame, the blind: 

GAN’ Stav noris oyy, kás rrtoXobc, àvarmpouc, xoXoc, toqAoóg : 

14 And thou shalt be blessed; for they cannot recompense thee: for thou shalt be recompensed at the resurrection of the 
just. 

Kai pakóptog gon, Sti OdK Éyovot &vrario600vaí oot: àvranioó0o0fjoexat yap oot év tfj &vaotáost TOV Sikaiov. 

16(b,c) A certain man made a great supper, and bade many: 

"'AvO0ponióc tis énoínos O6zinvov péya, kai &káAeoe MOAAOds : 

17 And sent his servant at supper time to say to them that were bidden, Come; for all things are now ready. 

Kai àriéoteuve tov SodAOV avdtod Ti Opa tod Ozürvoo eineiv tois kexAr]pévorc, "EpyeoVe, óu ijór] £votpó got niávra. 

18 And they all with one consent began to make excuse. The first said unto him, I have bought a piece of ground, and I 
must needs go and see it: I pray thee have me excused. 

Kai fpSavto dnd pias rrapaueio8a: riávtec. 6 ripóoc einev adit, Aypóv hyopaoa, kai Éyo åváyxnv é€ehOeiv kai iSeiv 
AVTOV : époó oe, Éye pe napmug]pévov. 

19 And another said, I have bought five yoke of oxen, and I go to prove them: I pray thee have me excused. 

Kai &tepoc eine, Zebyn pov ryópaoa névte, kai ropeóopat Soxipdoat aotá : époà oe, Éye pe rrapmqupévov. 

20 And another said, I have married a wife, and therefore I cannot come. 

Kai Évepogc eine, l'ovaika £yrjpa, kai tà todto ob Sbvapan éhOeiv. 

21 So that servant came, and shewed his lord these things. Then the master of the house being angry said to his servant, 
Go out quickly into the streets and lanes of the city, and bring in hither the poor, and the maimed, and the halt, and the 
blind. 

Kai rrapayevópevog ó 600A06 ékeivog ümjyyseUve và Kopi abro0 Tadta. Tote dpytoBeis ó OiKOSeondtys cine v Sovy adtOd, 
"EfeA8e tayéas eic tàs MAatEias Kai pópas Tis rióNeoc, Kai Tods rrroyxobc Kai ávarpoug kai xoXobg Kai TOPAOdS eiodyaye 
ode. 

22 And the servant said, Lord, it is done as thou hast commanded, and yet there is room. 

xai einev 6 600Xoc, Kúpte, yéyovev óc énétafag, kai Ett tóriog got. 

23 And the lord said unto the servant, Go out into the highways and hedges, and compel them to come in, that my house 
may be filled. 

Kai eirev 6 Kóptoc ripóg Tov 6o0Xov, "ESeA0e eig tàs 66006 kai qpaypooc, xai dvayKaoov eioeA8civ, tva yepoð 6 oikóc pov. 
24 For I say unto you, That none of those men which were bidden shall taste of my supper. 


Aéyo yàp piv Sti ovdeic TOV AVOPOV ExeivOV TOV xekArjpévov yeboeraí pov Tod Seitvov. 

26 If any man come to me, and hate not his father, and mother, and wife, and children, and brethren, and sisters, yea, and 
his own life also, he cannot be my disciple. 

Ei tis épxevat ripóc pe, Kai od poet Tov Natépa éavtod, xai Tv prépa, Kai tiv yovaika, xai tà TéKva, Kai TOÙG dSeA@ods, 
Kai tas d5eh@as, étt 68 Kai Ty éavtod yoyriv, où Sbvatat pov pabntis civar. 

27 And whosoever doth not bear his cross, and come after me, cannot be my disciple. 

Kai dotis od Baotéfet tov otavpodv avdtod Kai £pyerat óriíoo pov, où Sbvatat pov civar patus. 

28 For which of you, intending to build a tower, sitteth not down first, and counteth the cost, whether he have sufficient to 
finish it? 

tic yàp ¿E bpov, 0£Xov rbpyov oikoðopoar odyi rpórov Kabioas wH—picer tv Sandvny, ei Exel và rpóc àrrapriopóv; 

29 Lest haply, after he hath laid the foundation, and is not able to finish it, all that behold it begin to mock him, 

tva pynote, 0£vrog abtod BepéAtov Kai prj ioybovtos éxteAEoat, Mavtec oi Oeopotvrec KpSovtat éunaiCetv avi, 

30 Saying, This man began to build, and was not able to finish. 

héyovtes St Obtog 6 &vOpartog pato oikoSopeiv, Kai ook toyvoev éxreAéoat. 

31 Or what king, going to make war against another king, sitteth not down first, and consulteth whether he be able with 
ten thousand to meet him that cometh against him with twenty thousand? 

ij tic DaouU eos riopevópevog ovpfareiv éxépo paouei eig nóAepov obyi KaBioas npàov BovAgvetat ei Svvatis otv &v éka 
XULGOW óàravríjoat TH petà eikoot yuxáóov Epyopéva én’ abtóv; 

32 Or else, while the other is yet a great way off, he sendeth an ambassage, and desireth conditions of peace. 

ei 68 phys, £t adTOd rióppo óvroc, npeopeíav ànoore(Nag époà và POs eiprivrv. 

33 So likewise, whosoever he be of you that forsaketh not all that he hath, he cannot be my disciple. 

obtas obv Mas ¿E ópiÓv Sc o0K ürotácoetan riot xoig EavTOdD ortápxovow, où Sbvatat pov civarı paruis. 

34 Salt is good: but if the salt have lost his savour, wherewith shall it be seasoned? 

KaAóv TÒ ag àv 68 TO GAAS popavf|, év vívt àproOrjoexvac 

35 It is neither fit for the land, nor yet for the dunghill; but men cast it out. He that hath ears to hear, let him hear. 

obe ei fjv ovte eig konpíav eüOeróv &ouv : čo DüXXovow adTO. 6 Éyov oa ükobet ÅKOVÉTO. 


Luke 15 

4 What man of you, having an hundred sheep, if he lose one of them, doth not leave the ninety and nine in the wilderness, 
and go after that which is lost, until he find it? 

Tic &vOporoc ¿f DOV éx@v ékavóv npópara, Kai àroAéoag ëv &6 adbTHv, od xavaAeíner và évvevr]koviaevvéa EV TH épripio, 
Kai rropebetat &rri TÒ &r0À oA óc, EWS ebpr ADTO; 

5 And when he hath found it, he layeth it on his shoulders, rejoicing. 

Kai evp@v énti8notv &ri tods Hpovs éavtod xaípov. 

6 And when he cometh home, he calleth together his friends and neighbours, saying unto them, Rejoice with me; for I 
have found my sheep which was lost. 

Kai éA0óv eig Tov CiKOV, ooykaAet Tods Pidovs Kai Tods yeítovac, Aéyov adtoic, Zoyyápnté por, óu ebpov 16 npóparóv poo 
TO GTIOAWAGS. 

7 I say unto you, that likewise joy shall be in heaven over one sinner that repenteth, more than over ninety and nine just 
persons, which need no repentance. 

Aéyo dpiv óu oto yapa čotaı £v TH oopavà mì Evi GAPTOAG petavoodvtt, i| ém Evvev/KovtaevvEed Owaíoic, oitives où 
xpeiav £yovot petavoias. 

8 Either what woman having ten pieces of silver, if she lose one piece, doth not light a candle, and sweep the house, and 
seek diligently till she find it? 

"H tis yov Spaxpas Éyovoa O£ka, àv àürroAéon Spaypiv píav, odyi ärter Aóxvov, Kai oapoi uiv oikíav, Kai Get Empedads 
Eas ótoo ebpr; 

9 And when she hath found it, she calleth her friends and her neighbours together, saying, Rejoice with me; for I have 
found the piece which I had lost. 

Kai edpodoa ovyKaheitat tis piñas Kai tàs yetvovac, Aéyovoa, Xoyxópré por, Stt ebpov uiv Spaypiv fiv éróAeoa. 

10 Likewise, I say unto you, there is joy in the presence of the angels of God over one sinner that repenteth. 

obo, Aéyo bpiv, xapà ytvevat évórnov TOV &yyéNov TOD Oeod ri Evi GHAPTOAG® petavoodvtt. 

11(b) A certain man had two sons: 

"AvOporiós tıs eixe 500 viovs - 

12 And the younger of them said to his father, Father, give me the portion of goods that falleth to me. And he divided unto 
them his living. 

Kai eirrev 6 vedtepos atv TH natpí, Matep, 56g pot tò EMmPaAAOV pépog tic oboiac. Kai Steiev adtoic tov iov. 

13 And not many days after the younger son gathered all together, and took his journey into a far country, and there 
wasted his substance with riotous living. 

Kai peT’ ob MOAAGS riépag ovvayayov óánavta 6 veórepog vids åneðńpnoev eig yópav pakpáv, kai éke SteoKdPIoE vr|v 
ovoiav ato, Gov GomTtas. 


14 And when he had spent all, there arose a mighty famine in that land; and he began to be in want. 

Sanavioavtos 68 abtod névta, &yévero Auióg ioxopóc KAT vi|v xópav £keívr|v, kai abtds pato votepeioVan. 

15 And he went and joined himself to a citizen of that country; and he sent him into his fields to feed swine. 

Kai rropevOeic £«oAArOr] Evi x&v TIOAITOV týs xópasg éxeivys : xai éneppev avdtov eis tos àypobc aùtoð Bdoxetv xoípouc. 

16 And he would fain have filled his belly with the husks that the swine did eat: and no man gave unto him. 

xai éreO0pet yepioat tiv xouMav adtod Gd vv Kepatiov Ov olov oi xoipot: kai OvSeic £5i50v adt. 

17 And when he came to himself, he said, How many hired servants of my father's have bread enough and to spare, and I 
perish with hunger! 

£i; Eavtov 0£ EMOOv eire, Tóoor pío0t0t tod rratpóg pov repuooebovow üprov, éyó 5é Apo a1 opa: 

18 I will arise and go to my father, and will say unto him, Father, I have sinned against heaven, and before thee, 

&vaotüs rpeboopan pos Tov Natépa pov, kai ¿pð ar, Lócep, fjpaprov eig tov obpavov Kai £vórnóv ooo: 

19 And am no more worthy to be called thy son: make me as one of thy hired servants. 

Kai OVKETL cipi GEtog xAnüfjvat vids oov : notroóv pe óc Eva TOV poOtov oov. 

20 And he arose, and came to his father. But when he was yet a great way off, his father saw him, and had compassion, 
and ran, and fell on his neck, and kissed him. 

Kai dvaotas AGE ripóg Tov natépa éavtod. čti 58 adtod piakpàv óriéxovoc, eioev adtdv 6 natip abtod, xai £orvayxvíoOn, 
Kai dpapov énénecev m tov teaynAov avtod, Kai katepidnoev avtov. 

21 And the son said unto him, Father, I have sinned against heaven, and in thy sight, and am no more worthy to be called 
thy son. 

cine 68 adtH 6 vidc, atep, fipaprov eig tov ovpavov kai évórnóv oov, Kai oókéu eipi Glog KANO va vids oov. 

22 But the father said to his servants, Bring forth the best robe, and put it on him; and put a ring on his hand, and shoes on 
his feet: 

cine 68 6 rraui]p ripóg tods 600Xovc adtod, EfevéyKate Tv COTO Ti npótrv xai évOboare abtóv, Kai 6óre OakróMov eig 
thy xeipa avdtod, xai órnioórjpaa eig tos nóóag : 

23 And bring hither the fatted calf, and kill it; and let us eat, and be merry: 

Kai £véykaveg TOV póoyov Tov OLTEDTOV Oboare, Kai PaydvtTes eóppavOopev : 

24 For this my son was dead, and is alive again; he was lost, and is found. And they began to be merry. 

StL OdTOS 6 Vids poo vekpóg Åv, Kai &véTGNOE ` kai ETIOAMAHS Àv, kai edpéON. Kai HpSavto eòppaiveoðar. 

25 Now his elder son was in the field: and as he came and drew nigh to the house, he heard musick and dancing. 

Tv 08 6 vidg abtod 6 rnpeopóepos ¿v åypð : xai Hs &pxópevog HyytoE TH Oikig, rikovoe ovppovias Kai yopõv. 

26 And he called one of the servants, and asked what these things meant. 

Kai npookaAeoópievog Eva THV riaíóov, émvvOaveto ti ein taðta. 

27 And he said unto him, Thy brother is come; and thy father hath killed the fatted calf, because he hath received him safe 
and sound. 

6 6 einev abt öt O d5eh@éc oov fjket: kai &voev 6 nathp ooo Tov pióoxov Tov ortevtóv, StL dytaivovta abtov ünéAaev. 
28 And he was angry, and would not go in: therefore came his father out, and intreated him. 

Opytobn 5é, Kai ook ÑOeAev eioeAOeiv : ó oov rravrjp aoo éeABOv rrapekóAet abtóv. 

29 And he answering said to his father, Lo, these many years do I serve thee, neither transgressed I at any time thy 
commandment: and yet thou never gavest me a kid, that I might make merry with my friends: 

6 68 óürrokpi£eig eine TH natpi, 1500, tooadta éty SovAEb@ oot kai ob0énote EvtTOAHV ooo napfjA0ov, kai époi obSérI0TE 
£Óoxagc épupov, tva petà TOV qíNov poo ebppavO0O. 

30 But as soon as this thy son was come, which hath devoured thy living with harlots, thou hast killed for him the fatted 
calf. 

öte 5é 6 vidg ooo OdTOS 6 xavaqayóv oov Tov iov petà riopvóv rjAOev, &ooag abrió Tov póoxov TOV OLTELTOV. 

31 And he said unto him, Son, thou art ever with me, and all that I have is thine. 

6 6é einev abt, Tékvov, od névtote pet’ gpod ei, kai Mévta Th épà oà éouv. 

32 It was meet that we should make merry, and be glad: for this thy brother was dead, and is alive again; and was lost, 
and is found. 

ev~pavbijvat 68 kai yapfivat £st: Stt 6 G5EAMOg ooo OdTOS VEKPds Ñv, xai GvéGNOE : Kai GIOAMAS Tv, Kai ebpéOn. 


Luke 16 

1(b-d) There was a certain rich man, which had a steward; and the same was accused unto him that he had wasted his 
goods. 

"AvOporiós ttc Hv movos, bs eixev oikovópiov ` Kai OdTOS SteBANON abt ws StaoKopriGov tà ort&pxovra ato. 

2 And he called him, and said unto him, How is it that I hear this of thee? give an account of thy stewardship; for thou 
mayest be no longer steward. 

Kai Povijoas avdtov eirev abt, Ti todto éKovw rrepi God; G1650¢ tóv Aóyov tç oikovopíag oov : ob yàp Svvijoy Ett 
oikovopeiv. 

3 Then the steward said within himself, What shall I do? for my lord taketh away from me the stewardship: I cannot dig; 
to beg I am ashamed. 


cine 08 év Eavtd 6 oikovópoc, Ti noujoo, óu 6 kóptóg poo &patpeital TH oikovopíav ÅT po; okárrtew ook ioy0o, 
£ratteiv aioyovopat. 

4 I am resolved what to do, that, when I am put out of the stewardship, they may receive me into their houses. 

Éyvov Ti mooo, tva, órav pevaotra00 rfj oikovopíac, óéGovraí pe eig vooc otkovg adTAV. 

5 So he called every one of his lord's debtors unto him, and said unto the first, How much owest thou unto my lord? 

Kai rnpookaAeoópievoc Eva Ékaotov TOV KPEOMPELAETHV vo) xopíoo éavto, £Aeye TH mpoto, IHóoov ógeí(Aeu TH Kopio pov; 
6 And he said, An hundred measures of oil. And he said unto him, Take thy bill, and sit down quickly, and write fifty. 

6 68 einev, Exatov pávoug éXaíov. kai einev adt, Aé&at oov 16 ypáppa, Kai kaBioas tayéws ypóyov nevtrjkovta. 

7 Then said he to another, And how much owest thou? And he said, An hundred measures of wheat. And he said unto 
him, Take thy bill, and write fourscore. 

énetta éiépo eine, Zò 68 rióoov óge(Aetg; 6 68 eirrev, Exatov kópovg oitov. xai Aéyet abt, AéGat oov 16 ypóppa, kai ypapov 
oySorjKovta. 

8 And the lord commended the unjust steward, because he had done wisely: for the children of this world are in their 
generation wiser than the children of light. 

Kai &rrjveoev ó KUPLOS TOV oikovópov TS KOtkias STL PEPOVipas énoírjoev : STL oi Vidi TOD aivog TOUTOD PpovIpatepot Oriép 
Tovs viods TOD PwTOs eig TV yevedv éavtõv eioi. 

9 And I say unto you, Make to yourselves friends of the mammon of unrighteousness; that, when ye fail, they may receive 
you into everlasting habitations. 

Kàyóo bpiv Aéyo, Tlomoate éavtois Pitovs ¿x tod papi và tijs d6tkias, iva, óvav kinnte, 6EE@vtat opüg eig Tas aiaviovs 
OKI|VÓG. 

10 He that is faithful in that which is least is faithful also in much: and he that is unjust in the least is unjust also in much. 
ó motòs év éAaxíoto Kai EV MOAAD moTtós ot, Kai ó Ev &Aaxí(ovo üOuoc Kai £v MOAA GOuKds £ouv. 

11 If therefore ye have not been faithful in the unrighteous mammon, who will commit to your trust the true riches? 

ei odv év 16 d5ik@ papovà motoi oOx &yéveo0e, tò GANOtvov tis dpiv morebosu 

12 And if ye have not been faithful in that which is another man's, who shall give you that which is your own? 

Kai ei £v TO GAAOTPIO ILOTOI OVK &yéveo0e, tò DpETEpov Tis Div óe; 

13 No servant can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and 
despise the other. Ye cannot serve God and mammon. 

ovdeic oikétys Sbvatat Svoi Kvpiots SovAgvetv : ij yàp TOV Eva pońoesr, Kai TOV Érepov àyarńoer i] évòs aVOEEETAaL, Kai TOD 
étépov kaxaqpovrjoet. ob Sbvaobe Ged SovdAevetv kai papova. 

15(b-d) Ye are they which justify yourselves before men; but God knoweth your hearts: for that which is highly esteemed 
among men is abomination in the sight of God. 

"Yyeic &ote oi Stkatodvtes &avtobg EVOMOV TOV AVOPHOTI@V, ó 68 sóc ytvaoxet tas Kapdiag DpOV : óu TÒ EV àvOpóriotg 
dyNAov pó£Xoypa &vérnov vo? O20 &ouv. 

16 The law and the prophets were until John: since that time the kingdom of God is preached, and every man presseth into 
it. 

ó vópoc xai oi rpogijrat Eos Todvvov : and Tote ń DaoUvea Tod O00 evayyediCetay Kai nc eig adTIV puiGevan. 

17 And it is easier for heaven and earth to pass, than one tittle of the law to fail. 

eoKorrótepov Õé ou TOV oüpavóv xai tv yv rrapeA0eiv, ij tod vópov píav Kepaiav rieoeiv. 

18 Whosoever putteth away his wife, and marrieth another, committeth adultery: and whosoever marrieth her that is put 
away from her husband committeth adultery. 

II&c 6 àrroAóov iv yovaika aoro? kai yapov étépav poryevet: kai ric 6 ünoAeXopévrjv àrió &vOpóg yapióv poteet. 

19 There was a certain rich man, which was clothed in purple and fine linen, and fared sumptuously every day: 
"AvOporios 66 tıs Åv movos, kai $veOtO0oKeto riopqópav xai Bóooov, ebppatvopevos Kad’ piépav Aapiripós. 

20 And there was a certain beggar named Lazarus, which was laid at his gate, full of sores, 

TItoXOc 0€ Tis TV òvópatı AáGapoc, bs EBEBANTO IPOs Tov rroAóva adtod HAK@pPévos 

21 And desiring to be fed with the crumbs which fell from the rich man's table: moreover the dogs came and licked his 
sores. 

Kai &mOopóv xoprao8fjvat ad TOV wuov TOV NUITOVTOV AO TÅG vpanéGng tod MAOvOIOD : GAAG Kai oi Kóveg épxópievot 
anéAetyov Tà EK aoro. 

22 And it came to pass, that the beggar died, and was carried by the angels into Abraham's bosom: the rich man also died, 
and was buried; 

£yéveto 68 ürroOaveiv Tov rroxóv, Kai àueveyOfjvat adTOv oro tv ayYEA@V eig TOV KOATIOV Tod ABpadp: anéBave 62 Kai 6 
TAOvOLOS, Kai ETA. 

23 And in hell he lift up his eyes, being in torments, and seeth Abraham afar off, and Lazarus in his bosom. 

Kai év 19 G5 &nápag roc dPOaApods avbtod, óriápxov v Daoóvoic, óp TOV Appaóg a0 paKpdbev, xai AdGapov ¿v roig 
KOATIOIS aoo. 

24 And he cried and said, Father Abraham, have mercy on me, and send Lazarus, that he may dip the tip of his finger in 
water, and cool my tongue; for I am tormented in this flame. 


Kai abtds qovrjoag eine, IHTévep Appaóp, &Aéroóv pe, kai népwov AóGapov, tva Bówn Tò &kpov tod SaxtbAov abro bSatos, 
Kai Katapvsy Tv yYAOooav poo : óc OSvvOpat v tfj poyi tavTy. 

25 But Abraham said, Son, remember that thou in thy lifetime receivedst thy good things, and likewise Lazarus evil 
things: but now he is comforted, and thou art tormented. 

eine 68 Appaáp, Téxvov, pvýoðnt őt üniéNapeg od tà &ya86 Gov £v TH Gof] ooo, kai AdGapos poins tà kaxá viv 5é 55e 
napaxaAeirau où 08 ó0ovüoat 

26 And beside all this, between us and you there is a great gulf fixed: so that they which would pass from hence to you 
cannot; neither can they pass to us, that would come from thence. 

Kai rri G01 TOvTOIs, petag riv xai ópóv xáopa péya opta, órog oi BéAOVTEs Owiijvat £viebOev npóg opc pì 
SbV@VTAL, prjó£ oi &xeiBev npóg NLL StaTIEepHorv. 

27 Then he said, I pray thee therefore, father, that thou wouldest send him to my father's house: 

cine é, Epot ovv oe, mateo, tva riépmg adtov eig tóv oikov Tod rratpóg poo, 

28 For I have five brethren; that he may testify unto them, lest they also come into this place of torment. 

éxo yàp névte G5eA@ods, órrog Stapaptbpytat avtois, iva pr] xai adtoi ÉAMOgotv eic TOV TOV TodTOV Tis pDaoávov. 

29 Abraham saith unto him, They have Moses and the prophets; let them hear them. 

Aéyev aov Appaáóp, "Exovot Mooéa xai tobs npoPritas : àkovo&tooav ADTOV. 

30 And he said, Nay, father Abraham: but if one went unto them from the dead, they will repent. 

6 68 einev, Obxt, n&vep Appaóp : GAN’ &&v "tg G10 vekpóv rropevOfi ripóg abtobc, pevavorjoovow. 

31 And he said unto him, If they hear not Moses and the prophets, neither will they be persuaded, though one rose from 
the dead. 

cine 68 ao, Ei Mooéws kai tv npoqrmtóv ok åkovovoty, Oddé, &&v Tis £k VeKPOV üvaorf, revoOrjoovtat. 


Luke 17 

1(b-d) It is impossible but that offences will come: but woe unto him, through whom they come! 

Av£vOsKtóv &ou tod ur] £AOeiv tà okxávõada : odai 62 OU od Epyetat. 

2 It were better for him that a millstone were hanged about his neck, and he cast into the sea, than that he should offend 
one of these little ones. 

Avottedei avt@ ei pbAOS óvikóc rrepíkevrat rrepi Tov vpáxrjNov avdtod, Kai &ppurtat eig ujv 06Xaooav, ij iva oKavéanion éva 
TOV pikpóv TOUTOV. 

3 Take heed to yourselves: If thy brother trespass against thee, rebuke him; and if he repent, forgive him. 

mpooéyete Eavtoic. ¿àv 08 óápiápun eig oÈ ó ASEAMOs oov, émípurjoov abt : kai £àv pEetavorjon, üqec aoo. 

4 And if he trespass against thee seven times in a day, and seven times in a day turn again to thee, saying, I repent; thou 
shalt forgive him. 

Kai àV érrtákig Tis jpépag ópiáprn eic oé, Kai ENTAKIG THs rjuépag &rorpéyn Emi os, Aéyov, Meravoó, àpo avtà. 

6(b-f) If ye had faith as a grain of mustard seed, ye might say unto this sycamine tree, Be thou plucked up by the root, and 
be thou planted in the sea; and it should obey you. 

Ei etyeve rííottv Os KOKKOV otvórieoc, éAéyere üv tÅ OvKapive vao, ExpiGo@Onty, Kai potevOntt év tÅ OadAdooy : xai 
vIMKOvOEV äv piv. 

7 But which of you, having a servant plowing or feeding cattle, will say unto him by and by, when he is come from the 
field, Go and sit down to meat? 

tig 62 £6 Dv 600X0v Éxyov åpotpiðvta ij morpaivovta, öç eioeA06vu éK Tod åypoð &pei eb0£oc, TTapeAOov åvárneoar: 

8 And will not rather say unto him, Make ready wherewith I may sup, and gird thyself, and serve me, till I have eaten and 
drunken; and afterward thou shalt eat and drink? 

GAN’ odyi épet aot, Etoipaoov ti 6eurvijoo, xai nepiGaodpevos ówakóvet pou Éoc qáyo xai Mio : kai petà tadta Payeoar 
Kai riííeoat ov; 

9 Doth he thank that servant because he did the things that were commanded him? I trow not. 

Ur] xápw éxet và ovo Exeivo óu &noírjoe và Owrtay0&vta at; ob Ookó. 

10 So likewise ye, when ye shall have done all those things which are commanded you, say, We are unprofitable servants: 
we have done that which was our duty to do. 

otro xai opeic, óvav Noujonte riávxa tà óuarvay0évra opiv, Aéyeve óu AobXo1 &ypeio( &opev : óc 0 @@EtAOp_EV norjoar 
nenoKapev. 

14(c) Go shew yourselves unto the priests. 

Tlopevbévtec émdei§ate Eavtods toig iepebot. 

17(b,c) Were there not ten cleansed? but where are the nine? 

Ovdyi oi 6&ka ¿kaðapíoðnoav; oi 68 £vvéa roð; 

18 There are not found that returned to give glory to God, save this stranger. 

ob ebpáOnoav brootpépavtes 6o0vat 56fav TH Oe, ei pr] 6 GAAoyevijs obtoc, 

19(b-d) Arise, go thy way: thy faith hath made thee whole. 

Avaorüg rrope£óoo f| rííott ooo o£ooKé oe. 

20(d) The kingdom of God cometh not with observation: 


Ovx épxetat 7 Daouveía tod Oeoð petà rraparprjoeog : 

21 Neither shall they say, Lo here! or, lo there! for, behold, the kingdom of God is within you. 

0068 épobo, 1600 66e, ij, i600 éxei. Sod yap,  Baowsia tod Oeod £vióc DpOv Eotiv. 

22(b-d) The days will come, when ye shall desire to see one of the days of the Son of man, and ye shall not see it. 
"EAeboovtat pépa öte émOopjoete piav vov rjpepóv tod viod tod àvOporioo ideiv, kai ook SweoVe. 

23 And they shall say to you, See here; or, see there: go not after them, nor follow them. 

xai épodow dpiv, 150d 60e, rj, idod xe: pr] aéAON TE, NSE S1HENTe. 

24 For as the lightning, that lighteneth out of the one part under heaven, shineth unto the other part under heaven; so shall 
also the Son of man be in his day. 

OonEp yàp rj Go1parr fj dOTPdIITOvOR Ek Tijs Óm’ OVpavov eig Tiv or Obpavov ápe, obvoc £orat Kal ó vids Tod àvOpóroo 
£v TH "]pépao abro. 

25 But first must he suffer many things, and be rejected of this generation. 

rpótov 68 Sei advtov NOAAG rraOeiv Kai ànoóookipao0fjvat àrió Tis yeveds vau. 

26 And as it was in the days of Noe, so shall it be also in the days of the Son of man. 

Kai Kaas &yévero Ev tañs Npépats tod Nae, oótog Eotat Kai £v Taig ruépaug tod viod tod àvOpórov. 

27 They did eat, they drank, they married wives, they were given in marriage, until the day that Noe entered into the ark, 
and the flood came, and destroyed them all. 

HoBtov, &mvov, éyapovv, éeyapiGovto, xpt fis Hpépas eiof[A0e Nóe eig mv xifootóv, Kai WAVev ó KatTaKAvOPOGs, Kai 
amaAEcev üraviag. 

28 Likewise also as it was in the days of Lot; they did eat, they drank, they bought, they sold, they planted, they builded; 
Oploias Kai ws &yévero Ev tañs ńpépais Aór oov, émvov, HydpaCov, EI@AOvV, EPUTELOV, OKOSSPODV : 

29 But the same day that Lot went out of Sodom it rained fire and brimstone from heaven, and destroyed them all. 

fi 62 Hpgpa ¿EÑN Ao àró Zoó6ópov, EBpefe ndp Kai Ociov dar’ odpavod, kai émdAeoev &ravtag ° 

30 Even thus shall it be in the day when the Son of man is revealed. 

Katé tadta orat f] Hpépa 6 vids tod avOpanov ånokaňórmtetat. 

31 In that day, he which shall be upon the housetop, and his stuff in the house, let him not come down to take it away: 
and he that is in the field, let him likewise not return back. 

èv éxeivy tH hpépa, ös Zotar ¿mì tod SHpatog, kai tà okeór] adtod £v TH oikíg, pr] Kataßóto ápat aùtá xai 6 £v TH Gyo 
ópoícg PÀ EMLOTPEWATO eic TA OTTIOW. 

32 Remember Lot's wife. 

pvnpovevete tis yovaikóg AQT. 

33 Whosoever shall seek to save his life shall lose it; and whosoever shall lose his life shall preserve it. 

dg &àv Grymjon Thy woyriv avtod odoat àrioAéogt avTHV : Kai óc àv &rioAéor AVTIV Gooyovrjoet avTHV. 

34 I tell you, in that night there shall be two men in one bed; the one shall be taken, and the other shall be left. 

Aéyo dpiv, vao TH vokti Eoovtat 600 ¿m kMvrs plas: 6 eig rapaAnprjoeray kai ó Etepos àdpeOrjoerat. 

35 Two women shall be grinding together; the one shall be taken, and the other left. 

dbo éoovtat àXi0ovoar Eni tò ató : fj pia napaArgp6rjoeray xai 1| tépa àqeOrjoerat. 

36 Two men shall be in the field; the one shall be taken, and the other left. 

600 écovtat év 1H &ypà : 6 eig MapaAnPOroetat, kai ó &epog üqeOrjoevat. 

37(e,f) Wheresoever the body is thither will the eagles be gathered together. 

"Oroo tò opa, éke ovvaxOrjoovta: oi åetoí. 


Luke 18 

2(b-d) There was in a city a judge, which feared not God, neither regarded man: 

Kpirtýs ti rjv £v tivi nós, Tov Geóv p PoBobpevos, kai ávOporov pů évipeniópevog : 

3 And there was a widow in that city; and she came unto him, saying, Avenge me of mine adversary. 

xüipa 5é hv év xfj mós éxeivy, Kai rjpxevo npóg aùtóv, Aéyovoa, 'Exótkrjoóv pe órió tod åvtiõikov poo. 

4 And he would not for a while: but afterward he said within himself, Though I fear not God, nor regard man; 

Kai ook 10éAnoev én xpóvov ` petà 0 tadta einev ¿v avt, Ei xai tov Oedv od qofobpau kai &ávOporiov ook évrpénopat: 
5 Yet because this widow troubleth me, I will avenge her, lest by her continual coming she weary me. 

O1& ye TO rrapéyew pot xórov TH xrpav taty, éxóurjoo abujv, tva pr] eig TEAOS £pxopévr] óniomnáGn pe. 

6(b) Hear what the unjust judge saith. 

Axovoate ti 6 purs Tig àOutag Aéyet. 

7 And shall not God avenge his own elect, which cry day and night unto him, though he bear long with them? 

ó 68 Oeóc où pr] momosi Tv EKSiKNOL TOV EKAEKTOV adTOD TOV BomVI@V npóg adTOV rpépag kai voktóc, Kai pakpoOopóv 
m avTOIG; 

8 I tell you that he will avenge them speedily. Nevertheless when the Son of man cometh, shall he find faith on the earth? 
Aéyo dpiv őt noros TH ékOtkrjow atv év taxeL rijv 6 vids Tod àvOpóroo £A0óv dpa edproet Tv nio &ni Tis yG 
10 Two men went up into the temple to pray; the one a Pharisee, and the other a publican. 

"'AvOporot 600 åvéßnoav eig tò iepóv npooeóSao0at: 6 eig Daptoaios, kai 6 Etepos teAóvr|s. 


11 The Pharisee stood and prayed thus with himself, God, I thank thee, that I am not as other men are, extortioners, 
unjust, adulterers, or even as this publican. 

ó Paptoaios ora8eic pds Eavtov tadta npoorjxero, O Cedc, ebyaptota oot óu ox eipi Gonep oi Aouroi TOV àvOpórnov, 
óprrayec, &6wou poryot, i Kai Os ootog 6 teAóvr|s. 

12 I fast twice in the week, I give tithes of all that I possess. 

vyoteba dis tod oap párov, ànoóekaró návta doa KTHpat. 

13 And the publican, standing afar off, would not lift up so much as his eyes unto heaven, but smote upon his breast, 
saying, God be merciful to me a sinner. 

Kai ó teAOvNs paxpóðev &oroc ook ij0eAev OSE TOdS OPBAAPOdG eig TOV OdPavov EapaL GAA’ EtOIITEV eig TO ovfjOoc aoro, 
Aéyov, O Geóc, iAdoOTi poi TH GpAapToA. 

14 I tell you, this man went down to his house justified rather than the other: for every one that exalteth himself shall be 
abased; and he that humbleth himself shall be exalted. 

Aéyo dpiv, katéBy odtos Se5txatwpévos eic Tov oikov adtod 1] &keivog : Sti Nas 6 Oyóv éavtodv varrewoOrjoeray ó è 
tanetvõv Eavtov DyoOroetat. 

16(c-e) Suffer little children to come unto me, and forbid them not: for of such is the kingdom of God. 

"Agere ta nadia Epyeobat rpóg pe, Kai pr] K@AVETE AVTA vv yàp voioórov £oriv rj Bacteia Tod Oeod. 

17 Verily Isay unto you, Whosoever shall not receive the kingdom of God as a little child shall in no wise enter therein. 
api Aéyo dpliv, dg &&v pH SEEQTar thy Baousiav tod Oeod ws rraióíov, od pr] eio£A0n eic atv. 

19(b-f) Why callest thou me good? none is good, save one, that is, God. 

Ti pe Aéyets åyaðóv; oddeic àyaðóç, ei pr] eic, 6 Oeds. 

20 Thou knowest the commandments, Do not commit adultery, Do not kill, Do not steal, Do not bear false witness, 
Honour thy father and thy mother. 

tas évtoAàg olas, Mi] poryevons, pr] qovebong, ur] KAéEWNS, pri] weoóopaproprions, tipa tov rratépa ooo kai Tv pNtépa oov. 
22(c-h) Yet lackest thou one thing: sell all that thou hast, and distribute unto the poor, and thou shalt have treasure in 
heaven: and come, follow me. 

"Eu ëv oot Aeírrev: návxa doa éxets nó roov, Kai ôtáðos rrtoxoic, Kai £Geu Orjoavpóv év oópavóà : kai Sedpo, àkoAo00e por. 
24(c) How hardly shall they that have riches enter into the kingdom of God! 

IIGG 6vokóAoG oi TA ypńpata £yovteg eioeAeboovra: eic TV Daouvetav tod Oeo0. 

25 For it is easier for a camel to go through a needle's eye, than for a rich man to enter into the kingdom of God. 
EVKOIOTEPOV yóp EOTL KGPNAOV tà xpopiaAtüc paqíóoog eioeA0&iv, i] r1Xobotov eic thv Daouvetav Tod Oeo eioeAOciv. 

27(b) The things which are impossible with men are possible with God. 

Tà àóóvaxa napa àvOpórnoig Svvaté ou Maps TO Oed. 

29(b-h) Verily I say unto you, There is no man that hath left house, or parents, or brethren, or wife, or children, for the 
kingdom of God's sake, 

Api Aéyo bpv óu ovdeic &ouv Oc àpxev Oikiav, ij yoveic, Tj HeA@ods, ij yovaixa, i] Tékva, Evekev Tis Daou tag tod Oeo, 
30 Who shall not receive manifold more in this present time, and in the world to come life everlasting. 

Oc od pÀ ànoA ám rioÀXaraoítova £v TO Kaip voto, xai EV TH aiðvı TH épxopévo Gor|v aióviov. 

31(c-e) Behold, we go up to Jerusalem, and all things that are written by the prophets concerning the Son of man shall be 
accomplished. 

1606, avaBaivopev eig TepooóXopa, kai veAeoOrjoexai rrávxa 1à yeypappéva 616 tv NPOPHTOV TH vid tod àvOpónov. 

32 For he shall be delivered unto the Gentiles, and shall be mocked, and spitefully entreated, and spitted on: 
rnapaóo0rjoerat yàp oic £Oveor Kai éariavyOroeray Kai oppioOrnoera xai &prrootrjoexat, 

33 And they shall scourge him, and put him to death: and the third day he shall rise again. 

Kai paottyóoavteg GMOKTEVODOLV AVTOV ` kai TH uépa TH Tpith àvaoujoerat 

41(b) What wilt thou that I shall do unto thee? 

Ti oot BéAEtg nooo; 

42 (b,c) Receive thy sight: thy faith hath saved thee. 

AváópAewov 1j touc ooo oáooKé os. 


Luke 19 

5(e-h) Zacchaeus, make haste, and come down; for to day I must abide at thy house. 

Zakyxaie, onevoas KatáßnO : ofpepov yàp £v TH otko ooo Sei pe peivat. 

9(b,c) This day is salvation come to this house, forsomuch as he also is a son of Abraham. 

óu Zpepov o@tnpia và oiko roto éyévero, xa0ór xai adTOs vids ABpadp &ouv. 

10 For the Son of man is come to seek and to save that which was lost. 

TA0e yàp 6 vids tod &vOparov nroa Kai oó0at Tò ürioAoA óc. 

12(b,c) A certain nobleman went into a far country to receive for himself a kingdom, and to return. 
"AvOporiós ttc evyeviis ElopevOn eig Xópav paxpav, AaPeiv éavtd Daou tav, kai óniootpáyanr. 

13 And he called his ten servants, and delivered them ten pounds, and said unto them, Occupy till I come. 
xaAéoag 02 5éxa Sovhovg éavtob, £OcKev avtos 6£ka pvüc, kai cine rpóg adtovs, TIpaypatevoaoble Ews épyopat. 


14 But his citizens hated him, and sent a message after him, saying, We will not have this man to reign over us. 

oi 68 rioXirat abo épicovv avtov, xai àürréoveuav npeopetav óníoo avtod, Méyovtes, Od 0£Xopiev todtov paouveboat Eq’ 
"pas. 

15 And it came to pass, that when he was returned, having received the kingdom, then he commanded these servants to 
be called unto him, to whom he had given the money, that he might know how much every man had gained by trading. 
Kai éyéveto év v énaveAOciv adtov Aapóvta tiv Paoneiav, kai cine qovrfivat abo tods SovAovs tobtovs, oi &Ocke TÒ 
apyvptov, tva yvà tis ti Suepaypatevoato. 

16 Then came the first, saying, Lord, thy pound hath gained ten pounds. 

Tlapeyéveto 68 6 npóroc, Aéyov, Kópie, rj pva ooo npooeipydoato éka pvas. 

17 And he said unto him, Well, thou good servant: because thou hast been faithful in a very little, have thou authority 
over ten cities. 

Kai snev abt, Eð, àyaðè 600Ae : óu év EXaxiotw motòs Eyévon, ío0t Efovoiav Éyov énávo SéKa nóAeov. 

18 And the second came, saying, Lord, thy pound hath gained five pounds. 

xai rMdev 6 Bebtepos, Aéyov, Kopie, f| pve ooo &noírjoe névte pvic. 

19 And he said likewise to him, Be thou also over five cities. 

cine 68 kai tovto, Kai ob yivov éni&vo névte nóAeov. 

20 And another came, saying, Lord, behold, here is thy pound, which I have kept laid up in a napkin: 

Kai Etepoc HAGE, Aéyov, Kópie, i600, f| pv oov, fjv eixov ånoxerpévnv ¿v oovõapio : 

21 For I feared thee, because thou art an austere man: thou takest up that thou layedst not down, and reapest that thou 
didst not sow. 

&popoopnv yap oe, Stt &ávOporioc abou]pós ci: aipets 0 OdK £Orkac, Kai OepíGet 6 OdK Zorretpas. 

22 And he saith unto him, Out of thine own mouth will I judge thee, thou wicked servant. Thou knewest that I was an 
austere man, taking up that I laid not down, and reaping that I did not sow: 

Aéyev 6$ abTS, Ex tod otópatóc Gov xpivó oe, novnpè 600A. ões óu Ey@ ávOpornoc avotnpds eipu atpov 6 ovK £ürka, Kai 
0epíGov 6 oùx Éonetpa : 

23 Wherefore then gavest not thou my money into the bank, that at my coming I might have required mine own with 
usury? 

Kai Stati obk E5@xkas TÒ üpyópióv pov rri Ti vpánreGav, xai yò EAOOV obv TOKO àv Énpa$a ab16; 

24 And he said unto them that stood by, Take from him the pound, and give it to him that hath ten pounds. 

Kai toig riapeotóov einev, Apate dur’ adtod tiv pvàv, kai 66te t tas O£ka pvc EYOVTL. 

25 (And they said unto him, Lord, he hath ten pounds.) 

Kai eiriov aùòtğ, Kópie, éxet éka prvi. 

26 For I say unto you, That unto every one which hath shall be given; and from him that hath not, even that he hath shall 
be taken away from him. 

yo yàp dpiv, óu mavti TH Exovtt SoOHoetat : ad 08 tod pr] ExovTOS, xai 6 £yet àpOrjoerat a’ adtod. 

27 But those mine enemies, which would not that I should reign over them, bring hither, and slay them before me. 

AV toic éxX0poóc pov ékeivous, tobc pù OeAńoavtás pe Baotredoat ér adtovs, åyáyete 60e, Kai kavaoqótare čprpooðév 
pov. 

30(b-f) Go ye into the village over against you; in the which at your entering ye shall find a colt tied, whereon yet never 
man sat: loose him, and bring him hither. 

"Ynáyere eig TV Katévavtı KÓpNY ` év T] eiorropeoópevor edproete riXov Sedepévov, p” Sv ob6elg nónote &vOpdrIOV 
£KóOoe : Aócav1eg AVTOV dyáyere. 

31 And if any man ask you, Why do ye loose him? thus shall ye say unto him, Because the Lord hath need of him. 

Kai av Tis opàc £potü, Arati Avete; obvog &petre ADTH óu O Koóptiog avdtod ypeiav éyet. 

40(b-d) I tell you that, if these should hold their peace, the stones would immediately cry out. 

Aéyo oyiv öt, &xv obtot oworrjooow, oi A001 xexpóSovtan. 

42(b-f) If thou hadst known, even thou, at least in this thy day, the things which belong unto thy peace! but now they are 
hid from thine eyes. 

öt Ei £Éyvoc xai ob, kai ye év TH NEPA oov xau, Tà rpóc eiprivrjv oov : Viv 62 &kpopr| årò ó90aApóv oov. 

43 For the days shall come upon thee, that thine enemies shall cast a trench about thee, and compass thee round, and keep 
thee in on every side, 

öt fj$ovow npépat ¿m o£, kai neptBarodtorv oi &yOpoít ooo xóápaxá oou Kai rrepucoxAóoovoí oe, Kai oovéSovoí oe mávtoðev, 
44 And shall lay thee even with the ground, and thy children within thee; and they shall not leave in thee one stone upon 
another; because thou knewest not the time of thy visitation. 

Kai éGaqioboí oe Kai tà tékva ooo Ev ooí, kai ObK óqrjoovow ¿v ooi Mov Emi Mo : àv0' Ov OK Éyvog Tov katpóv THs 
£rrokorríjs oov. 

46(b-d) It is written, My house is the house of prayer: but ye have made it a den of thieves. 

Téypantat, O oikóg pov oikog ripoosoyfis éotiv : ópeig 6& adtOV énoujoae omjAatov Anotóv. 


Luke 20 

3(b,c) I will also ask you one thing; and answer me: 

'Epoujoo opüc Kayo Eva Aóyov, xai eirraé pot: 

4 The baptism of John, was it from heaven, or of men? 

Tò Bérraopa To&vvoo ¿£ oópavoó ñv, 1] ¿£ &àvOpénov; 

8(b) Neither tell I you by what authority I do these things. 

O68 Eyo Aéyo opiv v roig £Govoíg tadta rot. 

9(b-d) A certain man planted a vineyard, and let it forth to husbandmen, and went into a far country for a long time. 
‘AvOparids ttc £porevoev ópirieAGva, kai EfE50t0 abróv yeopyoic, kai årneðýpnoe ypóvovs ikavodts : 

10 And at the season he sent a servant to the husbandmen, that they should give him of the fruit of the vineyard: but the 
husbandmen beat him, and sent him away empty. 

Kai Ev Kaip@ ànéoreuve npóg Tovs yeopyobg SodAov, iva a0 Tod Kapriod Tod ápieAó voc ow adt : oi GE yeopyoi 
deipavtes avtov éGariéoreuav Kevov. 

11 And again he sent another servant: and they beat him also, and entreated him shamefully, and sent him away empty. 
Kai npooéOero népwat étepov SodAov : oi è KaKEivov Seipavtes xai aTYdoavtes, &anéoteav kevóv. 

12 And again he sent a third: and they wounded him also, and cast him out. 

Kai npooéOero népWat Tpitov : oi 68 Kai vobtov Tpavpatioavtes éGépaAov. 

13 Then said the lord of the vineyard, What shall I do? I will send my beloved son: it may be they will reverence him when 
they see him. 

cine 68 6 KUPLOG vob ápirieAó voc, Ti nooo; népWo Tov vidv poo Tov &yarmuóv : (oos toðtov ioóvtec éviparmoovrat. 

14 But when the husbandmen saw him, they reasoned among themselves, saying, This is the heir: come, let us kill him, 
that the inheritance may be ours. 

iSovtes 08 abtóv oi yeopyoi OwNoyíGovro mpd éavtobc, Aéyovtec, Odtéc &otw 6 KANPOVOPOG: SedTE, üniokvetvopiev aotóv, 
tva rjv yévytat f] KANpovopia. 

15 So they cast him out of the vineyard, and killed him. What therefore shall the lord of the vineyard do unto them? 

xai éxBahovtes abtov É&o tod ápimeAG voc, ürékvewav. ti oov rioujoet AdTOIs 6 Kóptoc TOD ópmieAó voc; 

16(a,b) He shall come and destroy these husbandmen, and shall give the vineyard to others. 

éhevoetat Kai üroAéoet Tobs yeopyobc vobtouc, Kai Sdoet TOV épTEA@va Aot. 

17(c-e) What is this then that is written, The stone which the builders rejected, the same is become the head of the corner? 
Ti obv éott tò yeypappévov todto, AiBov àv énedoKipaoav oi oiKoSopodvtes, obtoc éyeviür] eig KeEMaATV yovías; 

18 Whosoever shall fall upon that stone shall be broken; but on whomsoever it shall fall, it will grind him to powder. 

Hac ó neomv én’ &keivov tov A(8ov ovvOAao0rjoerat: ég’ öv ©’ Gv néon, AtKprjoet abtóv. 

23(c) Why tempt ye me? 

Ti pe neipaCete; 

24(a,b) Shew me a penny. Whose image and superscription hath it? 

emdei§até plot Órjvápiov : tivos čys cikova xai &mypagqriv; 

25(b,c) Render therefore unto Caesar the things which be Caesar's, and unto God the things which be God's. 

Anld6ote toivov tà Kaioapos Kaioapt, xai tà tod Oeo0 1H Oe. 

34(b,c) The children of this world marry, and are given in marriage: 

Oi vioi tod aiðvoç tovtov yapotot kai éxyapioxovtat: 

35 But they which shall be accounted worthy to obtain that world, and the resurrection from the dead, neither marry, nor 
are given in marriage: 

oi 6é Kata€imbévtes vob aidvoc éxeivon TLXEIV xai tfjg GVACTAOEMS TÄS EK VEKEPOV OdTE yapoðotv obre &yapítokovrat: 

36 Neither can they die any more: for they are equal unto the angels; and are the children of God, being the children of the 
resurrection. 

ovte yàp dmo00aveiv £r SUVavtat: io&yyeXot yap eiot Kai vioi iot Tod Oeod, tiic &vaoráosog vioi óvtec. 

37 Now that the dead are raised, even Moses shewed at the bush, when he calleth the Lord the God of Abraham, and the 
God of Isaac, and the God of Jacob. 

öt 68 Eyeipovtat oi vexpoi, xai Moofis &pri]vooev ¿m xfj Pátov, a> Aéye Kópiov tov Osóv ABpadp xai tov Oeóv Toaóx Kai 
Tov Oeov Taxóf. 

38 For he is not a God of the dead, but of the living: for all live unto him. 

Geóc 68 oùk EOTL VEKPOV, AAG COVTOV : r&vtec yàp adTa Caotv. 

41(b) How say they that Christ is David's son? 

Tl&> Aéyovot tov Xpiotóv vidv Aafió siva 

42 And David himself saith in the book of Psalms, The LORD said unto my Lord, Sit thou on my right hand, 

Kai aùtòç AaBid Aéyet év Pipo wadpdv, Einev 6 Kópioc và Kopío pov, Ká0oo £x SeEtHv pov, 

43 Till I make thine enemies thy footstool. 

Eas äv 00 tods &xOpooc oov HNOTIGStov THV MOS@v oov. 

44 David therefore calleth him Lord, how is he then his son? 

AaPid obv Kóptov abtov Kaisi, kai ms vids abtod gottv; 


46 Beware of the scribes, which desire to walk in long robes, and love greetings in the markets, and the highest seats in 
the synagogues, and the chief rooms at feasts; 

IIpooéyere àrió tv yYpappaté@v Tov Vehovtov nepuraeiv ¿v otoAaic, Kai quioóvtov åonaopoùs Ev tag iyopaic, Kai 
nporokaósópíag v tais ovvayoyaic, xai nporokAioíag Ev roig ógírrvotg : 

47 Which devour widows' houses, and for a shew make long prayers: the same shall receive greater damnation. 

oi Kateobiovol tàs oikíag vv xr]póv, Kai npoqáoet piakpà rpoosbXxovtat. OdTOL Ańyovtarı riepiooótepov xpípa. 


Luke 21 

3(b,c) Of a truth I say unto you, that this poor widow hath cast in more than they all: 

AXng066 Aéyo opiv, óu Å XNA 1 moy) abu meiov n&vvov £paAev : 

4 For all these have of their abundance cast in unto the offerings of God: but she of her penury hath cast in all the living 
that she had. 

Grave yàp obtot £k Tod rrepiooebovtog adtois EBadov eic và 5Hpa tod Oeod, abcr 0 £k tod oorepripaog abríjs &rravra 
tov Bíov bv eixev £paAe. 

6 As for these things which ye behold, the days will come, in the which there shall not be left one stone upon another, that 
shall not be thrown down. 

Tatta à Oecopeire, £Aeboovrat rjpépat év ais ook ó«eOrjoexat A(8og ém Mc, ös où kaaAvOrjoerat. 

8(b-g) Take heed that ye be not deceived: for many shall come in my name, saying, I am Christ; and the time draweth 
near: go ye not therefore after them. 

BAénere pi] miavnOñte : oM oi yàp éheboovtat éni TH dvopati pov, AEyovtes StL Eye cipu: Kat, O katpóg rjyyuwe. pù ov 
nopevbijte oniow avtav. 

9 But when ye shall hear of wars and commotions, be not terrified: for these things must first come to pass; but the end is 
not by and by. 

étav 68 Gxobonte rroAépovc Kai éKaTaotacias, pù rrconfjve : Sei yàp tadta yevéoVat NPHtov, GAA’ oùk eb0£og TO TEAOS. 
10(b,c) Nation shall rise against nation, and kingdom against kingdom: 

'EyepOrjoevai £0vog ér čðvoç, kai Baoueia ém paouveíav : 

11 And great earthquakes shall be in divers places, and famines, and pestilences; and fearful sights and great signs shall 
there be from heaven. 

ostopo Te peyaAot xarà TÓNOV xai Aoi xai Aotpoi Eoovta, qópripá te xai onpeia dr’ odpavod peyóáAa gota. 

12 But before all these, they shall lay their hands on you, and persecute you, delivering you up to the synagogues, and into 
prisons, being brought before kings and rulers for my name's sake. 

T1p0 68 TovTOV andvtev émiBarodtoty ép’ dps Tas xeipag aùtõv, Kai SiWfovo1, Napadidvetes eig ovvaywyas Kai qoAXaká, 
ayopévons ¿rm Baoursic xai ryepóvag, Evekev Tod óvópiatóg pov. 

13 And it shall turn to you for a testimony. 

anoByoetat 68 piv eig paprópiov. 

14 Settle it therefore in your hearts, not to meditate before what ye shall answer: 

0600€ odv eig Tas kapóíag ópóv p npopeAeàv óroAoynfivat: 

15 For I will give you a mouth and wisdom, which all your adversaries shall not be able to gainsay nor resist. 

&yà yàp 6600 piv otópa xai oogíav, f] ob Svvijoovtat üvreureiv od6é Gvtiotivat rávreg oi óvuxeípevot dpiv. 

16 And ye shall be betrayed both by parents, and brethren, and kinsfolks, and friends; and some of you shall they cause to 
be put to death. 

rapaóo0rjoso0e 62 Kai órió yovéov xai dOgAqóv Kai ovyyevOv kai pov, xai Óavatóoovovw £6 opóv. 

17 And ye shall be hated of all men for my name's sake. 

Kai éoeo0e poobpevot or niáviov tà TO óvopiá poo. 

18 But there shall not an hair of your head perish. 

Kai Opi§ ¿x tfjg Kepas opióv ov pr] ånóàntar. 

19 In your patience possess ye your souls. 

£v t órropovf| opóv Ktijoaobe tàs yoyàs DPOV. 

20 And when ye shall see Jerusalem compassed with armies, then know that the desolation thereof is nigh. 

“Otav 6é torte xokAovpévr|v nò otpatonéðov tiv Tepovoalyyp, Tote yvóre óc ijyyuev 1j £pripiootg avdtijs. 

21 Then let them which are in Judaea flee to the mountains; and let them which are in the midst of it depart out; and let 
not them that are in the countries enter thereinto. 

Tote oi EV t Iovdaig peoyérooav eic tà Spr: Kai oi Ev péoo abtíjc Exyopeitwoav : xai oi £v tais xópats pì eioepxéo0ooav 
gig avTHV. 

22 For these be the days of vengeance, that all things which are written may be fulfilled. 

öt Hpépar ExSuxrjoews adtat ciou tod MANpeOFvat návra tà yeypappéva. 

23 But woe unto them that are with child, and to them that give suck, in those days! for there shall be great distress in the 
land, and wrath upon this people. 

oai 68 tais év yaorpi Exovoats Kai tais OnAaCovboats év Exeivats vais ripépaig : Éovat yàp avayKy peyóXr] ém tis ys, Kai 
ópyr| £v TO Aaó 1oóto. 


24 And they shall fall by the edge of the sword, and shall be led away captive into all nations: and Jerusalem shall be 
trodden down of the Gentiles, until the times of the Gentiles be fulfilled. 

Kai Heoobvtat otdpatt payaipas, kai aiypak@tio8joovtat eic ri&vxa xà EBV : kai Tepovoadip gota rravovpévr] nò &0vóv, 
&xpt rnAr]po0601 katpoi £0vóv. 

25 And there shall be signs in the sun, and in the moon, and in the stars; and upon the earth distress of nations, with 
perplexity; the sea and the waves roaring; 

Kai Éotat onpieia Ev ġo Kai oeXrjvm xai áorpois, Kai ém Tis yis ovvoyÌ EOVOv &v àropíg, ryooorjs Baddoons Kai oáAov, 
26 Men's hearts failing them for fear, and for looking after those things which are coming on the earth: for the powers of 
heaven shall be shaken. 

AHOWLYOVTOV àvOpórnov G10 Popov xai npooóokíag TOV énrepxopévov rfj oikovpévy : at yàp 6ovápetg vóv oùpavõv 
oaAevOrnoovtat. 

27 And then shall they see the Son of man coming in a cloud with power and great glory. 

Kai Tote Óyovtat Tov vióv Tod àvOpóroo épxópevov Ev veqéNn petà 6vvópieoc Kai 66ENs MOAI. 

28 And when these things begin to come to pass, then look up, and lift wp your heads; for your redemption draweth nigh. 
apyopévov 6é tovToOV yiveoBaL, avakbwate kai éMdpate tas Kepahdc opóv : Own yyer 7 GrIOADTP@OIs opóv. 

29(b,c) Behold the fig tree, and all the trees; 

"Ióeve TV ovxf|v Kai Névta và ó6évópa : 

30 When they now shoot forth, ye see and know of your own selves that summer is now nigh at hand. 

étav npopóAXoovw ôn, BAénovieg AP’ EALTOV ywóoxere öt HSN Eyyds TO 0£poc Eotiv. 

31 So likewise ye, when ye see these things come to pass, know ye that the kingdom of God is nigh at hand. 

otro xai opeic, óvav inte tadta ywópeva, ywóoxere Sti éyyüg &ouv 1 Daou veía tod Oeod. 

32 Verily I say unto you, This generation shall not pass away, till all be fulfilled. 

api Aéyo dpiv Sti où pr] nap£AOn f| yeveà abt, čas àv rrávxa yévytat. 

33 Heaven and earth shall pass away: but my words shall not pass away. 

6 obpavos kai ù y HapeAeboovtat, oi 68 Adyot pov où pr] nap£A0o01. 

34 And take heed to yourselves, lest at any time your hearts be overcharged with surfeiting, and drunkenness, and cares 
of this life, and so that day come upon you unawares. 

IIpoo£xere 68 éavroic, pýnote papov0Gow bpOv ai kapóíat £v «pau1&An Kai péðy xai pepipvats Buouaic, Kai aipvidios 
EM’ pág mot ý pépa £ketvr]: 

35 For as a snare shall it come on all them that dwell on the face of the whole earth. 

os mayis yàp éneAevoetat émi rrávrag Tovs xaOrjpévoug Eni npóooriov náorg TÄS yis. 

36 Watch ye therefore, and pray always, that ye may be accounted worthy to escape all these things that shall come to 
pass, and to stand before the Son of man. 

àyponveite oov ¿v rravii katpó Sedpevor, tva xava&w0fire £«puoyeiv tadta névta và péddovta yíveoOar kai otaðñvar 
Épnpoo0ev tod viod tod avOpanov. 


Luke 22 

8(c,d) Go and prepare us the passover, that we may eat. 

Tlopev8évtes éroiióoare riv Tò nóoya, tva Payopev. 

10(b-f) Behold, when ye are entered into the city, there shall a man meet you, bearing a pitcher of water; follow him into 
the house where he entereth in. 

T6ov, £eioeA9óvtov DpPOv eig TV nó, ovvavujoer piv GvOparios xepápov datos paoráGov : àkoXovOroae abtó eig TV 
oikiav ob eiorropebetat. 

11 And ye shall say unto the goodman of the house, The Master saith unto thee, Where is the guestchamber, where I shall 
eat the passover with my disciples? 

Kai pete TH oikoðeonóty Tijs oikíac, Aéyet oot 6 61060KaAoc, Tod &ou 16 kaváXopa, SOD TO máoya petà TOV paOrvóv pov 
payo; 

12 And he shall shew you a large upper room furnished: there make ready. 

Kàxeivoc opiv Os(Get àvóyeov péya éorpopiévov : &et £vouiáoare. 

15(b) With desire I have desired to eat this passover with you before I suffer: 

"EmOvpíg £ue00prjoa todto Tò rni&oya qayeiv pled’ Dov npó tod pe rraOgiv : 

16 For I say unto you, I will not any more eat thereof, until it be fulfilled in the kingdom of God. 

Aéyo yàp opiv 6tt OvKETL Od pr] Pay@ EF avTODd, Es óvoo nAr]pofj Ev tÅ Paotreia tod Oeod. 

17(d,e) Take this, and divide it among yourselves: 

AGPete todto, kai Stapepioate éavroic : 

18 For I say unto you, I will not drink of the fruit of the vine, until the kingdom of God shall come. 

Aéyo yàp dpiv 6tt od pr] río óró Tod yevvýpatos Tis àápinéAov, Es Stov ý Baotreia tod Oeod £AOn. 

19(f,g) This is my body which is given for you: this do in remembrance of me. 

Todt6 &ou TÒ oópó pov, TÒ ónép opóv tðópevov : todto note ei Tv Ep avapvnor. 

20(c,d) This cup is the new testament in my blood, which is shed for you. 


Todto Tò rotfjpiov 1] kar] OwaOrikr Ev TH atpati pov, Tò DEP ópóv éxyovópevov. 

21 But, behold, the hand of him that betrayeth me is with me on the table. 

rijv i600, 1] xeip Tob Mapadi66vtos pe pet’ Epod ém ts toanéCys. 

22 And truly the Son of man goeth, as it was determined: but woe unto that man by whom he is betrayed! 

Kai 6 pév vió tod àvOpórioo Mopevetat xatà TO ópiopévov : rrjv odai TH &vOpOnw éketvo SV od rrapaótóotat. 

25(b,c) The kings of the Gentiles exercise lordship over them; and they that exercise authority upon them are called 
benefactors. 

Oi Baousis tõv £0vàv xopibovor AvTOV, Kai oi EGCovor1dCovtes adTHV evepyéTal KaAODVTAL. 

26 But ye shall not be so: but he that is greatest among you, let him be as the younger; and he that is chief, as he that doth 
serve. 

bpeig dé ody obtoc: GAA’ ó pEiGov &v piv yevéo0o Ws 6 veótepoc: Kai ó TyObPEVOS ws ó StAKOVOV. 

27 For whether is greater, he that sitteth at meat, or he that serveth? is not he that sitteth at meat? but Iam among you as 
he that serveth. 

tig yàp petGov, ó àvaxetpevos i ó Stakovav; odyi ó dvakeipevos; &yo o£ cip £v pédo DPOV ws 6 Stakovov. 

28 Ye are they which have continued with me in my temptations. 

bpeic o£ ETE oi StapEepevyKotes pet’ Epod Ev tois rneiuaopoic poo: 

29 And I appoint unto you a kingdom, as my Father hath appointed unto me; 

Kàyó Otaí(O0epat dpiv, xa0og ót£0etó por ó natńhp pov, paoueíav, 

30 That ye may eat and drink at my table in my kingdom, and sit on thrones judging the twelve tribes of Israel. 

tva &oOírve kai nivite &ni ts ToanéGys pov &v ti DaoU veía pov, xai kaOíorjo0e m 0póvov, Kpivovtes Tas SMSeka PvAGS Tod 
Topan. 

31(b-f) Simon, Simon, behold, Satan hath desired to have you, that he may sift you as wheat: 

Zipov, Lipov, i600, 6 Zaravüg é$qujoaro opüc, tod otvidoat ws Tov oitov : 

32 But I have prayed for thee, that thy faith fail not: and when thou art converted, strengthen thy brethren. 

£yà 68 éOÓerjOrv rrepi od, tva pù £xAeírm 1 miot oov : kai Ob rote émorpéáyag ovjpiSov tob à6eAqobg Cov. 

34(b-e) I tell thee, Peter, the cock shall not crow this day, before that thou shalt thrice deny that thou knowest me. 
Aéyo oov IHétpe, 0d pr qovrjoet ońpepov óA&krop, npiv ij pig àrrapvirjon pì eidévat pe. 

35(b-e) When I sent you without purse, and scrip, and shoes, lacked ye any thing? 

"Oe ànéoreua opc &tep Badavtiov kai mýpas Kai ónoórjpárov, prj vvog DoTEpHoate; 

36(b-h) But now, he that hath a purse, let him take it, and likewise his scrip: and he that hath no sword, let him sell his 
garment, and buy one. 

AAXAà viv 6 £yov Ppaňávtiov àpáto, ópoíoc xai mpav : xai 6 pr] Éqov, N@ANOATA TÒ ipatiov avdtod, kai &yopaoóto 
paxatpav. 

37 For I say unto you, that this that is written must yet be accomplished in me, And he was reckoned among the 
transgressors: for the things concerning me have an end. 

Aéyo yàp dpiv Sti Ett todto TÒ yeypappévov Set veAeo0fjvai £v £poí, tò Kai petà àvópov £Xoyío0r : kai yàp xà repi £pob 
1éAoc Exel. 

38(f) It is enough. 

‘Ikavov ott. 

40(c) Pray that ye enter not into temptation. 

IIpooeoxso0e yr) eioeAOeiv eig merpaopóv. 

42(b-g) Father, if thou be willing, remove this cup from me: nevertheless not my will, but thine, be done. 

Tlatep, ei Povie, rrapéveyxe TO HOTHpPtov roüro a’ £po0 : WAI prj TO VEANPE pov, àAAà TO oóv yevéo0o. 

46(b-d) Why sleep ye? rise and pray, lest ye enter into temptation. 

Ti xa0z00ere; àvaorávieg npoostyxeo0e, tva pì ciogAOnTe eig neiaopóv. 

48(b,c) Judas, betrayest thou the Son of man with a kiss? 

Tovda, purrpatt tov vidv tod àvOpórioo rnapaóíóoc; 

51(b) Suffer ye thus far. 

"Eve EWS TOUTOD. 

52(e-g) Be ye come out, as against a thief, with swords and staves? 

‘Qe éni Anotr|v éeAnAKOate peta payarpõv Kai CbAWV; 

53 When I was daily with you in the temple, ye stretched forth no hands against me: but this is your hour, and the power 
of darkness. 

Kad’ Hpépav óvroc pov ped’ dpõv év TH iepó, obk é€eteivate tàs yeipac én’ épé. GAA’ atur] pov gottv f] Hea, Kai ý Eovoia 
TOD OKOTOVG. 

61(e,f) Before the cock crow, thou shalt deny me thrice. 

óu IIpiv óàAékvopa povoar, ànapvnon pe tpic. 

67(d,e) If I tell you, ye will not believe: 

'Eàv bpiv cino, od py motebonte : 

68 And if I also ask you, ye will not answer me, nor let me go. 


£àv 68 xai époujoo, Od pr] àuokpiOfjré pov ij ànoXoorve. 

69 Hereafter shall the Son of man sit on the right hand of the power of God. 

a0 Tod viv £otat ó vids vob åvðpórnov kaOrjpevoc ¿k Se€lLOv ts Oovópeoc vob Oeod. 
70(d) Ye say that I am. 

"Yyeig Aéyeve Ott Ey eip. 


Luke 23 

3(e) Thou sayest it. 

Zò héyetc. 

28(b-e) Daughters of Jerusalem, weep not for me, but weep for yourselves, and for your children. 

Ovyatépes Tepovoalnp, pů KAaiete ¿rm Epé, rijv ¿p° Eavtads KAaíere Kai érri tà tékva opóv. 

29 For, behold, the days are coming, in the which they shall say, Blessed are the barren, and the wombs that never bare, 
and the paps which never gave suck. 

öt i600, Epxovtat hpépat ¿v ais £pobou Maxápıaı ai oteipat, Kai kou at ai ook &yévvrjoav, kai paotoi oi ObK éOrjNaoav. 
30 Then shall they begin to say to the mountains, Fall on us; and to the hills, Cover us. 

tote ápGovrai Aéyew oic ópeov IHéoere EP’ rpg Kai voig Bovvoic, Kakvwate Hpac. 

31 For if they do these things in a green tree, what shall be done in the dry? 

tt ei EV TH dyp EA tadta noroðoy, v 1H 6p ti yévytar; 

34(b-d) Father, forgive them; for they know not what they do. 

Tlatep, üqec avdtoic: où yàp otoaot Ti nordo. 

43(b,c) Verily I say unto thee, To day shalt thou be with me in paradise. 

Api Aéyo oot ońpepov pet’ Epod gon ¿v 19 rrapaósítoo. 

46(c,d) Father, into thy hands I commend my spirit: 

Tlatep, eic xeipág ooo rnapa8fjoopat Tò nvebpá poo : 


Luke 24 

7(b-d) The Son of man must be delivered into the hands of sinful men, and be crucified, and the third day rise again. 

6tt Sei 1óv vióv Tod åvəpónov napaóo0fjva: eis xeipac àvOpónov óápaproAGv, Kai oravpobvar xai TH vptw "npépo 
àüvaorivat 

17(b-d) What manner of communications are these that ye have one to another, as ye walk, and are sad? 

Tíveg oi Aóyot odtot ods évuiióAAere pòs GAAAOVS riepuratoóvtec, Kat &ove oxvOporniot; 

19(b) What things? 

IIoia; 

25(b,c) O fools, and slow of heart to believe all that the prophets have spoken: 

Q avontot kai paseis tÅ kapóíq tod rorebew mì now oig £AóNrjoav oi npogfitat: 

26 Ought not Christ to have suffered these things, and to enter into his glory? 

obyi taðta ge rraOeiv Tov Xpiotóv, Kai eioeAOeiv eig TV óav avdtod; 

36(d) Peace be unto you. 

Eipńvn opiv. 

38(b,c) Why are ye troubled? and why do thoughts arise in your hearts? 

Ti tetapaypévor ċoté; kai Stati Siadoytopoi avaBaivovotv £v tais kapdiats DOV; 

39 Behold my hands and my feet, that it is I myself: handle me, and see; for a spirit hath not flesh and bones, as ye see me 
have. 

ete Tas xeipóác pov Kai tods 166a¢g pov, órt adTOs yó eipt: pyAACHoatE pe xai tere, óu rveópa oápxa Kai óoréa OK Éxeu 
xaOóoc pè 0eopeive Eyovta. 

41(d) Have ye here any meat? 

"Exexé tt Qpóotpov &v0ó6e; 

44(b-h) These are the words which I spake unto you, while I was yet with you, that all things must be fulfilled, which were 
written in the law of Moses, and in the prophets, and in the psalms, concerning me. 

Odtot oi Aóyov ods AGANOA npóg Hpac Ett Ov obv piv, Sti Sei MANpOOFvat návra tà yeypappéva év TH VOLO Mooéog kai 
TMpoOPytats Kai waAdpoic epi épod. 

46(b-d) Thus it is written, and thus it behoved Christ to suffer, and to rise from the dead the third day: 

ötı Obto yéyparray Kai obtws £óet rraOetv Tov Xpiotóv, Kai àvaorijvat £k vekpóv Ti ptum npépo, 

47 And that repentance and remission of sins should be preached in his name among all nations, beginning at Jerusalem. 
Kai KnpvxOfjvat ¿m TH óvóparu adtod perávotav kai üqeow å&paptiðv eig návta Tà &vr, àpSápievov ànó TepovoaArjp. 

48 And ye are witnesses of these things. 

bpeic Õé £ote pópropec TOUTOV. 

49 And, behold, I send the promise of my Father upon you: but tarry ye in the city of Jerusalem, until ye be endued with 
power from on high. 


Kai i600, ¿yò àáriootéANo vi|v érnay yeMav tod rratpóc pov ép’ dpa: ópeig 5è xaOíoare £v tÅ MdAEt Tepovoadip, &og od 
évdvonove Sbvaptv ¿ő bwoovs. 


John 
John 1 
38(d) What seek ye? 
Ti Gyteite; 
39(b) Come and see. 


"Epxeodve kai iSete. 

42(d,e) Thou art Simon the son of Jona: thou shalt be called Cephas, 

Xd ei Lipov 6 vids Tova: od KANBHon Kneis 

43(d) Follow me. 

AxoAov0et pot. 

47(c,d) Behold an Israelite indeed, in whom is no guile! 

"ISe GANOHs Topanitngs, év @ 66Xog obx £ou. 

48(d-f) Before that Philip called thee, when thou wast under the fig tree, I saw thee. 

IIpó tod oe Gi umov povoar, Svta bd tijv ookfjv, eioóv oe. 

50(b-e) Because I said unto thee, I saw thee under the fig tree, believest thou? thou shalt see greater things than these. 
"Ou eirióv oot eioóv oe órrokáto TÅG oukfjc, MoTEevets; peio voóov Swet. 

51(b-f) Verily, verily, I say unto you, Hereafter ye shall see heaven open, and the angels of God ascending and descending 
upon the Son of man. 

Api api Aéyo opiv, àr ápu ówyeo0e tov obpavóv àvegyóra, Kai tos dyyéAovs Tod Oso0 avaBaivovtas kai 
KataBatvovtas ¿mì Tov vióv Tod àvOporoov. 


John 2 

4(b-d) Woman, what have I to do with thee? mine hour is not yet come. 

Ti &poi Kai ooi, yovat, oürio fikev T] ópa poo. 

7(b) Fill the waterpots with water. 

Tepioate tàs $6píag 06aoc. 

8(b,c) Draw out now, and bear unto the governor of the feast. 

AvUnjoazre viv, Kai pépete TH ApyitpikAiva. 

16(b,c) Take these things hence; make not my Father's house an house of merchandise. 
‘Apate tadta évted0ev - pr] norte Tov oikov tod rratpóg poo oikov ¿pnopiov. 
19(b,c) Destroy this temple, and in three days I will raise it up. 

Abvoate Tov vaóv TODTOV, Kai Ev 1pioiv rjuépang Eyepa avTdv. 


John 3 

3(b-f) Verily, verily, I say unto thee, Except a man be born again, he cannot see the kingdom of God. 

Ayr|v àprjv Aéyo oot &àv pý Tis yevvnðň Gvobev, od Sbvatat ioeiv Thy Baousiav tod Oeo. 

5(b-f) Verily, verily, I say unto thee, Except a man be born of water and of the Spirit, he cannot enter into the kingdom of 
God. 

Api api Aéyo oor &àv pý Tis yevvnð £6 60aog Kai Ivevpatos, od Sbvatat eioeAOetv eig thv Baousiav tod Oeod. 

6 That which is born of the flesh is flesh; and that which is born of the Spirit is spirit. 

TO yeyevvrjpévov Ek TÅG oapkógc CGF OTI: Kai TO yeyevvrjpévov Ek vob rveóparog rmveðpá £o. 

7 Marvel not that I said unto thee, Ye must be born again. 

pì 9aopóong óu einóv oov Aci ópüc yevvrfivat &vobev. 

8 The wind bloweth where it listeth, and thou hearest the sound thereof, but canst not tell whence it cometh, and whither 
it goeth: so is every one that is born of the Spirit. 

Tò nvedpa órioo és nivei, Kai TV qovi|v aoro ükobetc, GAN’ OdK Oidag rió0ev EPyetat Kai Mod bayer: ovo éoti HC 6 
VEYEVVNPÉVOŞ Ek Tod rrveóparoc. 

10(b,c) Art thou a master of Israel, and knowest not these things? 

Xd ei 6 6166 0KkaXoc tod Topanj, xai tadta od ywooketc; 

11 Verily, verily, I say unto thee, We speak that we do know, and testify that we have seen; and ye receive not our 
witness. 

api api Aéyo oot óu 6 oiSapev AaXo0pev, xai 6 éopókapev papropoüpev : Kai tiv papropíav rpóàv où AapPavete. 
12 If I have told you earthly things, and ye believe not, how shall ye believe, if I tell you of heavenly things? 

ei và én(yeia eiriov ópiv Kai ob motevete, ric, éàv ero dpiv xà éroopávia, moreboete; 


13 And no man hath ascended up to heaven, but he that came down from heaven, even the Son of man which is in heaven. 
Kai ovdeis àávapéprikev eig TOV obpavóv, ei pr] ó EK TOD ODPavod kaxa[ác, 6 vids Tod àvOpórioo ó àv Ev TH oopavó. 

14 And as Moses lifted up the serpent in the wilderness, even so must the Son of man be lifted up: 

Kai xa066 Moofis bywoe tov óq év TH £pripo, otas polva Sei Tov vióv Tod àávOpoónoo: 

15 That whosoever believeth in him should not perish, but have eternal life. 

iva Md 6 MOTEDOV eic AVTOV pr] GIIOANTAL, GAA’ Exy Cory aióviov. 

16 For God so loved the world, that he gave his only begotten Son, that whosoever believeth in him should not perish, but 
have everlasting life. 

Otte yàp ġyánnoev ó Oeóg Tov KOOPOV, WOTE TOV vióv adTOdD Tov Povoyevi čðoxev, iva rrüc 6 rnovebov eic avTOV pr) 
anoAntat, GAA’ £m Catv aióviov. 

17 For God sent not his Son into the world to condemn the world; but that the world through him might be saved. 

od yàp àrréoreUev 6 Oedg Tov vidv adtod eis TOV Kóopov iva Kpivy TOV xóopov, GAA’ iva oo0fj ó xóopog SV adtod. 

18 He that believeth on him is not condemned: but he that believeth not is condemned already, because he hath not 
believed in the name of the only begotten Son of God. 

6 motevov eic aùTÒv où Kpivetat: 6 68 pr] moreoov by Kékpttat, óu pÀ rrertoteuxev eis TÒ óvopa TOD povoyevobg viod Tod 
cod. 

19 And this is the condemnation, that light is come into the world, and men loved darkness rather than light, because 
their deeds were evil. 

attr 5é gottv f| kpíotc, StL Tò Pac EAHADO Ev eic TOV xóopov, kai ryórmoav oi ávOporiot pov TO okórog fj TO PHS“ TV yàp 
rovrjpà aviv ta £pya. 

20 For every one that doeth evil hateth the light, neither cometh to the light, lest his deeds should be reproved. 

dc yàp ó padda npáooov posi TÒ Pas, Kai OdK Épyevai rpóc TÒ Pads, iva pr] EACyXOF] và Epya avdtod. 

21 But he that doeth truth cometh to the light, that his deeds may be made manifest, that they are wrought in God. 

ó 68 rrot&v Ti àXrjüeuav Epyetat rpóo 1ó qc, iva qavepo0f| aoro? tà Epya, óu Ev OG otv eipyaopéva. 


John 4 

7(c) Give me to drink. 

Aóc pot meiv. 

10(b-f) If thou knewest the gift of God, and who it is that saith to thee, Give me to drink; thou wouldest have asked of 
him, and he would have given thee living water. 

Ei ões tiv 6opeàv tod Oeoğ, xai tis &ouv 6 Aéyov oov Aóc poi meiv, od äv toag adtov, xai E5axev áv oot 060p GOV. 
13(b) Whosoever drinketh of this water shall thirst again: 

IIàg ó nivov x tod bbatos vootoo, Ouprjoet náv : 

14 But whosoever drinketh of the water that I shall give him shall never thirst; but the water that I shall give him shall be 
in him a well of water springing up into everlasting life. 

0c 6' äv ntn &x tod atos o0 Ey 0600 adTH, Od pr] 6uprjon eig Tov aidva : GANG Tò HS@pP 0 6600 adtH yevijoevat év at 
uny 66axoc àAXopévoo eig Gor|v aióviov. 

16(b-d) Go, call thy husband, and come hither. 

"Ynaye, qóvrjoov tov &vOpa oov, Kai £A0£ EVOAGe. 

17(d-e) Thou hast well said, I have no husband: 

KaAóg sinag óc 'Avópa oùx £yo ` 

18 For thou hast had five husbands; and he whom thou now hast is not thy husband: in that saidst thou truly. 

rév1e yàp &vOpasg &oyec, kai vov ov Eyets ovk Éott oov AvP : vooto GANVEs eíprikag. 

21(b-g) Woman, believe me, the hour cometh, when ye shall neither in this mountain, nor yet at Jerusalem, worship the 
Father. 

Tova, níotevoóv pov Sti Epxetat Hoa, Ste obte Ev TH ópet TOUTY oüre £v TepoooAbpots npooxkoviioere TH ratpí. 

22 Ye worship ye know not what: we know what we worship: for salvation is of the Jews. 

bpeic rpookoveire 6 OK otóae peis npookovotpev 6 otoapev : óu 1] OMTNPia EK TOV Tovdaiwv éoTiv. 

23 But the hour cometh, and now is, when the true worshippers shall worship the Father in spirit and in truth: for the 
Father seeketh such to worship him. 

GAN’ Epxetat ópa xai vüv &ouv, Ste oi éAr]Owoi rpookovrirai npookovýoovor TH rratpi év Ivevpatt xai GAnOeia: kai yàp 6 
TIATŇP totorooo Grrei vob MPOOKDVODVTAS AÙTÓV. 

24 God is a Spirit: and they that worship him must worship him in spirit and in truth. 

IIveüpa 6 Oeóc ‘Kai tovs npookovoóvtasg avtóv, v rnveópau xai àAr0eíg Set npookoveiv. 

26(b) I that speak unto thee am he. 

'Eyó cipy, ó AaAGv oot. 

32(b) I have meat to eat that ye know not of. 

'Eyoó poo £xo qayeiv fjv opeig oùk ofdate. 

34(b,c) My meat is to do the will of him that sent me, and to finish his work. 

'Epóv Ppõpá &ouv, iva morð tò BéAnpa Tod niépyavróg pe, xai TEAELWOW ADTOD TO Épyov. 


35 Say not ye, There are yet four months, and then cometh harvest? behold, I say unto you, Lift up your eyes, and look on 
the fields; for they are white already to harvest. 

ody peis Aéyeve óu "Er verpópr|vóv ot, Kai ó 0epiopóg £pxeravu i600, Aéyo piv, Endpate tods opPaApods dpov, Kai 
Bedoaobe tàs xópac, óu Aevkaí eiot npóc Oepiopóv jor. 

36 And he that reapeth receiveth wages, and gathereth fruit unto life eternal: that both he that soweth and he that reapeth 
may rejoice together. 

Kai ó OepíGov pio8dv AapPavet, xai ovváysı xapnóv eig Gor|v aióviov ‘iva xai 6 oneip@v opod xaípn Kai ó BepiGev. 

37 And herein is that saying true, One soweth, and another reapeth. 

£v yàp voóto 6 Adyos &oriv GANOtVGs, StI GAAOS £oriv ó oneipov, Kai GAAOS 6 OepíCov. 

38 I sent you to reap that whereon ye bestowed no labour: other men laboured, and ye are entered into their labours. 

£yà ànéoteua op OepíCew 6 ody opeic xekornáxare : GAAOL kexornókaoy kai opi eig TOV xórov ADTOV eideANADOate. 
48(b,c) Except ye see signs and wonders, ye will not believe. 

'Eàv pri] onpeia kai tépata torre, od pri moreborre. 

50(b,c) Go thy way; thy son liveth. 

Tlopevov : ó vids oov Cfi. 

53(c) Thy son liveth: 

ött O uióc cou Zi: 


John 5 

6(d) Wilt thou be made whole? 

Oé€Xerc bys yevéoVat, 

8(b-d) Rise, take up thy bed, and walk. 

"Eyetpay àpov tov KpaBRatév oov, Kai MepuTéTEL. 

11(d,e) Take up thy bed, and walk. 

Apov tov kpáfparóv ooo kai nepuTétet. 

12(c,d) Take up thy bed, and walk? 

‘Apov tov xpófpaxóv ooo kai nepuráteu 

14(c-f) Behold, thou art made whole: sin no more, lest a worse thing come unto thee. 

"Ide yms yéyovag: urkéu Gpdptave, iva prj xeipóv Ti oot yévntar. 

17(b,c) My Father worketh hitherto, and I work. 

O natńp pov éws ápu épyáCevau Kayo épyáGopar. 

19(b-h) Verily, verily, I say unto you, The Son can do nothing of himself, but what he seeth the Father do: for what things 
soever he doeth, these also doeth the Son likewise. 

Api api Aéyo bpiv, oo Sbvatat ó vids rroteiv ap’ Eavtod oddév, £àv pý vt BAérm TOV naxépa noioüvta : à yàp dv &keivoc 
Hou, tadta Kai ó vids poos notet. 

20 For the Father loveth the Son, and sheweth him all things that himself doeth: and he will shew him greater works than 
these, that ye may marvel. 

6 yàp Hatip Quei tov vióv, Kai riávra Seikvvotw avto & abTdc roit: xai peiGova tovtov OeíGet aot Epya, tva peis 
OavpóáGne. 

21 For as the Father raiseth up the dead, and quickeneth them; even so the Son quickeneth whom he will. 

óornep yàp ó ratrjp éyeipet tods vexpovds kai Gooriotet, o0to Kai ó vids ob 0£Aet Goorrotet. 

22 For the Father judgeth no man, but hath committed all judgment unto the Son: 

00068 yàp 6 Matip xpívet oddéva, GAAG thv xpíiot n&oav O£60xe TO VIA - 

23 That all men should honour the Son, even as they honour the Father. He that honoureth not the Son honoureth not the 
Father which hath sent him. 

tva riávieo vipióot Tov vidv, kaO66 TÕLL Tov naTépa. ó pi] TOV Tov vidv, ob TIĞ Tov raiépa Tov népwavra avtov. 

24 Verily, verily, I say unto you, He that heareth my word, and believeth on him that sent me, hath everlasting life, and 
shall not come into condemnation; but is passed from death unto life. 

api apn Aéyo piv Sti ó Tov Aóyov poo GKOLOV, Kai motevov tà népmyavií pe, Exel odv aió viov : Kai eig kpíotw ook 
Epxetat, GAAG pevapéprikev ¿k tod Oavároo eig Tv Cary. 

25 Verily, verily, I say unto you, The hour is coming, and now is, when the dead shall hear the voice of the Son of God: 
and they that hear shall live. 

apr apy Aéyo piv Sti Epyetat Spa xai vov otv, ÖTE oi vekpoi GKOVOOVTAL THs PVs TOD vioð tod Oot, xai oi 
aKovoavtes Croovtal. 

26 For as the Father hath life in himself; so hath he given to the Son to have life in himself; 

oonep yàp 6 natip éxet Gary év éavtd, obtog Ede Kai TH vià Garyv éxetv Ev EavTA : 

27 And hath given him authority to execute judgment also, because he is the Son of man. 

Kai &&ovoíav é6@kev avt@ kai xpíow noteiv, tt vids àvOpóroo oí. 

28 Marvel not at this: for the hour is coming, in the which all that are in the graves shall hear his voice, 


pù GaopóGeve todto : őt Epyetat dpa, év f] Mavtes oi Ev voig pvrpeíotg AKOVOOVTAL Ths Povis adtod, 

29 And shall come forth; they that have done good, unto the resurrection of life; and they that have done evil, unto the 
resurrection of damnation. 

Kai Exnopevoovtat, oi Tà àyaOà rioujoavreg, eig &váoraow Gofjc: oi 68 TA padia npáSavrec, eig àváoraow Kpioeac. 

30 I can of mine own self do nothing: as I hear, I judge: and my judgment is just; because I seek not mine own will, but the 
will of the Father which hath sent me. 

Od Sbvapat yò roiiv àr’ Epavtod obdév : kald àxobo, xpívo ` xai ý xpíotg ý ép Saia &oxív : Sti Ob GUTH tò O£Ar]pa TO 
£póv, GAAG tò 0£Ar]pa Tod népWavtds pe rratpóc. 

31 If I bear witness of myself, my witness is not true. 

£üv yò papropó repi épavtod, f) papropía pov ovK éouv GANOis. 

32 There is another that beareth witness of me; and I know that the witness which he witnesseth of me is true. 

&AAos gotiv 6 papropóv nepi épod, kai oioa Stt dris otv f] papropía fjv paptupeEt rrepi god. 

33 Ye sent unto John, and he bare witness unto the truth. 

bpeic àrreotáAxare npóc Toóvvrijv, kai pepaptópnKe t ér]Oeío. 

34 But I receive not testimony from man: but these things I say, that ye might be saved. 

£yà 68 où Naps àvOpóroo Tv papropíav Aappé&vo, àAXà tadta Aéyo tva opeic obte. 

35 He was a burning and a shining light: and ye were willing for a season to rejoice in his light. 

£keivog Ñv ó Aóxvog ó kaiópevog Kai qaívov, opeig 5è HOeAHoate dyadAacGijvat rpóg ópav v 1H Pati abro. 

36 But I have greater witness than that of John: for the works which the Father hath given me to finish, the same works 
that I do, bear witness of me, that the Father hath sent me. 

£yà 68 Éyo Ti papropíav peíGo tod lodvvov : xà yàp épya à £Ooxé pot ó Nati tva xeAewo00 ab1á, abtà Ta Epya à yò 
TOW, papropei rrepi Epod Sti Ó rravijp pe ànéotaAxe. 

37 And the Father himself, which hath sent me, hath borne witness of me. Ye have neither heard his voice at any time, nor 
seen his shape. 

kai 6 népwas pe manip, abtds pepapróprke mepi poo. obe POvi adtod ÅKNKÓATE nórore, OŬTE eióog adTOD &opákare. 
38 And ye have not his word abiding in you: for whom he hath sent, him ye believe not. 

Kai tov Aóyov avtod ook éxete pévovta Ev piy, Sti ÖV üriéoteUev &keivoc, TOLTH bpeig OD TLOTEvETE. 

39 Search the scriptures; for in them ye think ye have eternal life: and they are they which testify of me. 

épevvate Tas ypaqáóc, dt opi Soxeite £v abtais Gor|v aióviov Éyew, kai éxeivat eiow ai paptopodoat Nepi &po0 : 

40 And ye will not come to me, that ye might have life. 

Kai ov O£Aee £AOeiv npóc pe, tva Gor|v £yi]ve. 

41 I receive not honour from men. 

6dfav napa àvOpóriov où Aappávo : 

42 But I know you, that ye have not the love of God in you. 

àA’ Éyvoxa pág, Sti Tv åyárnv tod Oeo ook Éyexe Ev EavTOIC. 

43 I am come in my Father's name, and ye receive me not: if another shall come in his own name, him ye will receive. 
£yà EANALOa Ev TH óvópa vo rratpóc pov, xai où AapPaveté pie : Ev Aos EAOY Ev TH OvOpaTt TH ióío, £xeivov Ańyeoðe. 
44 How can ye believe, which receive honour one of another, and seek not the honour that cometh from God only? 

nds ó0vaoOe opeic motedoat, óav napà àÀXAov AapBavovtes, xai vjv óav tiv napa tod povov Geod où Gyteite; 
45 Do not think that I will accuse you to the Father: there is one that accuseth you, even Moses, in whom ye trust. 

uii Soxeite óu &yo xaujyoprjoo opóv pds tov natépa : Éouv ó kau]yopóv opóv, Mooñg, eic öv peis riae. 

46 For had ye believed Moses, ye would have believed me: for he wrote of me. 

ei yàp éroreóeve Moofi, &umorebere dv poi: rrepi yàp épod £keivoc čypayev. 

47 But if ye believe not his writings, how shall ye believe my words? 

ei 08 toic £ketvoo ypóppaow Ov MOTEÓETE, ric roig &poic pripiaot MOTEÓOETE; 


john 6 

5(d,e) Whence shall we buy bread, that these may eat? 

IIó0ev é&yopáoopev &ptovs, tva Paywow otov 

10(b) Make the men sit down. 

Tloujoate vob avOpanovs àvareoeiv. 

12(c,d) Gather up the fragments that remain, that nothing be lost. 

Zovayáyere ta riepiooeboavta kAdopata, tva prj v ånódntat. 

20(b,c) It is I; be not afraid. 

'Eyó cipt: pù qopeio0e. 

26(b-h) Verily, verily, I say unto you, Ye seek me, not because ye saw the miracles, but because ye did eat of the loaves, 
and were filled. 

Api api Aéyo opiv, Gyteité pe, ody ött eiSete orpieia, GAA’ STL épáyete EK TOV óáptov Kai £yoprácOrnre. 

27 Labour not for the meat which perisheth, but for that meat which endureth unto everlasting life, which the Son of man 
shall give unto you: for him hath God the Father sealed. 


£pyáCeo0e pr] Tv peior tiv ànoAXopévr|v, GAAG Thy Bedovv tiv pévovoav eic Catv aidviov, fjv ó vids Tod àvOpórnoo opiv 
oos: todtov yàp 6 natp éoppaytoev, 6 Oeóc. 

29(b,c) This is the work of God, that ye believe on him whom he hath sent. 

Toðtó &ou TÒ £pyov tod Ozo, tva motevonte eig öv anéoTEev Ekeivos. 

32(b-f) Verily, verily, Isay unto you, Moses gave you not that bread from heaven; but my Father giveth you the true bread 
from heaven. 

Api api Aéyo piv, Ob Mooñs 6é5axev dpiv Tov Gptov K Tod odpavod : GAA’ 6 Hatip pov Sidaovv bpv tov Gptov K Tod 
ovpavod tov GAnOtivov. 

33 For the bread of God is he which cometh down from heaven, and giveth life unto the world. 

6 yàp &ptos tod Oeod ouv ó xavapaívov ék tod odpavod xai Catv óU5006 TO Kóopo. 

35(b-d) Iam the bread of life: he that cometh to me shall never hunger; and he that believeth on me shall never thirst. 
'Eyó cipt ó áproc TÄS Gofjg: ó $pxópievog rpóg pe Od pr] newáorn ‘Kai 6 moreov eic pè Od pÀ Ouprjon rrónore. 

36 But I said unto you, That ye also have seen me, and believe not. 

GAN’ eirrov bpiv óut kai $opóákaré pe, kai od MOTEÓETE. 

37 All that the Father giveth me shall come to me; and him that cometh to me I will in no wise cast out. 

nav 6 6t0o0í pot 6 rravip npóc ¿pè fj5ev: xai Tov épxópevov npóg pe où pr] ekQóAo čo. 

38 For I came down from heaven, not to do mine own will, but the will of him that sent me. 

öt xavapéprka ¿x Tod oopavoóo, ody tva morð TO BéAnpa TO épóv, GAAG TO 0£Ar]pa tod néppavtos pe. 

39 And this is the Father's will which hath sent me, that of all which he hath given me I should lose nothing, but should 
raise it up again at the last day. 

todto é &ou TÒ 0£Ar]pa Tod népWavtos pe riavpóc, iva nav 6 Sé6@KE pov prj aMOAEOW EF abo, GAAG AVAOTHOW avdTO £v TH 
&ox&w Npépe. 

40 And this is the will of him that sent me, that every one which seeth the Son, and believeth on him, may have 
everlasting life: and I will raise him up at the last day. 

todto é &ou TÒ 0£Ar]pa Tod népWavtos pe, tva Nis ó 0eopóv Tov vióv Kai MloTEvOv eis abTOV, ExN Gor|v aiMviov, Kai 
&vaoujoo avbtov ¿yò TH $oxéu rpépo. 

41(c) I am the bread which came down from heaven. 

'Eyó cipt ó Gptos ó xavapóg ¿x vob odpavod. 

42(f) I came down from heaven? 

ött EK tod ovpavod KataBéBnka; 

43(b) Murmur not among yourselves. 

Mn yoyyvCete pet’ GAANA@V. 

44 No man can come to me, except the Father which hath sent me draw him: and I will raise him up at the last day. 
ovdeics Svvatat £A0etv rpóc pe, ċàv pr] ó natÌp ó népwas pe EAKVOH AVTOV, Kai &yó AVaOTIOW adToOv TH EoyaTH NpEpa. 

45 It is written in the prophets, And they shall be all taught of God. Every man therefore that hath heard, and hath 
learned of the Father, cometh unto me. 

šot yeypappévov £v xoig npo@rtate, Kai oovtat navtes S1daxktoi tod Oeod. nas obv 6 ükoboag Hapa tod rratpóg Kai 
paðóv, épyetat npóc pe. 

46 Not that any man hath seen the Father, save he which is of God, he hath seen the Father. 

oùy öt Tov rratépa Tis &ópaxkev, ei pr] 6 SV Taps tod Oeod, odtos EHpake Tov Matépa. 

47 Verily, verily, I say unto you, He that believeth on me hath everlasting life. 

àpr|v apy Aéyo bpiv, ó motevov eic épé, Exe Cody aióviov. 

48 I am that bread of life. 

£yó eip ó ptos Tis Gofic. 

49 Your fathers did eat manna in the wilderness, and are dead. 

oi Hatépes opióv Epayov tò pávva £v TH £pripio, xai àn£Oavov. 

50 This is the bread which cometh down from heaven, that a man may eat thereof, and not die. 

odtés ouv 6 üptoc 6 £k tot Odpavod xaxafaívov, iva tis ¿E adtOd qüyn Kai pri àro86vn. 

51 I am the living bread which came down from heaven: if any man eat of this bread, he shall live for ever: and the bread 
that I will give is my flesh, which I will give for the life of the world. 

£yó eipt ó ápvoc 6 ÇÕv, ó Ex Tod odpavod katapás : áv uc pyn EK vobrov Tod üprov, Gora: eig TOV ai&va. Kai ó áproc 68 
öv yò 0600, Å CGPS pov EoTiv, fjv £yo 06600 on£p rfj TOD kóopoo Gofic. 

53(b-g) Verily, verily, I say unto you, Except ye eat the flesh of the Son of man, and drink his blood, ye have no life in you. 
Api opi Aéyo opiv, ¿àv pù PayNte Tv oápka Tod viod Tod àávOpórioo kai inte adtod 16 aipa, ook ExeTe Gor|v ¿v éavoic. 
54 Whoso eateth my flesh, and drinketh my blood, hath eternal life; and I will raise him up at the last day. 

6 tpóyov pov Tiv oápka kai nívov poo TO aipa, Éyet odv aidviov, kai yo &vaotHow abtov TH éoxáu) fpépo. 

55 For my flesh is meat indeed, and my blood is drink indeed. 

f| yàp oGp§ pov dANPdc £ou Bpóotc, xai tò aipá poo GANBHs tot róots. 

56 He that eateth my flesh, and drinketh my blood, dwelleth in me, and I in him. 

6 tpóyov pov Tiv oápka kai nivov poo TO aipa, ¿v époi pévey Kayo év abrió. 


57 As the living Father hath sent me, and I live by the Father: so he that eateth me, even he shall live by me. 

Ka0óg ànéoteué pe 6 Gov nathp, Kayo GH 616. Tov rraiépa : kai 6 xpóyov pe, xàkeivog Gjoevat Ov épé. 

58 This is that bread which came down from heaven: not as your fathers did eat manna, and are dead: he that eateth of 
this bread shall live for ever. 

obdtis got 6 üptoc 6 £k Tod Odpavod xata od ka8ós Epayov oi natépes ópóv 16 pavva, xai ànéBavov `ó póyov 
TOVTOV TOV üprov, Çýoetaı eig TOV ai@va. 

61(c) Doth this offend you? 

Todto bps oxavéaniCer; 

62 What and if ye shall see the Son of man ascend up where he was before? 

éav oov Bewpiite Tov vidv Tod dvOparov åvaßaivovta önov Åv tò npótepov; 

63 It is the spirit that quickeneth; the flesh profiteth nothing: the words that I speak unto you, they are spirit, and they are 
life. 

TO rivebpiá &ou TÒ Gooriotoóv, f] O4pF OK àpeAet ODSEV : xà pripaxa à &yo AGAG bpiv, nvedpa &ou Kai Can ouv. 

64(a) But there are some of you that believe not. 

GAN’ eioiv £6 DpOv tives oi Ob rtovebovow. 

65(b-d) Therefore said I unto you, that no man can come unto me, except it were given unto him of my Father. 

Ava todto eipnka opiv, ótt obdeic Sbvatat £AOeiv ripóg pe, &àv pr] À 6e60piévov avdtH K tod rratpóg pov. 

67(b) Will ye also go away? 

Mn xai dpeic 0£Aeve órráyew; 

70(b,c) Have not I chosen you twelve, and one of you is a devil? 

Ox ¿yò opc tods SHdexa e€eheFGpnv, kai && bpdv eis OU poAóg éotwv; 


John 7 

6(b,c) My time is not yet come: but your time is alway ready. 

'O xatpóc Ó épóg oório riápeouv, ó 08 KALPÒG ó opétepog riávtoré EOTIV TOLOS. 

7 The world cannot hate you; but me it hateth, because testify of it, that the works thereof are evil. 

od Svvatat 6 Kóopos poeiv pç: Epé 68 posi, STL éyo papropó nepi avtod, ÖT xà Épya abro? rovrjpó ouv. 

8 Go ye up unto this feast: I go not up yet unto this feast; for my time is not yet full come. 

bpeig àváprve eic uv éopuv vabujv : yo oóno àvapaítvo eig TV &opti|v TavdTHV, ÖTL Ó xaipóg 6 &póg ObTI@ rienMiporat. 
16(c,d) My doctrine is not mine, but his that sent me. 

'H ¿pì Stay) ook gottv Ep, GAAG tod niépyavióg pe. 

17 If any man will do his will, he shall know of the doctrine, whether it be of God, or whether I speak of myself. 

£áv Tic BéAn TO BéAnpa abro Noteiv, yvóoetar nepi týs ôdayñs, rótepov Ek Tod Oeod ouv, ij £yo àm’ Epavtod að. 

18 He that speaketh of himself seeketh his own glory: but he that seeketh his glory that sent him, the same is true, and no 
unrighteousness is in him. 

6 ag’ éavtod AaAóv, Thy ólav uiv iSiav Gytet: 6 68 GytHv Tv ólav tod népwavtos adtov, odtos GANOis ot, Kai G5ucia 
EV ALTO OVK EOTIV. 

19 Did not Moses give you the law, and yet none of you keepeth the law? Why go ye about to kill me? 

où Mooñs 6£6cxev bpiv tov vópov, Kai obdeis $6 op v Hotei Tov vópov; ti pe Gyteite GoKteivay, 

21(b,c) I have done one work, and ye all marvel. 

"Ev épyov énoinoa, xai ndvtes Savpacete. 

22 Moses therefore gave unto you circumcision; (not because it is of Moses, but of the fathers;) and ye on the sabbath day 
circumcise a man. 

dia todto Moofjs 6é5@xev bpiv Tv HEepttopnjy (ody Stt Ek vo Ma@oéws Eotiv, GAA’ EK TOV TATéEP@V) : kai £v oappáo 
nepttépvete ávOporov. 

23 If aman on the sabbath day receive circumcision, that the law of Moses should not be broken; are ye angry at me, 
because I have made a man every whit whole on the sabbath day? 

ei Hepttopiv Aapfávei ávOporioc v oaßpáto, tva pr] ALOT ó vópos Moo£oc, époi yoAGTe öt čov ávOporiov yı Enoinoa 
£v oa BRAT; 

24 Judge not according to the appearance, but judge righteous judgment. 

Ur] Kpivete kat’ Gwrv, GAAG tv Sukatav xpíow Kpivate. 

28(c-g) Ye both know me, and ye know whence I am: and Iam not come of myself, but he that sent me is true, whom ye 
know not. 

Kopé oidate, kai ofSate ró0ev eipí: kai år épavtod ook édAvOa, GAA’ ouv GANOtvOc ó népyag pe, Sv dpeic ook otOare. 
29 But I know him: for I am from him, and he hath sent me. 

£yà 68 oioa abtov, ów nap’ avdtod cipu, kükeivóg pe ünéoveUev. 

33(b,c) Yet a little while am I with you, and then I go unto him that sent me. 

"Eu pixpov xpóvov ped’ opóv eipu Kai órr&yo PÒG TOV NépWaveTe pe. 

34 Ye shall seek me, and shall not find me: and where Iam, thither ye cannot come. 

Cymoeté pe, Kai obx eóprjoexe : kai órroo eipi Ey, peis OD 60vao0e ENOEiv. 


36(b-e) Ye shall seek me, and shall not find me: and where I am, thither ye cannot come? 

ZnTtýoeté pe, Kai ody ebproete : xai órroo sipi £yó, opeig ob O0vao0e £AOeiv; 

37(e-g) If any man thirst, let him come unto me, and drink. 

'Eóv tts óupà, &pxéo00 npógc pe Kai mvéro. 

38 He that believeth on me, as the scripture hath said, out of his belly shall flow rivers of living water. 
6 Motevov eic épé, kaOóg einev 1] ypagr, Motapoi ¿x xfjg kouMag aùtoð pebcovow bdatos GO voc. 


John 8 

7(d,e) He that is without sin among you, let him first cast a stone at her. 

'O àvapópuqroc opóv, npóroc tov AiBov én' abt paAévo. 

10(d-f) Woman, where are those thine accusers? hath no man condemned thee? 

'H yovń, nod eiotv &keivot oi xatrjyopoí oov; Oddeic oe KATEKPIVEV; 

11(e-g) Neither do I condemn thee: go, and sin no more. 

Ovdé Ey oe xavakpívo : ropeóov Kai pKETI ópóprave. 

12(c-e) I am the light of the world: he that followeth me shall not walk in darkness, but shall have the light of life. 

'Eyó eipi TÒ óc Tod xóopov : 6 àkoXov0óv £poi Od pr] rnepuravjoet Ev t oxoríq, GAN’ £Get tò MPAs Tis oñs. 

14(b-g) Though I bear record of myself, yet my record is true: for I know whence I came, and whither I go; but ye cannot 
tell whence I come, and whither I go. 

Kav yò papropó rrepi gpavtod, åAnOńs ouv rj papropía pov öt oióa rió8ev HAVO, Kai Nod ori&yo peis 5è OK otoate 
ró0ev Épxopan xai nod ón&yo. 

15 Ye judge after the flesh; I judge no man. 

bpeig KATE trjv oápxa Kpivete : yo o0 Kpiva ovdéva. 

16 And yet if I judge, my judgment is true: for I am not alone, but I and the Father that sent me. 

Kai &kv xpívo 68 &yó, 1 xpíoi N £pi] GANOis EoTtv : ött póvoc OvK cipi, GAN’ Ey xai 6 népyag pe natńp. 

17 It is also written in your law, that the testimony of two men is true. 

Kai EV TO vópo 62 và opeépo yéyparrai óu 000 àvOpóriov ý papropía àXrüris ouv. 

18 I am one that bear witness of myself, and the Father that sent me beareth witness of me. 

EVO eip ó papropóv rrepi Epavtod, kai papropei rrepi Epod ó néppas pe natip. 

19(d-g) Ye neither know me, nor my Father: if ye had known me, ye should have known my Father also. 

Oe &p£ oidate, ove TOV natépa pov: ei pè HOette, xai tov Matépa pov ere áv. 

21(b-f) I go my way, and ye shall seek me, and shall die in your sins: whither I go, ye cannot come. 

'Eyó ón&yo, xai Gjujoeré pe, kai év Ti ápaprío opóv ànoOaveio0e : órroo &yó oónáyo, opeic Od 60vao0e ENOEiv. 

22(d-e) Whither I go, ye cannot come. 

"Oroo yò tidy, opeig ob O0vao0e eAOetv; 

23(b-e) Ye are from beneath; I am from above: ye are of this world; I am not of this world. 

"Yyeig Ek TOV Káto EOTE, yÒ EK TOV ávo cipi: opeig Ex TOD xóopioo TOUTOD EOTE, yÒ OVK eipii Ek TOD Kóopioo TOVTOD. 

24 I said therefore unto you, that ye shall die in your sins: for if ye believe not that Iam he, ye shall die in your sins. 
eiriov oov dpiv öt árroOaveto0e év vai épapríatg bpOv : &xv yàp pr] Motevonte óu yó cip, üro8aveto0e év vai épapríatg 
bpóv. 

25(d) Even the same that I said unto you from the beginning. 

Thv àpyriv 6 vt kai AaAó piv. 

26 I have many things to say and to judge of you: but he that sent me is true; and I speak to the world those things which I 
have heard of him. 

I0ÀAAà Éyo epi Dov AaAetv xai Kpivetv : GAA’ ó mépyas pe àXrris EOTL, KAYO à ijkovoa nmap’ adtod, tadta Aéyo eic TOV 
Kóopov. 

28(b-f) When ye have lifted up the Son of man, then shall ye know that I am he, and that I do nothing of myself; but as my 
Father hath taught me, I speak these things. 

"Orav oyoóorre Tov vidv Tod àvOpóroo, Tote yvóoso0e óu &yó cipu Kai Ga’ Epavtod row Ovdév, GAAG xaOoc E5iSakéE pe ó 
Tatnp poo, tadta AaAó. 

29 And he that sent me is with me: the Father hath not left me alone; for I do always those things that please him. 

Kai Ò riépas pe pet’ ¿pod &ouv ` OvK APKE pe póvov ó rratrip, óu é£yoó Ta üpeotà AVTH rou rr&vtote. 

31(b,c) If ye continue in my word, then are ye my disciples indeed; 

'Eàv opeic peivyte Ev TH Aóyo TH EO, GANV@s paðntaí pov &oré : 

32 And ye shall know the truth, and the truth shall make you free. 

Kai yvóoso0e tv GAnGetav, Kai f| Aasra EXEOVEPHOEL ops. 

33(e) Ye shall be made free? 

"EAeó0epot yevijoso0e; 

34(b-e) Verily, verily, I say unto you, Whosoever committeth sin is the servant of sin. 

Api api Aéyo opiv, óu més 6 roiv Tv Gpaptiav SodAds &ou Tig Gpaptias. 

35 And the servant abideth not in the house for ever: but the Son abideth ever. 


ó 68 600A06 Od pévet Ev TH oikíg eig TOV ai&va : ó Vids piévet eig TOV aidva. 

36 If the Son therefore shall make you free, ye shall be free indeed. 

sav odv 6 vids bpac £AeoOepóon, Svtas &AebOepot Gosoe. 

37 I know that ye are Abraham's seed; but ye seek to kill me, because my word hath no place in you. 

oida óu onáppa ABpadp éote GANG Gqveivé pe órrokveivay St 6 Aóyoc 6 &póg où Xopei év piv. 

38 I speak that which I have seen with my Father: and ye do that which ye have seen with your father. 

&yà 6 &ópaka naps và ratpí pov, XaAó : kai pei oov 6 &opükare HAPs TH rapi ópóv, notte. 

39(d,e) If ye were Abraham's children, ye would do the works of Abraham. 

Ei téxva tod ABpadp tite, xà £pya tod ABpadp ¿nowt äv. 

40 But now ye seek to kill me, a man that hath told you the truth, which I have heard of God: this did not Abraham. 
viv 68 Gveivé pe Groxteivar ávOporiov ös tiv GAnGetav piv AeAGANKA, fjv fjkovoa Taps Tod Oeod : todto Appaàp ook 
£riotroev. 

41(a) Ye do the deeds of your father. 

bpeic norte TA Épya Tod rratpóg bpóv. 

42(b-f) If God were your Father, ye would love me: for I proceeded forth and came from God; neither came I of myself, 
but he sent me. 

Ei 6 9&6 natip bpOv ñv, ryanüre àv épé: £yó yàp ¿K tod Oeod £8f5A00v xai fio : ob5é yàp Gut’ Epavtod £Xrjvo8a, GAN’ 
£K£lvÓG pe üriéoveu e. 

43 Why do ye not understand my speech? even because ye cannot hear my word. 

Stati tiv AaALav Thy ¿pv où ywoóokere; Sti Od 60vao0e AKOvEtv TOV Aóyov Tov &póv. 

44 Ye are of your father the devil, and the lusts of your father ye will do. He was a murderer from the beginning, and 
abode not in the truth, because there is no truth in him. When he speaketh a lie, he speaketh of his own: for he is a liar, 
and the father of it. 

dpeis £k Matpdc tod OtaóAoo éotég, kai tàs émOvopíag tod rratpóg ópóv O£Aere riowiv. ékeivoc &VOPOMIOKTOVOS rjv åm ópyric, 
Kai év ti àArjOe(g. ody Éour]kev, StL OVK EoTIV àMj0eta év ALTO. Stav Aa TO weddos, éx vov iótov adei: óu WEevotys àori xai 
Ô rraurp avtod. 

45 And because I tell you the truth, ye believe me not. 

£yà 68 Sti TH GANGerav Aéyo, Od moreberé pot. 

46 Which of you convinceth me of sin? And if I say the truth, why do ye not believe me? 

tig £6 Dp@v &Aéyye pe repi ápapríac; ei 68 6rjOevav Aéyo, rati peis OD moteveté pou 

47 He that is of God heareth God's words: ye therefore hear them not, because ye are not of God. 

0 àv Ek TOD Oeod Th pripaxa tod Oe00 ober: 6t TODTO bpieig o0K ükobere, STL EK TOD Oeo0 ok £or£. 

49(b-d) I have not a devil; but I honour my Father, and ye do dishonour me. 

'Eyó Sayoviov ovK éx@, GAAG TIS TOV natépa pov, Kai opeic àupáceré pe. 

50 And I seek not mine own glory: there is one that seeketh and judgeth. 

£yà 68 où COTA tv 66fav pov: čotv ó G]tóv xai Kpivov. 

51 Verily, verily, I say unto you, If a man keep my saying, he shall never see death. 

apt api Aéyo piv, £&v vig Tov Aóyov Tov pòv tpýon, 0&varov od pů Oeoprjon eig Tov aidva. 

52(f-g) If a man keep my saying, he shall never taste of death. 

'Eóv Tig Tov Aóyov poo ujprjon, o pů yevoetat Oavároo eig Tov aidva. 

54(b-f) If I honour myself, my honour is nothing: it is my Father that honoureth me; of whom ye say, that he is your God: 
'Eàv &yó 6066Go épavtov, ń 605a pov ovdév &ouv : Éouv ó natńp pov ó So€aCov pe, dv opeic Aéyeve ött Oedc Hav ot, 
55 Yet ye have not known him; but I know him: and if I should say, I know him not, I shall be a liar like unto you: but I 
know him, and keep his saying. 

Kai ook éyvákare abtov ` yÒ 6& oi6a aùtóv, kai àv ero ór ook oióa adTOV, čoopaı Spotos bpóv, yevotng GAN’ oida 
avtov, Kai tov Aóyov avtod THA. 

56 Your father Abraham rejoiced to see my day: and he saw it, and was glad. 

ABpadp 6 nathe ópóv ryaMuéoaro tva Hy uv Hpépav Tv éptiy, kai cide kai én. 

58(b-f) Verily, verily, Isay unto you, Before Abraham was, I am. 

Api opty Aéyo opiv, npiv Appaóàgp yevéoðar, £yó sip. 


john 9 

3(b-d) Neither hath this man sinned, nor his parents: but that the works of God should be made manifest in him. 
Ore odtos fjaprev obe oi yoveig adtod : GAN’ tva qavepo0r| và £pya tod Oeo0 év abró. 

4 I must work the works of him that sent me, while it is day: the night cometh, when no man can work. 

£p£ Set épyáCeo0at xà Epya tod népwavtos pe Éoc ńpépa &oxítv : Épyevai v6, óre oddeic Sdvatar &pyáGeo0an. 

5 As long as I am in the world, I am the light of the world. 

ótav v tà kóopo 6, PAHs eipt tod Kóopiov. 

7(b,c) Go, wash in the pool of Siloam, 

"Ynaye vipat eig tv koAoprjüpav tod Zuvoáp 


11(e,f) Go to the pool of Siloam, and wash: 

"Ynaye eig uv KoADEPBYSpav tod Zuvoóp, xai vipat. 

35(d) Dost thou believe on the Son of God? 

Zò moteve eig TOV vióv TOD Oe00; 

37(b,c) Thou hast both seen him, and it is he that talketh with thee. 

Kai éópaxag avtov, kai ó AaAóv petà GOd &keivóg EOTIV. 

39(b-d) For judgment I am come into this world, that they which see not might see; and that they which see might be 
made blind. 

Eis Kpipa yò eig tov xóopiov todtov rov, iva oi pr] BAériovieg PAETIMOL, Kai oi BAéTIOVTES TU@ADI yYévOVTAL. 
41(b-f) If ye were blind, ye should have no sin: but now ye say, We see; therefore your sin remaineth. 

Ei thoi te, obK äv etyeve épapríav : võv 68 Aéyete Stt BAéropev `Å oov Gpaptia ópóv péve. 


John 10 

1 Verily, verily, I say unto you, He that entereth not by the door into the sheepfold, but climbeth up some other way, the 
same is a thief and a robber. 

Api api Aéyo piv, ó pì eioepxópievog 516 tfjg Bdpas eig THY aov TOV npopóxov, GAAG &évapaívov àAXayó0ev, &keivog 
kA£rmg &ori Kai AnoTis. 

2 But he that entereth in by the door is the shepherd of the sheep. 

ó 6€ eioepxópievoc tà tis Opa norpńv &ou tv npopóxov. 

3 To him the porter openeth; and the sheep hear his voice: and he calleth his own sheep by name, and leadeth them out. 
toro ó Oopopóc ávoíyeu xai TA rpópaza ts povýs aoro àxobeu Kai và ita rpópaxa xaAei kat’ óvopa, xai £G&yet adbTa. 
4 And when he putteth forth his own sheep, he goeth before them, and the sheep follow him: for they know his voice. 
Kai étav 1à oua npópara &xpáAn, uMpoobev avtTHv nopeberat: kai xà rnpópara aotà àxoAovOet, óu otóaot Tv qoviriv 
avtod. 

5 And a stranger will they not follow, but will flee from him: for they know not the voice of strangers. 

adAOTPI 68 OD pr] àkoAov0rjooow, GAAG Pebfovtat a’ aot : óu ook odao vov GAAOTPIOV Tv povijv. 

7(b-e) Verily, verily, I say unto you, I am the door of the sheep. 

Ayr|v api Aéyo opiv ött Eye eipt 7 60pa 1óv npopérov. 

8 All that ever came before me are thieves and robbers: but the sheep did not hear them. 

riávteg 6001 rpó épo Abov xAMérrat eioi kai Mjotat: GAN’ oóx rjkovoav abtàv tà npópara. 

9 I am the door: by me if any man enter in, he shall be saved, and shall go in and out, and find pasture. 

£yó eipt rj Odpa ` OU po £v ug eio£A0m, oboeta, Kai eioeAeboerat Kai £&eAeboeray Kai vopr|v eóprjoet. 

10 The thief cometh not, but for to steal, and to kill, and to destroy: I am come that they might have life, and that they 
might have it more abundantly. 

6 xAérrtris ook Epyxetat ei pri] iva xAéym Kai Bboy Kai óroAéon : £yó rjA8ov tva Gor|v Éxoov Kai riepiooóv Éxoow. 

11 I am the good shepherd: the good shepherd giveth his life for the sheep. 

£yó zip 6 Mop ó kaAóc  ó HOY ó KaAóg THY yoyrjv adtod x(Onow np THV npopóov. 

12 But he that is an hireling, and not the shepherd, whose own the sheep are not, seeth the wolf coming, and leaveth the 
sheep, and fleeth: and the wolf catcheth them, and scattereth the sheep. 

6 pio0o tóc 0€, kai ook àv TONY, Od ook eioi tà npópara ‘Sia, Oecpei tov Aókov épyxópevov, kai åpinot xà ripópara, Kai 
gevyet Kai ó Xókog óápriáCet adTd, Kai oxopriíGet và npópacra. 

13 The hireling fleeth, because he is an hireling, and careth not for the sheep. 

ó 68 pLODaTOs evye, STL PLODMTOs ot, Kai o0 pédet abt nepi TOV npopáov. 

14 I am the good shepherd, and know my sheep, and am known of mine. 

yó eip ó NOUN ó KaAóc, kai ywóoko TÒ pá, Kai ywoóokopant VIO tv &póv. 

15 As the Father knoweth me, even so know I the Father: and I lay down my life for the sheep. 

Kaos ywoóoxet pe 6 MAP, KAYO ywoko Tov nmatépa : xai TV yoyriv poo TiOnpL ónep THV npopárov. 

16 And other sheep I have, which are not of this fold: them also I must bring, and they shall hear my voice; and there shall 
be one fold, and one shepherd. 

Kai (AAA npópara £yo, ü ook čottv £k Tis aoMjs TabTNS : kükeivá pe Set üyayeiv, xai Tis povis pov àxoboovot: kai 
yevijoetat pia notpvn, eig moun. 

17 Therefore doth my Father love me, because I lay down my life, that I might take it again. 

614 Todto ó rravrjp pe cyand, óu &yo x(Onpi uiv yoyriv pov, tva náv ápa abuijv. 

18 No man taketh it from me, but I lay it down of myself. I have power to lay it down, and I have power to take it again. 
This commandment have I received of my Father. 

ovdeic aipet abu iir épod, GAN’ &yo tiðnp avTi am’ épavtod. éfovoiav Exo Ocivat aùtýv, xai éfovoiav éy@ dw Aapetv 
aoujv : xao ujv vtov éA\aBov mapa tod rratpóc pov. 

25(b-e) I told you, and ye believed not: the works that I do in my Father's name, they bear witness of me. 

Einov bpiv, kai ob motevete : xà Epya & yò TOW év TH OvOpaTt Tod ratpóg pov, taðta paptupei nepi &po : 

26 But ye believe not, because ye are not of my sheep, as I said unto you. 


GAN’ ópeig od motevete : o0 yap ¿ote EK TOV npopóévov TOV épóv, xao sirrov opiv. 

27 My sheep hear my voice, and I know them, and they follow me: 

TO rpópazxa tà &pà ts povis pov dKOvEL, KAYO ytwóoko abrá, xai àkoAovOo00í pot: 

28 And I give unto them eternal life; and they shall never perish, neither shall any man pluck them out of my hand. 
Kàyo GoT|v aidviov Sid@p1 adtois : xai où pr] ànióXovran eig TOV aidva, Kai ody üpri&oet TIG AÙTÙ £k TÅG xetpóc pov. 

29 My Father, which gave them me, is greater than all; and no man is able to pluck them out of my Father's hand. 

ó natýp poo öç 660xé pov peíGov náviov éott: Kai Ovdeic SUVaTaL àápriáGew K Tis xeipóg TOD niatpóc pov. 

30 I and my Father are one. 

yò Kai ó natnp £v £opev. 

32(b,c) Many good works have I shewed you from my Father; for which of those works do ye stone me? 

TIOAAG xaAà Epya Seva opiv ék tod riatpóc pov : tà rroiov abtHv Epyov AvWdCeté pe; 

34(b-d) Is it not written in your law, I said, Ye are gods? 

Ox got yeypappévov ¿v 16 vópo opóv, Ey cina, 0e0í &ove; 

35 If he called them gods, unto whom the word of God came, and the scripture cannot be broken; 

ei Exeivons eine 0goóc, pòs ods 6 Aóyog Tod Oeod &yévero (kai ob Sbvatat AvOfjvat f] ypagn), 

36 Say ye of him, whom the Father hath sanctified, and sent into the world, Thou blasphemest; because I said, I am the 
Son of God? 

öv ó natip fjy(aoe Kai &éotetev eig TOV Kóopov, opeig Aéyete Stt BAaoonpeic, öv sinov, Yióg tod Geod cipy 

37 If I do not the works of my Father, believe me not. 

el Ob TOL TH Épya to rratpóc poo, pů moTteveté pot: 

38 But if I do, though ye believe not me, believe the works: that ye may know, and believe, that the Father is in me, and I 
in him. 

ei O8 N01, Kav époi prr] moteónTs, vois Épyotg motevoate : iva yvóe kai moreborre óu £v po ó Mat, Kayo ÈV abro. 


John 11 

4(c-e) This sickness is not unto death, but for the glory of God, that the Son of God might be glorified thereby. 

Atty Å dobéveta ovk Eott pds Bávatov, GAA’ rèp This 60ENs Tod Oeod, tva ogaoðğ ó vids tod Oeod 6v aris. 

7(b) Let us go into Judaea again. 

‘Ayopev eis tv Tovéaiav naw. 

9(b-e) Are there not twelve hours in the day? If any man walk in the day, he stumbleth not, because he seeth the light of 
this world. 

Odyi 6H5eké eiow par rfjg Hpépas; áv tis riepuraríi v TH Hpép@, Od rnpookórrteu StL TO PHS tod kóopoo TovTOD Are 
10 But if a man walk in the night, he stumbleth, because there is no light in him. 

&àv O€ Tic riepurarij éV TH VOKTÍ, MPOOKOMTEL, STL TO PHS ODK Éouv EV ALTO. 

11(c-e) Our friend Lazarus sleepeth; but I go, that I may awake him out of sleep. 

AdCapos 6 píos ftjpóv Kekoipntat: dAAG rropeoopat iva évuviow avtov. 

14(b) Lazarus is dead. 

AdCapos anmé8ave. 

15 And I am glad for your sakes that I was not there, to the intent ye may believe; nevertheless let us go unto him. 
Kai xaípo Ov opüc, tva motevonte, óu ook fjprjv ket: GAA’ &yopev pòs abróv. 

23(b) Thy brother shall rise again. 

Avaotioetat ó à6eAoóc Gov. 

25(b-f) Lam the resurrection, and the life: he that believeth in me, though he were dead, yet shall he live: 

'Eyó cipt f] àváoxaois xai 1 Gar: ó motevov eis épé, küv àáno06&vn, Gioetat : 

26 And whosoever liveth and believeth in me shall never die. Believest thou this? 

Kai Hac 6 Cov Kai motevov eic pé, Od pr] àro0óvr eig TOV aiMva. MLOTEvEIS TODTO; 

34(b) Where have ye laid him? 

Tlod teBeixate avtov; 

39(b) Take ye away the stone. 

‘Apate tov Aidov. 

40(b-e) Said I not unto thee, that, if thou wouldest believe, thou shouldest see the glory of God? 

Ovx eiróv oot, óu àv motevons, Set Tv 56€av tod Oeod; 

41(d,e) Father, I thank thee that thou hast heard me. 

Tlatep, £byapiotó ooi Stt ijkovoác pov. 

42 And I knew that thou hearest me always: but because of the people which stand by I said it, that they may believe that 
thou hast sent me. 

éy@ 68 HSet Sti navtoté pov ükobetg : GAAG Stà TOV ÓyAov TOV rrepieotóxa EOV, iva motevowou Stt ob pe üriéoveuag. 
43(c,d) Lazarus, come forth. 

AdCape, Sedpo ëo. 

44(e,f) Loose him, and let him go. 


Avoate avtov, Kai pete ori&yew. 


John 12 

7(b,c) Let her alone: against the day of my burying hath she kept this. 

‘Ages avtiv : eig tiv npépav tod Evtapiaopod pov TetHpykev avto. 

8 For the poor always ye have with you; but me ye have not always. 

toc Nt@yxovs yàp riávtore Éyeve peð’ Eavtov, ép 68 Od riüvtore Eyxete. 

23(c,d) The hour is come, that the Son of man should be glorified. 

EA Av Oev 1j Opa iva 608ao00íj ó vids tod GvOpanov. 

24 Verily, verily, I say unto you, Except a corn of wheat fall into the ground and die, it abideth alone: but if it die, it 
bringeth forth much fruit. 

apy api Aéyo dpliv, £àv pr] ó KOKKOS vo oítov rreoóv eig TH yiv àrro06vn, atòs póvoc pévet: àv 68 GHOBdVy, noXov 
Kaprióv pépet. 

25 He that loveth his life shall lose it; and he that hateth his life in this world shall keep it unto life eternal. 

ó QU v uiv Woy adtod àrioAéost AVTHV : xai ó pioóv TV woyr|v abt0o0 Ev TH KOOL TObTY eis Gor]v aióviov qoAóSet 
avtiy. 

26 If any man serve me, let him follow me; and where I am, there shall also my servant be: if any man serve me, him will 
my Father honour. 

£àv ¿poi StaKkovi{]j Tic, époi dKoAoveita : Kai órroo cipi yó, Exei Kai ó Otkkovog ó &póc ota: Kai áv Tig &poi StaKovij, 
TUNOEL AVTOV ó rap. 

27 Now is my soul troubled; and what shall I say? Father, save me from this hour: but for this cause came I unto this hour. 
vOv f] yoxri poo tetépaktat: kai ti cia; ri&tep, OBO6V pe K Ths ópag tats. GANG Stà Todto r]AOov eig tjv Hpav tavthv. 
28(a,b) Father, glorify thy name. 

r&vep, 605aoóv ooo Tò óvopa. 

30(b,c) This voice came not because of me, but for your sakes. 

Od Ov pè abu] Á Movi yéyovev, GAAG SU opc. 

31 Now is the judgment of this world: now shall the prince of this world be cast out. 

viv Kpiots &ori Tod Kkóopoo TOUTOD : Viv 6 üpyov Tod kóopoo TOvTOD EKPANOHoetat £o. 

32 And I, if I be lifted up from the earth, will draw all men unto me. 

KYO &àv KYODO èK TS yfjc, Havtas EAKVOW npóc £pavtóv. 

34(d) The Son of man must be lifted up? 

öt Aei DH @Oijvat Tov vióv vo àvOpórnov; 

35(b-e) Yet a little while is the light with you. Walk while ye have the light, lest darkness come upon you: for he that 
walketh in darkness knoweth not whither he goeth. 

"Eu pikpóv xpóvov TO Pads pe0' bpóv got. NepUTAteite EWS TÒ PAs £xexe, iva pr] OKOTia opüg KaTAAGBY : xai ó repuratóv v 
TÑ oKotig ox oióe od orr&yet. 

36(a-c) While ye have light, believe in the light, that ye may be the children of light. 

Ews TÒ Pac Éyere, MoteveteE eig TÒ Pas, tva vioi qotóc yévrjo0e. 

44(b-d) He that believeth on me, believeth not on me, but on him that sent me. 

'O motevov eic pé, Ob motevet eic épé, GAA’ eig TOV riéppavió pe 

45 And he that seeth me seeth him that sent me. 

Kai ó 0eopóv pé, Oeopei tov népnyavzá pe. 

46 Lam come a light into the world, that whosoever believeth on me should not abide in darkness. 

yò PHS eic TOV Kóopov EANADOA, iva Ns ó motevov eic pé, EV tfj oxoríq pr] petvn. 

47 And if any man hear my words, and believe not, I judge him not: for I came not to judge the world, but to save the 
world. 

Kai éáv tig pov &koo0n TOV pnpátov xai pů MotEvon, ¿yò ob Kpiva aùtóv : o0 yàp TABov iva Kpive Tov Kdopov, GAN’ iva 
0000 TOV KÓopov. 

48 He that rejecteth me, and receiveth not my words, hath one that judgeth him: the word that I have spoken, the same 
shall judge him in the last day. 

ó àOetóv £p£ xai pr] Aapávov xà pýpatá pov, £yei Tov Kpivovta avdtov : 6 Adyos öv £XóArjoa, &xeivoc xpivet aùtòv £v TH 
&oxéw npépo. 

49 For I have not spoken of myself; but the Father which sent me, he gave me a commandment, what I should say, and 
what I should speak. 

ött &yo $E Epavtod ov éAdANoa : GAN’ ó népyag pe nathp, avtdg pot évroAr]v Soke, xí erro xai Ti AaMjoo. 

50 And I know that his commandment is life everlasting: whatsoever I speak therefore, even as the Father said unto me, 
so I speak. 

Kai oi6a óu 1] évtoXi] adbtod Gor] aidvids ¿otuv : à obv AaAó &yó, xaOós etpré pot 6 rravip, obTH AAAS. 


John 13 

7(b,c) What I do thou knowest not now; but thou shalt know hereafter. 

“O éy@ riot, od odk oidac üptu yvóon è peta vata. 

8(d,e) If I wash thee not, thou hast no part with me. 

'Eàv pÌ vipo oe, obk Éxew pépoc pet’ Epod. 

10(b-e) He that is washed needeth not save to wash his feet, but is clean every whit: and ye are clean, but not all. 

'O AeAovpEvos od xpeiav &xet i] tovs rió0ag vipaoBat, GAA’ Éou kaðapòs óAog : xai peis kaOapoí ote, GAA’ obxi riávtec. 
11(c) Ye are not all clean. 

Ovyi ri&viec KaBapoi gote. 

12(e) Know ye what I have done to you? 

T'wooxere ti rieriotrjka vpiv; 

13 Ye call me Master and Lord: and ye say well; for so I am. 

bpeig Poveité pe, O óU&okaAoc, xai O xópioc : kai KaAds Aéyere, eipi yap. 

14 If I then, your Lord and Master, have washed your feet; ye also ought to wash one another's feet. 

ei oov éy@ Évuya opiv tods nóðaç, 6 xóptoc Kai ó 6t060KaAoc, kai peis ógeíNeve [Nov vírrtew tods nóboas. 

15 For I have given you an example, that ye should do as I have done to you. 

onró6etypa yàp &ócoxa piv, tva xa006 yò énoíroa piv, xai peis nove. 

16 Verily, verily, I say unto you, The servant is not greater than his lord; neither he that is sent greater than he that sent 
him. 

api api Aéyo piv, Oùx £ou odios peiGov Tod xopíoo aùtoð, o908 àrróotoXoc pieíGov vob riémpavtoc abtóv. 

17 If ye know these things, happy are ye if ye do them. 

ei vata otdate, paKdptoi &ore àv Motte aotá. 

18 I speak not of you all: I know whom I have chosen: but that the scripture may be fulfilled, He that eateth bread with me 
hath lifted up his heel against me. 

où nepi mávtov opóàv Aéyo : Ey ola ods é&XeSóquiv GAN’ fva f| ypaqi nAqpo8íi, O xpóyov pet’ époo tov üprov énfipev 
£m &p£ Th mépvav abro. 

19 Now I tell you before it come, that, when it is come to pass, ye may believe that I am he. 

am’ üáprt Aéyo opiv upd tod yevéo0ay iva, óvav yévntar, motevorte óu yó sipu. 

20 Verily, verily, I say unto you, He that receiveth whomsoever I send receiveth me; and he that receiveth me receiveth 
him that sent me. 

api àpijv Aéyo piv, O Aapávov £áv twa népyo, ép£ Aappávev: ó 68 £p& AapPavov, Aappávei tov népwyavá pe. 
21(e-h) Verily, verily, I say unto you, that one of you shall betray me. 

Api api Aéyo opiv öt eig £6 HOV riapaóóoet pe. 

26(b-d) He it is, to whom I shall give a sop, when I have dipped it. 

'Exeivóg éoww & &yó ówasg tò wapiov émóóoo. 

27(c,d) That thou doest, do quickly. 

^O motets, rioírjoov táyiov. 

31(d,e) Now is the Son of man glorified, and God is glorified in him. 

Nov é60€608n 6 vids tod àvOpóroov, Kai ó Oeds 606600r| £v adTO. 

32 If God be glorified in him, God shall also glorify him in himself, and shall straightway glorify him. 

£i 0 Oeds &6066001] £v abTH, Kai ó sóc SoFdoet avtov Ev éavtó, kai evOdc Sodoet abtóv. 

33 Little children, yet a little while I am with you. Ye shall seek me: and as I said unto the Jews, Whither I go, ye cannot 
come; so now I say to you. 

texvia, čti pikpóv ped’ ópóv eip. GymMoeté pe, kai kaBds eirov roig Tovdaiots öt 'Oroo ór&yo tyo, opel ob Sbvacbe 
éOeiv, kai bpiv Aéyo ápu. 

34 A new commandment I give unto you, That ye love one another; as I have loved you, that ye also love one another. 
vtov Katviy Si6a@pt opiv, tva åyarðte GAANAOVS : xa006 ryónrjoa opc, tva Kai peis éyarüe GAANAODS. 

35 By this shall all men know that ye are my disciples, if ye have love one to another. 

£v toOto yvóoovtai riávtec öt époi paðnTtaí éote, éav dyóánr|v éxnte £v GAAAOIC. 

36(e-g) Whither I go, thou canst not follow me now; but thou shalt follow me afterwards. 

"Oroo vidya, ob 60vaoaí pot vov àxoAovOfjoay Üorepov è àkoXovOrjoets por. 

38(b-g) Wilt thou lay down thy life for my sake? Verily, verily, I say unto thee, The cock shall not crow, till thou hast 
denied me thrice. 

Tiv yoyńv oov ón£p épo Boss; apr Gv Aéyo oov où pr] GAEKTOP qovrjost Ews oð àrrapvrion pe Tpis. 


John 14 

1 Let not your heart be troubled: ye believe in God, believe also in me. 

Mì xapaooéo00 opóv 1| xkapóía : motevbete eig TOV Oeóv, kai eic Epé MOTEÓÝETE. 

2 In my Father's house are many mansions: if it were not so, I would have told you. I go to prepare a place for you. 
£v Ti oikíg tod rratpóc poo povai noai eio : ei 6é pr, einiov àv piv : rropeóopat évouiáoat tónov pv. 


3 And if I go and prepare a place for you, I will come again, and receive you unto myself; that where I am, there ye may be 
also. 

Kai kv riopev06 xai évouiáoo opiv tónov, náv čpyopar xai rapaAryorpar pág rpóc épavtov : tva óroo eipi £yó, Kai 
opeis rive. 

4 And whither I go ye know, and the way ye know. 

Kai órroo éyo ónri&yo ofOare, Kai tiv ó60v otoare. 

6(b-f) Lam the way, the truth, and the life: no man cometh unto the Father, but by me. 

'Eyó cipt f] 660g Kai fj 6ANOEta xai Å Gor]: ovdeic Epyetat rrpóg Tov rraépa, ei pr] SV Epod. 

7 If ye had known me, ye should have known my Father also: and from henceforth ye know him, and have seen him. 

el £yvókeu pe, Kai TOV riaiépa pov Eyvaxette ĞV ` Kai GUT’ GPTL ywookerte AVTOV, Kai &opákarte 

avtov. 

9(b-g) Have I been so long time with you, and yet hast thou not known me, Philip? he that hath seen me hath seen the 
Father; and how sayest thou then, Shew us the Father? 

Tooodtov xpóvov peð’ bpóv eip, Kai oùk éyvaKds pe, DidunneE; ó Epakac épé, EOPake Tov Matépa ` Kai ds ov AEyetc, 
AeiGov piv tov natépa; 

10 Believest thou not that I am in the Father, and the Father in me? the words that I speak unto you I speak not of myself: 
but the Father that dwelleth in me, he doeth the works. 

od motevets Sut Ey EV TH rratpí, Kai ó Natip ¿v époi E011, TA pripaxa & yò AaAó vpiv, dm’ Epavtod od AaAG : 6 62 riaujp 6 
£v époi PEVOV, AVTOS mote tà £pya. 

11 Believe me that I am in the Father, and the Father in me: or else believe me for the very works' sake. 

moteoe1é poi óu yÒ v 1H rratpí, Kai ó rraujp ¿v Epo: ei 68 ph, 614 xà Épya adTH moteveté pot. 

12 Verily, verily, I say unto you, He that believeth on me, the works that I do shall he do also; and greater works than these 
shall he do; because I go unto my Father. 

àpr|v apn Aéyo bpiv, ó motevov eic épé, và Épya à yò norð Kükeivog noos, Kai peíGova toórov Tomoe: STL yÒ npóg 
TOV natépa pov rropebopat 

13 And whatsoever ye shall ask in my name, that will I do, that the Father may be glorified in the Son. 

Kai 6 tt àv aitijonte &v 16 Ovopati pov, voto nooo, iva 609ao0fj ó raujp év TH við. 

14 If ye shall ask any thing in my name, I will do it. 

¿áv Tl aitionte £v TH OvOpati pov, yò mooo. 

15 If ye love me, keep my commandments. 

ùV GYANIGTE pe, Tas EVTOAAS Tas Eds THPHoate. 

16 And I will pray the Father, and he shall give you another Comforter, that he may abide with you for ever; 

Kai yò EP@THOW Tov naépa, xai GAAOV napáxArov SHoet opiv, tva pévy ple’ DpOv eig vóv aidva, 

17 Even the Spirit of truth; whom the world cannot receive, because it seeth him not, neither knoweth him: but ye know 
him; for he dwelleth with you, and shall be in you. 

TO rvebpa ts GANVeias, 6 6 xóopioc Od Sbvatat Aapeiv, óu Od Dewpet ató, o008 yIVOOKEt ATO: bpeig SE ywóoxere AÙTÓ, STL 
nap’ vpiv pévar Kai év piv gota. 

18 I will not leave you comfortless: I will come to you. 

ovbk àqoo DLAs 6ppavots : Epyopat ripóo bp. 

19 Yet a little while, and the world seeth me no more; but ye see me: because I live, ye shall live also. 

£u pikpòv xai ó kóoposc pe ODKETI Oeopei, opeig 68 Oeopetié pe öt yò GH, Kai ope Goso0e. 

20 At that day ye shall know that I am in my Father, and ye in me, and I in you. 

£v éxeivy TH ńpépa yvóoso0e opeig óu Ey v TH natpí pov, xai bpeic £v £pot, Kayo Ev opiv. 

21 He that hath my commandments, and keepeth them, he it is that loveth me: and he that loveth me shall be loved of my 
Father, and I will love him, and will manifest myself to him. 

ó EYOV Tas £vroAc pov Kai THPOV abtác, Exeivdc £ortv ó dyanióv pe: ó 62 GYANOV pe, GyarnOrjoetat dO Tod rratpóg poo : 
Kai ¿yò &yarmjoo avtov, xai $aipavíoo avi épavtov. 

23(b-f) If a man love me, he will keep my words: and my Father will love him, and we will come unto him, and make our 
abode with him. 

"Edy Tig éyarn pe, Tov Aóyov pov ujprioe, xai 6 natńp poo &yarmjoet avdtov, Kai pòs abtov éXevoópe0a, kai povÌv nap’ 
at Moujoopev. 

24 He that loveth me not keepeth not my sayings: and the word which ye hear is not mine, but the Father's which sent me. 
ó pì Gyandv pe, tods Aóyoogc pov où THPET: Kai 6 Adyos öv GKovETE OK Éottv &póc, GAAG TOD riépavróg pe TATPdS. 

25 These things have I spoken unto you, being yet present with you. 

Tatta AeAGAnka piv nap’ opiv pévov. 

26 But the Comforter, which is the Holy Ghost, whom the Father will send in my name, he shall teach you all things, and 
bring all things to your remembrance, whatsoever I have said unto you. 

6 68 HapaKAntos, tò IIvebpa 16 ‘Aytov, 6 népet ó natip év 19 Ovopati pov, éxeivos dpac dáse Navta, Kai ónopvrjoet 
dpacs návta à eirrov bpiv. 


27 Peace I leave with you, my peace I give unto you: not as the world giveth, give I unto you. Let not your heart be 
troubled, neither let it be afraid. 

eiprivryv apinut opiv, eiprivrjv Thy ¿piv Sida@p1 dpiv : od xa06g 6 xóopog (000, £y Sop piv. pù vapaooéo0o bpóv Á 
kapóía, pnõè Serato. 

28 Ye have heard how I said unto you, I go away, and come again unto you. If ye loved me, ye would rejoice, because I 
said, I go unto the Father: for my Father is greater than I. 

jKovoate 6tt éyo einov piv, Ynáyo kai &pxopat ripóg bpacs. ei yanüé pe, Exapnte äv óu sinov, Topebopat npóg tov 
natépa : óu ó rravjp poo peíGov pod &ou. 

29 And now I have told you before it come to pass, that, when it is come to pass, ye might believe. 

Kai viv etprjka opüv npiv yeváoOan ‘iva, étav yévytay Motevonte. 

30 Hereafter I will not talk much with you: for the prince of this world cometh, and hath nothing in me. 

OÙKÉTI rioÀÀà AaMjoo pe0" piv : pyevat yàp 6 tod xóopioo TobTOD üpxov, xai v Eloi OK Exet OVSEV : 

31 But that the world may know that I love the Father; and as the Father gave me commandment, even so I do. Arise, let 
us go hence. 

GAN’ iva yvà ô KOOPOS STL Gyan tov natépa, kai xa066 &vee(Nató por ó rravip, oóto roi. £yeípeo0e, &yopev &vvebOev. 


John 15 

1 I am the true vine, and my Father is the husbandman. 

'Eyó cipt 1 ópineXog 1j àArjOwni, Kai ó rravijp pov 6 yeopyóc £ort. 

2 Every branch in me that beareth not fruit he taketh away: and every branch that beareth fruit, he purgeth it, that it may 
bring forth more fruit. 

nav Kåpa év &poi prj pépov xaprióv, aipet avid: xai r&v TO xaprióv qépov, kaOaípet avdtd, iva MAeiova xaprióv qépn. 

3 Now ye are clean through the word which I have spoken unto you. 

jor] peis xaOapoí éote Sid Tov Aóyov öv AeAóAr]ka dpiv. 

4 Abide in me, and I in you. As the branch cannot bear fruit of itself, except it abide in the vine; no more can ye, except ye 
abide in me. 

peivate ¿v &poít, Kaya £v piv. xa0óc TO kåpa o0 Sbvatat xaprióv qépew åp’ éavtoó, àv pr] peivy Ev TH àpuiéAo, obTAS 
0068 peig, &iv pr] £v &poi peivite. 

5 I am the vine, ye are the branches: He that abideth in me, and I in him, the same bringeth forth much fruit: for without 
me ye can do nothing. 

£yó cip f| ópureA oc, ópeig và kMjpaxa. 6 pévov ¿v spot, Kaya ¿v adbtH, odtos Pépet kaprióv TOAD : STL xopig épo0 o0 
O0vaoOe noiv o06£v. 

6 If a man abide not in me, he is cast forth as a branch, and is withered; and men gather them, and cast them into the fire, 
and they are burned. 

£àv pý Tis peivy £v &poít, EBANO £&o ag tò KATIG, Kai &&pávOr,, kai ovvayovow atà xai eig HOE DáAXovov Kai xaíerat. 

7 If ye abide in me, and my words abide in you, ye shall ask what ye will, and it shall be done unto you. 

£àv peivnte ¿v &poí, Kai và pýpatá pov £v opüv peivy, 6 &xv OéANTE aitńoeoðe, xai yevýoetar dpiv. 

8 Herein is my Father glorified, that ye bear much fruit; so shall ye be my disciples. 

£v 10010 &608600r| 6 rap pov, tva xaprióv rroXbv pépnte : Kai yevrjoeo0e Epoi paðntaí. 

9 As the Father hath loved me, so have I loved you: continue ye in my love. 

KaBas ryánroé pe 6 navip, Kayo rjyánoa ops  peívare év tÅ àvyónm TH pñ. 

10 If ye keep my commandments, ye shall abide in my love; even as I have kept my Father's commandments, and abide in 
his love. 

£üv Tas EVTOAGS poo THPTONTE, peveřte év TH &yárm pov : ka066 yò Tac &vioAàdc TOD narpóc pov TeTHPI}KA, xai pévo abro 
£v TH aya. 

11 These things have I spoken unto you, that my joy might remain in you, and that your joy might be full. 

tadta AekGAnka dpiv, tva 1j xapá Tj åp Ev piv peivy, xai | xapà ópóv nArpo6f. 

12 This is my commandment, That ye love one another, as I have loved you. 

ar éotiv Å vio] f) £pi, iva &yanüe XX Novc, xa06g6 yárnoa ps. 

13 Greater love hath no man than this, that a man lay down his life for his friends. 

peiÇova xar åyárnv ovdeis Exe, iva ui TV wyoyr|v aoro9 Of bE àv pov adtod. 

14 Ye are my friends, if ye do whatsoever I command you. 

bpeic piñor pov &oré, £àv moite Goa Eyo £viéA opa piv. 

15 Henceforth I call you not servants; for the servant knoweth not what his lord doeth: but I have called you friends; for 
all things that I have heard of my Father I have made known unto you. 

obkéu Dpas Aéyo SovAOD,, Stt 6 600Xoc ook oiOe Ti mowe ADTOD 6 kópioc ` Hpac 02 etprika Pirovs, St ri&vra ð fikooca napà 
tod rratpóg pov £yvópioa piv. 

16 Ye have not chosen me, but I have chosen you, and ordained you, that ye should go and bring forth fruit, and that your 
fruit should remain: that whatsoever ye shall ask of the Father in my name, he may give it you. 


ody peis pe EFeASEaoVe, GAN’ &yo éCeeapv vpac, xai £ürka opc, tva dpeic ór&yrive Kai xaprióv PépNte, kai ó kaprióg 
bpóv pévy fva 6 Tt àv aithonte tov natépa év TH óvópazí pov, 66 piv. 

17 These things I command you, that ye love one another. 

tara évté\Aopat piy, iva åyarnðte GAAAOvS. 

18 If the world hate you, ye know that it hated me before it hated you. 

el ô KOOPOS Dyas posi, YIVHOKETE STL ELE IPOtTOV bpóv pepionkev. 

19 If ye were of the world, the world would love his own: but because ye are not of the world, but I have chosen you out 
of the world, therefore the world hateth you. 

ei Ek TOD KOOpOD ATE, 6 kóopog äv TO toov pier: Sti 5é Ek tod kóopoo oók &oxé, GAN’ yò éFehefopnv dpas ¿K tod Kdopov, 
O1 TODTO poet Dds ó xóopoc. 

20 Remember the word that I said unto you, The servant is not greater than his lord. If they have persecuted me, they will 
also persecute you; if they have kept my saying, they will keep yours also. 

pvnpovevete tod Aóyoo oð &yo eitov dpiv, OdK šoti SodA0¢ peíGov tod Kvpiov adtod. ei £p£ E5toEav, kai bpüg SH§ovot : ei 
tov Adyov pov énjprjoav, kai Tov DpETEPOV THPTOOvOLV. 

21 But all these things will they do unto you for my name's sake, because they know not him that sent me. 

AAG Tadta r&via noujoovow dpiv 616 TO 6vops pov, Stt ook oao Tov népyavtá pe. 

22 If I had not come and spoken unto them, they had not had sin: but now they have no cloke for their sin. 

ei pr] NAVov kai &AóArjoa adtoic, Gpaptiav ook elyov : viv 68 mpd@aot ok čyovo rrepi vfi &paptias abtav. 

23 He that hateth me hateth my Father also. 

6 &p£ piov, Kai Tov rravépa pov posi. 

24 If I had not done among them the works which none other man did, they had not had sin: but now have they both seen 
and hated both me and my Father. 

ei tà Epya pì énoítrjoa ¿v abtoig à ovdeic Aos rrerrotrev, ápapríav ook eiyov : viv 02 kai &opákao: Kai pEeptojKaot Kai épé 
Kai tov rratépa pov. 

25 But this cometh to pass, that the word might be fulfilled that is written in their law, They hated me without a cause. 

GAN’ tva rpo0fi ó Aóyog ó yeypappéevos £v TH vópo adTavV Sti Epionodv pe 6opesóáv. 

26 But when the Comforter is come, whom I will send unto you from the Father, even the Spirit of truth, which proceedeth 
from the Father, he shall testify of me: 

“Otav 6é £A0n ó MapaKANTos, öv yò népwyo dpiv rrapà tod natpds, Tò nvebüpa tis àAr]0eíac, 6 Mapa tod riatpóc 
éexTIOPEvETAL &keivoc PApTUpPHOEt rrepi £pob : 

27 And ye also shall bear witness, because ye have been with me from the beginning. 

Kai bpeis 68 paptupeite, órt Gm’ apyxiis pet’ Epod gote. 


John 16 

1 These things have I spoken unto you, that ye should not be offended. 

Tadta AeAGAnka piy, tva pr] oxavõaħMobğte. 

2 They shall put you out of the synagogues: yea, the time cometh, that whosoever killeth you will think that he doeth God 
service. 

&rlocovayóyoovsc noujoovow bps: GAA’ Epxetat Spa, iva nas 6 ürrokretvag dpGs 008 Aatpeiav npooqépew TH Oed. 

3 And these things will they do unto you, because they have not known the Father, nor me. 

Kai tadta roujoovo piy, óu obK Éyvooav Tov Tatépa o008 £p£. 

4 But these things have I told you, that when the time shall come, ye may remember that I told you of them. And these 
things I said not unto you at the beginning, because I was with you. 

&AAà tadta AchGAnKa dpiv, tva Stav éNOy f| Spa, pvnpovevyte aviv, öt yò sinov opiv. tadta 68 opiv ¿f üpxfis ook einov, 
öv ped’ ópóv pV. 

5 But now I go my way to him that sent me; and none of you asketh me, Whither goest thou? 

viv 68 orrü yo pòs Tov népwyavió pe, xai ovdeic £5 opióv p@t pe, lod órráyeug; 

6 But because I have said these things unto you, sorrow hath filled your heart. 

GAN’ Sti tadta AeAGANKA opiv, 7 Xónr| renM|poxev bpóv tiv kapóíav. 

7 Nevertheless I tell you the truth; It is expedient for you that I go away: for if I go not away, the Comforter will not come 
unto you; but if I depart, I will send him unto you. 

GAN’ Ey@ tiv éXrüevav Aéyo opiv : ovppéepet piv iva éy@ ànéAOo : £àv yàp pÀ àri£A0o, 6 MapdKANtos ook &£Xeboexai pòs 
opc : av 68 riopev00, népyo ab1óv npóg opüc. 

8 And when he is come, he will reprove the world of sin, and of righteousness, and of judgment: 

Kai ¿Abov £ketvog &Aéy6et TOV xóopov epi Gpaptids Kai rrepi Oucatoobvr|s Kai epi kpíoeog : 

9 Of sin, because they believe not on me; 

repi Gpaptias pév, Sti o0 motevovov eic Eps ' 

10 Of righteousness, because I go to my Father, and ye see me no more; 

epi Stkatoovvys 6é, óu pds Tov Natépa pov óni&yo, Kai ODKETL DewpEtté pe: 

11 Of judgment, because the prince of this world is judged. 


rrepi 68 Kpioeas, St ó ápxov Tod xóopoo TovTOD KEKPITAL. 

12Ihave yet many things to say unto you, but ye cannot bear them now. 

£u HOAAG Ex@ Aéyew dpiv, GAN’ oo 60vao0e paoráGew ptu. 

13 Howbeit when he, the Spirit of truth, is come, he will guide you into all truth: for he shall not speak of himself; but 
whatsoever he shall hear, that shall he speak: and he will shew you things to come. 

étav 6é £XOr &xeivoc, tò rmveðpa tfj GANPEiac, óóryrjoet opiü eic ri&oav thv éMrj0euav : od yàp AaXrjoet ap’ Eavtod, dA’ doa 
äv àKobon AaArjoeu Kai tà épyópeva àvayyeAei opiv. 

14 He shall glorify me: for he shall receive of mine, and shall shew it unto you. 

£keivog Epé Sodoer, Sti Ek Tod god Arjwetat, xai àvayyeAei piv. 

15 All things that the Father hath are mine: therefore said I, that he shall take of mine, and shall shew it unto you. 

riáva óoa éxet 6 natip épó ¿ot : tà todto einov, óu $K tod god Ayeta kai &vayyeAet piv. 

16 A little while, and ye shall not see me: and again, a little while, and ye shall see me, because I go to the Father. 

pixpòv xai od Oewpeité pe, Kai IAAL pukpov Kai ówyeo0é pe, Sti yÒ óní&yo PÒS Tov naépa. 

17(c-i) A little while, and ye shall not see me: and again, a little while, and ye shall see me: and, Because I go to the Father? 
Mixpov xai ov Oewpeité pe, xai nGAW pikpóv xai óyeo0é pe; Kai ött Eyo oné&yo npóc Tov natépa; 

18(c) A little while? 

TO pikpóv; 

19(c-h) Do ye enquire among yourselves of that I said, A little while, and ye shall not see me: and again, a little while, and 
ye shall see me? 

Tlepi tovtov Gyteite pet’ GAAMA@V, öt eiriov, Mukpov kai où Sewpeité pe, kai náv pixpòv kai óyeo0€ pe; 

20 Verily, verily, I say unto you, That ye shall weep and lament, but the world shall rejoice: and ye shall be sorrowful, but 
your sorrow shall be turned into joy. 

api api Aéyo dpiv 6tt KAaboEtTE xai Opnvýoete peis, ó 6$ xóopoc xaprjoexat: ópieig 62 Xormrjoeo0e, GAN’ fj Avr DPOV eig 
xapàv yevrjoetat. 

21 A woman when she is in travail hath sorrow, because her hour is come: but as soon as she is delivered of the child, she 
remembereth no more the anguish, for joy that a man is born into the world. 

f| yovi órav tikty Adm Éyeu StL rev f| Spa avtåg óvav 68 yevvýon Tò riatótov, odKEéTL pvrpovebet Ths 0Mecoc, Stà tiv 
xapáàv óu £yevvijür] ávOporioc eig Tov xóopov. 

22 And ye now therefore have sorrow: but I will see you again, and your heart shall rejoice, and your joy no man taketh 
from you. 

xai peis oov Xórmv pév võv Éyeve : r&v 6 Swopat dpas, kai yaproetat pv f] kapóía, Kai tv xapàv dpdv ob6eig atpet 
ap’ opóv. 

23 And in that day ye shall ask me nothing. Verily, verily, I say unto you, Whatsoever ye shall ask the Father in my name, 
he will give it you. 

Kai év éxeivy Ti NpEepa ¿pè OVDK £pojoeve ODSEV. àpr]v Gp Aéyo opiv Sti doa äv aitionte tov Natépa v TH óvóparí pov, 
deoet piv. 

24 Hitherto have ye asked nothing in my name: ask, and ye shall receive, that your joy may be full. 

fac pti obk Hmoate ovddév £v TH Ov6pati poo aiteite, kai Ańyeobs, iva ý xapà ópóv T] renAnpopévr. 

25 These things have I spoken unto you in proverbs: but the time cometh, when I shall no more speak unto you in 
proverbs, but I shall shew you plainly of the Father. 

Tatta év napowiats AehoAnka dpiv : épyetat dpa ote obkéTt EV Mapotpiatis AaAjow opiv, GAAG rrapprjoíg rrepi tod rratpóg 
&vayyeAó bpiv. 

26 At that day ye shall ask in my name: and I say not unto you, that I will pray the Father for you: 

£v éxeivy TH Npépa év 1H Ovpati pov aiujoso0e : xai où Aéyo bpv öt yò £poujoo Tov Natépa epi DPV : 

27 For the Father himself loveth you, because ye have loved me, and have believed that I came out from God. 

avtds yàp 6 natip quet opc, óu opeic pè negate, Kai MemotebKate óu yÒ Tapa tod Oeod £55A00v. 

28 I came forth from the Father, and am come into the world: again, I leave the world, and go to the Father. 

&8fjA00v naps tod rratpóc, xai £A] Ao0a eis TOV kóopov “GAL APiNpt TOV Kóopov, xai Hopebopal rpóg Tov rraiépa. 

31(b) Do ye now believe? 

"AptLIIQOTEDETE; 

32 Behold, the hour cometh, yea, is now come, that ye shall be scattered, every man to his own, and shall leave me alone: 
and yet I am not alone, because the Father is with me. 

i600, épyetat Opa Kai viv £XjAo0ev, tva oxopmoðňte &kaorog eig Ta (Sta, kai pè póvov åte : Kai OVK eipi póvoc, órt Ó 
nac pet’ époo ċott. 

33 These things I have spoken unto you, that in me ye might have peace. In the world ye shall have tribulation: but be of 
good cheer; I have overcome the world. 

tatta AehéAnka dpiv, tva £v &poi eiprjvr]v £yrjve. Ev v KOOP OM &Gexe : àÀAà Oapoeire, yò vevíkrka Tov xóopov. 


John 17 
1(d-g) Father, the hour is come; glorify thy Son, that thy Son also may glorify thee: 


Tlatep, &|Ao0ev 1 Opa : 668ao0óv oov Tov vióv, iva Kai ó vids oov õoáon o£: 

2 As thou hast given him power over all flesh, that he should give eternal life to as many as thou hast given him. 

Kaas £6oxag at Eovoiav néons oapkóc, tva nav 6 6600kag adTH, 6601 atols Gor|v aióviov. 

3 And this is life eternal, that they might know thee the only true God, and Jesus Christ, whom thou hast sent. 

abu] 5é &ouv rj aióvioc Çoń, iva ywcoxooí oe Tov póvov àArOwóv Geóv, xai öv ànéoveuag Toobv Xpioróv. 

4 [ have glorified thee on the earth: I have finished the work which thou gavest me to do. 

£yó oe £068aoa mì xfj ys: Tò Epyov EteAcinod 6 6$0cKóc por iva nooo. 

5 And now, O Father, glorify thou me with thine own self with the glory which I had with thee before the world was. 
xai viv 665aoóv pe ov, nátep, Mapa ceavtd t 668r À eixov mpd tod Tov xóopov eivat Maps oot. 

6 I have manifested thy name unto the men which thou gavest me out of the world: thine they were, and thou gavest 
them me; and they have kept thy word. 

&pavépooá oov Tò óvopa toig àvOpórois oüc 6660xóc por K Tod xóopoo : ooi rjoav, Kai &poi adtods 666oxag : xai TOV 
Aóyov oov t£u]prikaot. 

7 Now they have known that all things whatsoever thou hast given me are of thee. 

viv éyvaxav óu návra óoa 6&00Kác por, Maps God EoTIV : 

8 For I have given unto them the words which thou gavest me; and they have received them, and have known surely that I 
came out from thee, and they have believed that thou didst send me. 

öt TA pripaxa à 6$6íKóg por 6Ed@xka avdtois : xai avdtoi EAaBov, kai Éyvooav àArj00c őt Maps God £55 A00v, Kai &ntotevoav 
óu ob pe ÅMÉOTEAAG. 

9 I pray for them: I pray not for the world, but for them which thou hast given me; for they are thine. 

&yà riepi aütóv époà ` o0 mepi tod kóopoo époà, GAAG nepi OV 6660xác por, óu ooí ziot: 

10 And all mine are thine, and thine are mine; and I am glorified in them. 

Kai tà pà riávxa Oá OTI, Kai TÀ Où &pó : kai 6e666aopat év abroic. 

11 And now I am no more in the world, but these are in the world, and I come to thee. Holy Father, keep through thine 
own name those whom thou hast given me, that they may be one, as we are. 

Kai oükéu eipi ¿v TH KOOP, kai ootot év TH KOOP eiot, Kai yo rpóg oe Épyopar. mátep Kyte, viprjoov adbtods ¿v TH òvópartí 
oov, ods 6£6cKác pou iva wow ëv, kao HEIs. 

12 While I was with them in the world, I kept them in thy name: those that thou gavest me I have kept, and none of them 
is lost, but the son of perdition; that the scripture might be fulfilled. 

öte ijur]v pev. avTdv év TO KOOP, Ey éujpoov avtods &v TH OVOpLATI GOD : o0c 6$60xóg por EPAAEA, Kai Oddeig Ef ADTOV 
TOALETO, £i pr] ó vióg rfjg áreas, tva rj pag? mÀnpobğ. 

13 And now come I to thee; and these things I speak in the world, that they might have my joy fulfilled in themselves. 
viv 68 rnpóg oe épxopau Kai tadta AaAó év 16 Kóopo, iva Ex@ou Tv xapàv tiv pv nenArpopévry ¿v abroic. 

14 I have given them thy word; and the world hath hated them, because they are not of the world, even as I am not of the 
world. 

£yà 660coKa adtois Tov Aóyov oov, xai 6 kóopoc &píorjoev adtots, Stl OVK eioiv EK TOD KOOPOD, KADHS yÒ ox eipi EK TOD 
KOOPLOD. 

15 I pray not that thou shouldest take them out of the world, but that thou shouldest keep them from the evil. 

obk £potó iva üáprgo adtovs K TOD KÓOpOV, GAA’ iva THPHONS atos £k TOD novnpoð. 

16 They are not of the world, even as I am not of the world. 

èk ToD xóopoo OvK eiot, KADAS Ey EK TOD KOOPOD obx eipí. 

17 Sanctify them through thy truth: thy word is truth. 

ayiaoov aùtoùs £v Ti GANOeia Gov : ó Aóyog 6 oóc GAT|OEté ot. 

18 As thou hast sent me into the world, even so have I also sent them into the world. 

Kaos épé üriéoveuag eig TOV KOOPOV, KÅYÒ ànéoreua AÒTOÙG eic TOV Kóopov. 

19 And for their sakes I sanctify myself, that they also might be sanctified through the truth. 

kai óri&p abtov yò åytáo épavtov, tva kai abtoi otv r|ywropévot év GANGEia. 

20 Neither pray I for these alone, but for them also which shall believe on me through their word; 

od rrepi tovtov 62 &potó póvov, GAAG xai rrepi THV rnorevoóvrov Otà TOD Aóyoo avTAV eic pé ` 

21 That they all may be one; as thou, Father, art in me, and Lin thee, that they also may be one in us: that the world may 
believe that thou hast sent me. 

iva mávteç ëv Mot: Kaas Ob, nep, ¿v époít, Kayo £v Oot, tva Kai abroi év Hpiv ëv wow «iva 6 kóopoc moreborn StL o0 pe 
améotetas. 

22 And the glory which thou gavest me I have given them; that they may be one, even as we are one: 

Kai ¿yò Ti ólav fjv 645aKéc por 5é5oKa adtoic, tva How £v, xao peis £v &opev. 

23 I in them, and thou in me, that they may be made perfect in one; and that the world may know that thou hast sent me, 
and hast loved them, as thou hast loved me. 

£yà év abroic, xai od £v époí, tva Mot teveAewopévort eig Ev, kai tva yivHoKy 6 kóopog óu Ob pe üniéoveuacg, Kai ryárnroag 
abtobc, xa0oc pè r|yónroac. 


24 Father, I will that they also, whom thou hast given me, be with me where I am; that they may behold my glory, which 
thou hast given me: for thou lovedst me before the foundation of the world. 

nátep, oùs Séokás por Béo tva őnov zipi Ey, xókeivot Wot pet’ épo0 : iva 0ecpóot mv 668av tiv épńv, fjv £Óoxóg por, óu 
Hyams pe 1pd katapos xóopov. 

25 O righteous Father, the world hath not known thee: but I have known thee, and these have known that thou hast sent 
me. 

ri&vep Oíkate, kai ó Kóopog oe ook Éyvo, Ey 5é oe EyVOv, Kai oo1ot Éyvooav Sti Ob pe ünéoveuag ° 

26 And I have declared unto them thy name, and will declare it: that the love wherewith thou hast loved me may be in 
them, and I in them. 

Kai éyvópioa avdtoic Tò óvopó oov, Kai yvopíoo : tva ù åyánn, fjv ryánroóg pe, ¿v adbtois Ñ, Kaya ¿v abroic. 


John 18 

4(e) Whom seek ye? 

Tiva Gyteite; 

5(d) I am he. 

'Eyó eipt. 

6(b) I am he. 

'Eyó zipy, 

7(b) Whom seek ye? 

Tiva Gyteite; 

8(b-d) I have told you that I am he: if therefore ye seek me, let these go their way: 

Einov bpiv óu &yó eip: ei oov ép& Gyteite, pete tobtovs orr&yew ' 

9(c) Of them which thou gavest me have I lost none. 

6tt Ods Séðokáç por, OVK ànóAesoa £6 adTAV obdéva. 

11(b-d) Put up thy sword into the sheath: the cup which my Father hath given me, shall I not drink it? 

Bade thy p&xatpáv oov eic Tv OnKNV : TO HOTIptov 6 600xé pot ó rnracip, o9 pr nio aor; 

20(b-f) I spake openly to the world; I ever taught in the synagogue, and in the temple, whither the Jews always resort; and 
in secret have I said nothing. 

'Eyó napproíg £AáArjoa 1H xóopo : &yo ri&vvoe &6í6a8a &v tfj ovvayoyf| Kai v tø iep, órroo návtore oi Tovdaior 
ovvépxovtat, Kai £v puri EAGANOA o06£v. 

21 Why askest thou me? ask them which heard me, what I have said unto them: behold, they know what I said. 

Ti pe éepwtiic; énepórjoov tob &KNKOOTAG, Ti £AóArjoa abroig : Se, ootot oaov à eirrov yó. 

23(b-e) If I have spoken evil, bear witness of the evil: but if well, why smitest thou me? 

Ei xaxóg éAGANoa, papróprjoov nepi tod KaKod : ei 68 kaAóc, Ti pe Sépetc; 

34(b,c) Sayest thou this thing of thyself, or did others tell it thee of me? 

Aq’ éavtod ob todto Aéyetc, fj Mor Cot eirrov rrepi &po0; 

36(b-f) My kingdom is not of this world: if my kingdom were of this world, then would my servants fight, that I should 
not be delivered to the Jews: but now is my kingdom not from hence. 

H Baoueía rj pr] ook &ottv ¿K Tod kóopoo toótoo : ei £k TOD xóopioo tobtoo rjv Å Paonia f| ph, oi órmpévai Gv oi époi 
TlyovíGovro, iva pr] apaóo00 xoi TovOaíotg : viv 68 H paou veía rj Ep} OK EoTIv EvtedOev. 

37(d-h) Thou sayest that I am a king. To this end was I born, and for this cause came I into the world, that I should bear 
witness unto the truth. Every one that is of the truth heareth my voice. 

2 Méyeis STL Baoueds eip £yó. Ey eig TODTO yeyévvrjpay xai eig TODTO éANADO eig TOV kóopov, tva paproprjoo TH GANVeia. 
Hc ó Ov K TÄS GANVeias dKovEt poo Tis qovfic. 


John 19 

11(b-d) Thou couldest have no power at all against me, except it were given thee from above: therefore he that delivered 
me unto thee hath the greater sin. 

Ovx eiyes &&ovoíav obSepiav Kav’ $poó, ei pù rjv oot SeSopévov üvoOev : ba todto 6 napasiovc pé oot peiGova apaptiav 
ÉXet. 

26(e,f) Woman, behold thy son! 

Tovar, idov ó vids oov. 

27(b) Behold thy mother! 

TOod fj pńtnp Gov. 

28(e) I thirst. 

Aupó. 

30(c) It is finished: 

TevéAeotat: 


John 20 

15(b-d) Woman, why weepest thou? whom seekest thou? 

Tova, ti kAaiets; tiva Gyteic; 

16(b) Mary. 

Mapia. 

17(b-i) Touch me not; for Iam not yet ascended to my Father: but go to my brethren, and say unto them, I ascend unto my 
Father, and your Father; and to my God, and your God. 

Mn pov ämtov, oórro yàp avaBéPnka npóc Tov Natépa pov : Hopevov 68 rpóg vob KSeAPods pov, Kai cirè adtoic, 
Avapaítvo npòs tov natépa pov xai natépa bpOv, kai Oeóv pov xai Oeóv bpóv. 

19(f) Peace be unto you. 

Eiprvn opiv. 

21(b-d) Peace be unto you: as my Father hath sent me, even so send I you. 

Eipyvy opiv : ka066 àniéovaAxé pe 6 rravip, kayo népno opc. 

22(d) Receive ye the Holy Ghost: 

AdPete I Ivebpa ‘Aytov. 

23 Whose soever sins ye remit, they are remitted unto them; and whose soever sins ye retain, they are retained. 

dV TIVOV àgit|ve Tas Gpaptias, apievtat atols: v TIV@V kpatte, KEKPATIVTAL 

26(g) Peace be unto you. 

Eipńvn opiv. 

27(b-g) Reach hither thy finger, and behold my hands; and reach hither thy hand, and thrust it into my side: and be not 
faithless, but believing. 

Dépe tov SaKtvdrdv oov W5e, Kai Se Tas xeipóc pov ' xai qépe TH xeipá oov, kai BóAe eig TV reopóáv pov ‘Kai pr] yivoo 
ü&rnotoc, GANG TLOTOS. 

29(b-f) Thomas, because thou hast seen me, thou hast believed: blessed are they that have not seen, and yet have believed. 
"Ou éópaxágc pe, Oops, nentoveokag : pakáptot Oi prj ióóvrec, Kai moreboavieg. 


John 21 

5(b,c) Children, have ye any meat? 

Tadia, pý vt npoogáytov £xee; 

6(b,c) Cast the net on the right side of the ship, and ye shall find. 

Bádete eic và 6e81 pépr] tod mAoiov tò Siktvov, xai ebprjoere. 

10(b) Bring of the fish which ye have now caught. 

'Evéykaze ånò tÕv óyapíov ov émáoare viv. 

12(b) Come and dine. 

AŬTE aptotioate. 

15(c-e) Simon, son of Jonas, lovest thou me more than these? 

Lipov Tova, dyards pe nAeiov vobtov; 

15(k) Feed my lambs. 

Bóoxe tà àpvía pov. 

16(b-d) Simon, son of Jonas, lovest thou me? 

Lipov lovà, &yarğç pe; 

16(j) Feed my sheep. 

Tloipatve xà npdBaté pov. 

17(b-d) Simon, son of Jonas, lovest thou me? 

Lipov Tovà, geis pe 

17(f) Lovest thou me? 

queic ps; 

17(l) Feed my sheep. 

Bóoxe tà npófatá pov. 

18 Verily, verily, I say unto thee, When thou wast young, thou girdedst thyself, and walkedst whither thou wouldest: but 
when thou shalt be old, thou shalt stretch forth thy hands, and another shall gird thee, and carry thee whither thou 
wouldest not. 

priv apt Aéyo oov öte Ås veóxepoc, éGóvvoec oeautóv, kai repieri&teis óroo ijBeXec : Stav 5é yrpáonc, éxteveis Tas xeipág 
oov, Kai GAAos oe Coos kai otos órroo ob O£Aetc. 

19(e) Follow me. 

AxoAov0et pot. 

22(b-d) I£ I will that he tarry till I come, what is that to thee? follow thou me. 

'Eàv avtov Géo pévew éws épxopar ti rpóg og; où àkoAo0et pot. 

23(d-g) He shall not die; but, if I will that he tarry till I come, what is that to thee? 
6tt obK àürroOvrjoket : GAA’, "Eàv abtov 0£Ao pévew &oc Epyopat, Ti rpóg os; 


Acts 
Acts 1 
4(d,e) but wait for the promise of the Father, which, 
&AAà rrepipévet thv &nayyeAMav tod rratpóc, fiv 
4(g) ye have heard of me. 
Tjkoboaté poo : 
5 For John truly baptized with water; but ye shall be baptized with the Holy Ghost not many days hence. 
öt Toávvrg p£v éPantioev batt opeig 62 parruoOnoso0e £v IIveóparu Ayio od petà roàs vacas ńpépas. 
7(b,c) It is not for you to know the times or the seasons, which the Father hath put in his own power. 
Ody dpov ott yvóvat ypdvovs fj Katpovs ods ó rrau]p četo év TH idia &Sovoíg. 
8 But ye shall receive power, after that the Holy Ghost is come upon you: and ye shall be witnesses unto me both in 
Jerusalem, and in all Judaea, and in Samaria, and unto the uttermost part of the earth. 
GANG AtjweoUe Sbvaptv, éneA0óvtoc tod Ayiov ITIveópaoc £o! dpac : xai EoeoVE pot paptupes £v te TepovoaArp, xai év rr&on 
Tf lovóaíq xai Zapapeíg, xai ws Eoyatov Tis yfic. 


Acts 9 

4(c-e) Saul, Saul, why persecutest thou me? 

Zao0A, Xao0, ti pe Owbketc; 

5(e,f) I am Jesus whom thou persecutest: it is hard for thee to kick against the pricks. 

'Eyó eipi Trjootg öv od ótóxetg : oxAr]póv oot rpóc Kévtpa AaktiGetv. 

6(e-g) Arise, and go into the city, and it shall be told thee what thou must do. 

Aváotrnt kai etogA8e eig tiv OAL, Kai AaAr]Orjoexaí oot xí oe Sei OLIV. 

10(d) Ananias. 

Avavias, 

11(b-h) Arise, and go into the street which is called Straight, and enquire in the house of Judas for one called Saul, of 
Tarsus: for, behold, he prayeth, 

Avaotis nopevO0ntt ém Thy pop ujv KaAovpEevyv EvOeiav, xai Gujoov Ev oikia Toó6a LadAov ovopatt, Tapo£a : i600 yàp 
TIPOOEVYETAL, 

12 And hath seen in a vision a man named Ananias coming in, and putting his hand on him, that he might receive his 
sight. 

kai eidev év ópápau ávópa évopatt Avaviav eioeA0óvta xai émiBévta adTH xeipa, StI@S àvapAéyn. 

15(b-f) Go thy way: for he is a chosen vessel unto me, to bear my name before the Gentiles, and kings, and the children of 
Israel: 

ITopeóov, óu oxedoc ékAoyfis pot Eotiv odtos, Tod Baotéoat tò óvopá pov évórnov £0vóv kai Paordéov, viðv te lopan: 
16 For I will shew him how great things he must suffer for my name's sake. 

£yà yàp droðeifo adto doa Sei abtov rèp Tod óvópatóc pov rrateiv. 


Acts 10 

13(b-e) Rise, Peter; kill, and eat. 

Avaorác, IIérvpe, 0000v xai paye. 

15(b,c) What God hath cleansed, that call not thou common. 
‘A 6 Oeòç &kaÜ0ópioe, ob pri] Koivov. 


Acts 18 

9(b-d) Be not afraid, but speak, and hold not thy peace: 

Mì poBod, dà AGAEt Kai pr] ororhons : 

10 For Iam with thee, and no man shall set on thee to hurt thee: for I have much people in this city. 

Öit £yó eipt petà ood, Kai ovdeic £mOrjoeraí oot tod xaxóoaí oe : 616Tt Aaóg oti pot mode év TH móde tadTH. 


Acts 20 
35(e) It is more blessed to give than to receive. 
Maxápióv éott 6166vat pov ij AapBavetv. 


Acts 22 
7(c-e) Saul, Saul, why persecutest thou me? 
ZaovdA, Laova, ti pe Owbketc; 


8(e,f) I am Jesus of Nazareth, whom thou persecutest. 

'Eyó cipt Inoots 6 NaGopaiog dv ob Otoketc. 

10(e-g) Arise, and go into Damascus; and there it shall be told thee of all things which are appointed for thee to do. 
Avaotüg ropeóoo eig Aapiaokóv ` kákei oot AcANPyoetat rrepi r&vtov àv Tétaktat oot riotfjoat. 

18(b-d) Make haste, and get thee quickly out of Jerusalem: for they will not receive thy testimony concerning me. 
ZneÜoov xai £GeA0e év taxer £6 Tepovoadrp : Stott od Mapadéfovtat oov tv papropíav epi sod. 

21(b,c) Depart: for I will send thee far hence unto the Gentiles. 

Tlopevon, óu £yo eig £0vr] pakpàv éFanlooteh oe. 


Acts 23 
11(c-f) Be of good cheer, Paul: for as thou hast testified of me in Jerusalem, so must thou bear witness also at Rome. 
Odpoet adie: óc yàp ówpaprópo Tà rrepi po eig TepovoaArp, obta oe Sei xai eig Pópr|v paptupijoat. 


Acts 26 

14(d-g) Saul, Saul, why persecutest thou me? it is hard for thee to kick against the pricks. 

Zao0A, Laova, ti pe toke; OKANPOV oot rpóc kévipa AaktTiGetv. 

15(e) I am Jesus whom thou persecutest. 

'Eyó cipt Inoots öv od ótókets. 

16 But rise, and stand upon thy feet: for I have appeared unto thee for this purpose, to make thee a minister and a witness 
both of these things which thou hast seen, and of those things in the which I will appear unto thee; 

GANG avEoNOL, xai OTOL ém tods rió6ag oov: eig voüto yàp óqpOrv oov npoxetptoaoat oe órmpéunv kai pópropa ov TE 
cide dv te ógOroopaí oot, 

17 Delivering thee from the people, and from the Gentiles, unto whom now I send thee, 

éFatpovpevos oe Ex Tod Aao0 Kai t&v EBVOv, eig ods Viv oe üniootÉAA o, 

18 To open their eyes, and to turn them from darkness to light, and from the power of Satan unto God, that they may 
receive forgiveness of sins, and inheritance among them which are sanctified by faith that is in me. 

avoigat opBadpods aviv, kai émorpéwanr àrió okórovs eig PHS Kai Tijs ECovoias tod Zaravà ¿m tov Oeóv, tod Aapeiv 
avTOds peot GpPApPTLOV, Kai KAfjpov Ev roig ryvaopiévoig miotet TH eis EE. 


Revelation 


Revelation 1 

8(a,b) I am Alpha and Omega, the beginning and the ending, 

'Eyó eipt TÒ A kai TÒ Q, àüpyr| Kai 1éAoc, 

8(d-g) which is, and which was, and which is to come, the Almighty. 

6 àv Kai 6 Ñv kai 6 épxópievoc, Ô rravtokpétop. 

11(b-n) I am Alpha and Omega, the first and the last: and, What thou seest, write in a book, and send it unto the seven 
churches which are in Asia; unto Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamos, and unto Thyatira, and unto Sardis, and 
unto Philadelphia, and unto Laodicea. 

'Eyó eipi TÒ A xai TÒ Q, 6 npóog xai 6 Éoyaroc : xat, “O Péres ypáwov eic BiBAiov, xai mépyov tais &rrià &kkArjoíats taig 
£v Aoig, eig "Eqeoov, xai eig Zipópvav, xai eic Tlépyapov, kai eig Ovateipa, kai eig Zápóetc, xai eig PradéAQeErav, xai eig 
Aaodiketav. 

17(e,f) Fear not; I am the first and the last: 

Mn qopoó0 : Eye zip 6 MPAtos Kai 6 Éoyaroc, 

18 I am he that liveth, and was dead; and, behold, I am alive for evermore, Amen; and have the keys of hell and of death. 
Kai ó Cav, Kai éyevópr|v vekpóc, Kai i600, Gàv zipi eig tobs aidvas TOV aióvov, åpńv : Kai yo Tis KAEic TOD G5ov Kai Tod 
Oavóáxov. 

19 Write the things which thou hast seen, and the things which are, and the things which shall be hereafter; 

ypawov à eidec, kai & cio, Kai à pédAet yíveo0at petà vata - 

20 The mystery of the seven stars which thou sawest in my right hand, and the seven golden candlesticks. The seven stars 
are the angels of the seven churches: and the seven candlesticks which thou sawest are the seven churches. 

TO PLOTIPLOV THV &rrià GOTéP@V Ov eioec mì THs ets pov, Kai Tas érrtà Aoyvíag Tas xpooüs. oi ETA GoTépEs &yyeNot TOV 
été ékKAN OW eioi: Kai ai été Avyviat Gc eióeg Eta EKKANOIaL eiot. 


Revelation 2 

1 Unto the angel of the church of Ephesus write; These things saith he that holdeth the seven stars in his right hand, who 
walketh in the midst of the seven golden candlesticks; 

TO àyyéXo ts Eqecivys éxkAnoias ypawov, Táðe Aéyev ó kpatõv roug &rrà dotépas Ev t Sede adtod, ó repuratóv v 
péoo TOv éntd ADYVIOV TOV XPLOOV ° 


2 I know thy works, and thy labour, and thy patience, and how thou canst not bear them which are evil: and thou hast 
tried them which say they are apostles, and are not, and hast found them liars: 

Oida tà Épya oov, kai Tov Kóriov OOD, Kai tijv bHOPOVHV ooo, Kai óu o0 Sbvy Daotóoat KaKovs, Kai £neipáoo TOS 
Qàokovtasg eivat órrootóAoog Kai ook eioi, Kai còpes aùtoùs yeoóeic, 

3 And hast borne, and hast patience, and for my name's sake hast laboured, and hast not fainted. 

Kai &póáoraoasg kai órnopovi|v £yetc, kai tù TÒ óvopiá pov kekorrtakag Kai OÙ KéKpNKas. 

4 Nevertheless I have somewhat against thee, because thou hast left thy first love. 

GAN’ Exo Kate oo, STL TV åyánnv ooo tv NPotTHv àqíikac. 

5 Remember therefore from whence thou art fallen, and repent, and do the first works; or else I will come unto thee 
quickly, and will remove thy candlestick out of his place, except thou repent. 

pvnpoveve obv rió8ev ékriémuokas, Kai petavénoov, Kai tà rpóra épya noinoov : ei 6 pri, £pxopaí oot tayó, Kai xwrjoo viv 
Aoxvíav ooo £k Tod tórroo abti, £àv pù PETAVOTONS. 

6 But this thou hast, that thou hatest the deeds of the Nicolaitans, which I also hate. 

&AAà TODTO Exel, óu procis và £pya TOV NikoAaitov, à Kaya poó. 

7 He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches; To him that overcometh will I give to eat of the 
tree of life, which is in the midst of the paradise of God. 

6 Éyov ods ükovoáo Ti tò ITvebpa Aéyet vat £xXroíats. TH VIKOVTL 66060 abt) qayeiv x tod EbAov ts Gofjc, 6 omv v 
péow tod napadeicov tod Cod. 

8 And unto the angel of the church in Smyrna write; These things saith the first and the last, which was dead, and is alive; 
Kai to àyy£Ao ts ExkANoias Zpopvaíov ypawov, Táðe Aéyev ó MPHtos Kai 6 Eoyatos, óc Eyéveto vekpóg Kai EGnoEV : 

9 I know thy works, and tribulation, and poverty, (but thou art rich) and I know the blasphemy of them which say they are 
Jews, and are not, but are the synagogue of Satan. 

Oi66 oov tà Epya xai Tv Mi Kai Tv mtoyeiav (rootog 6é ei), Kai TV BAaognpiav tõv Aeyovtov Tovdatovs civar 
éavtovs, kai ovK eiotv, GAAG oovayoyr| Tod Zatavð. 

10 Fear none of those things which thou shalt suffer: behold, the devil shall cast some of you into prison, that ye may be 
tried; and ye shall have tribulation ten days: be thou faithful unto death, and I will give thee a crown of life. 

pndév qoo à pée mdoyxetv : i600, pée Bareiv &5 DLOV ó OwkoAog eig PvAaKIv, tva rieipao8f|re : kai ete OM 
Tipepóv Séka. yivov moróg ypt Oavároo, xai 6600 Gol Tov otéqavov Tis Gofjc. 

11 He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches; He that overcometh shall not be hurt of the 
second death. 

6 EX@v ods ükovo&to Ti tò Ivedpa Aéyet vai ExkANoiatc. 6 viv Od pr] áowrfi & Tod Gavátoo tod Sevtépov. 

12 And to the angel of the church in Pergamos write; These things saith he which hath the sharp sword with two edges; 
Kai to àyy£Ao tis £v Tlepyapo éxkAnoiacs ypawov, Tade Aéyev ó Éqov uv popegaiav tiv Siotopov ujv o€eiav : 

13 I know thy works, and where thou dwellest, even where Satan's seat is: and thou holdest fast my name, and hast not 
denied my faith, even in those days wherein Antipas was my faithful martyr, who was slain among you, where Satan 
dwelleth. 

Oida tà Epya oov xai nod Katoukeis, órroo 6 0póvoc tod Zatavů Kai Kpateis 16 óvopó pov, Kai ox rpvrjoo Ti nior poo 
Kai év taic hpépate év aig Avtinas 6 paptus pov, 6 motés, óc ünekvávOr| nap’ dpiv, órroo katoe 6 Latavac. 

14 But I have a few things against thee, because thou hast there them that hold the doctrine of Balaam, who taught Balac 
to cast a stumblingblock before the children of Israel, to eat things sacrificed unto idols, and to commit fornication. 

GAN’ Éyo xaxà Cod diya, óu Éyet Exel Kpatodvtas tv Saxi\v BaAaáp, ds ESiSaoKe Tov BaddK paAeiv oKavdahov 
EVOTLOV TOV viðv Topan, qayeiv eióoAó0v1ta xai Mopvedoat. 

15 So hast thou also them that hold the doctrine of the Nicolaitans, which thing I hate. 

obtas éxets Kai ob Kpatodvtas Tiv tayv vv NucoAattóv : 6 pod. 

16 Repent; or else I will come unto thee quickly, and will fight against them with the sword of my mouth. 

petavonoov : ei è pń, £pxopaí oot tayó, xai roAegrjoo pet’ adbtov v TH Pop@aia tod otópatóc pov. 

17 He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches; To him that overcometh will I give to eat of 
the hidden manna, and will give him a white stone, and in the stone a new name written, which no man knoweth saving 
he that receiveth it. 

6 Éxov ods ükovoGto Ti tò Ivedpa Aéyet tañs ExkANoiatc. TH vukóvu 6600 abt Payeiv dd tod pavva tod kekpopipiévoo, 
Kai 6600 abt wftjpov Aeukijv, xai &ni TV WiPov óvopa xawóv yeypappévov, 6 ovdeic Eyva ei pì ó AapBavov. 

18 And unto the angel of the church in Thyatira write; These things saith the Son of God, who hath his eyes like unto a 
flame of fire, and his feet are like fine brass; 

Kai tà àyy£Ao ts £v Ovateipors &xArjoíag ypáwov, Táðe Aéyet ó vióg vo O00, 6 Éyov vob dPOAAPOds adTOD ws qAóya 
vps, Kai oi rió6ec avTod ópotot yaAkoMfávo : 

19 I know thy works, and charity, and service, and faith, and thy patience, and thy works; and the last to be more than the 
first. Oi66 cov tà Epya, Kai viv åàyánnv Kai Tv Otrkovíav, Kai tiv rtouv Kai uv 
briopoviiv ooo, Kai Ta Épya ooo, Kai Ta Eoyata metova TOV ripótov. 

20 Notwithstanding I have a few things against thee, because thou sufferest that woman Jezebel, which calleth herself a 
prophetess, to teach and to seduce my servants to commit fornication, and to eat things sacrificed unto idols. 


GAN’ Exo xarà oo ddiya Stl Eds TH yovaika TeGaprA, Tv Aéyovoav éavri|v npoqt[uv, 6060kew Kai nAavóoOat pods 
SobAovs Hopvetoat kai eióoAó0vta qayeiv. 

21 And I gave her space to repent of her fornication; and she repented not. 

Kai 6@xka ati ypovov iva petavorjon &k ts Mopvetas avtijs, Kai ob petevonoev. 

22 Behold, I will cast her into a bed, and them that commit adultery with her into great tribulation, except they repent of 
their deeds. 

i600, ¿yò BadA@ adtijy eis KAivNV, xai tods povebovrag peT’ adTIIs eig ON peyóArv, Ekv pì pevavorjooo EK TOV Épyov 
avTOV. 

23 And I will kill her children with death; and all the churches shall know that I am he which searcheth the reins and 
hearts: and I will give unto every one of you according to your works. 

Kai tà 1ékva aÙùts àriokxevó Ev Baváto ‘Kai yV@oovtat nãoar ai EkkAnoiatr óu yó cipt ó EpevvOv ve~pods xai xapóíag : 
Kai 6600 dpiv EKdOTH Kate TÀ £pya pv. 

24 But unto you I say, and unto the rest in Thyatira, as many as have not this doctrine, and which have not known the 
depths of Satan, as they speak; I will put upon you none other burden. 

bpiv 68 Aéyo Kai Aouroig tois £v Ovateipotc, óoot ook Éyovot Ti SOayhv taty, Kai otuveg ObK Éyvooav Ta póOr| Tod 
Zatavà, óc Aéyovow, Où paAó p’ Hpac Ao Dápoc. 

25 But that which ye have already hold fast till I come. 

niv 6 yete kpavjoare, &xpic od àv Téa. 

26 And he that overcometh, and keepeth my works unto the end, to him will I give power over the nations: 

Kai ó ViKOV xai 6 THPAV &ypt Tédovs và Epya pov, 6600 abTd éfovoiav ém töv £0vóv : 

27 And he shall rule them with a rod of iron; as the vessels of a potter shall they be broken to shivers: even as I received of 
my Father. 

Kai Hopavet avtovs év pápóco onp: óc tà OKEdN TH Kepapıxá, oovipíiperai: òs Kayo Anpa Taps tod rratpóg pov : 

28 And I will give him the morning star. 

Kai 6600 avid tov dotépa Tov npoivóv. 

29 He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches. 

6 Ex@v ods ükovocto Ti tò Ivedpa Aéyet tañs ExAnoiatc. 


Revelation 3 

1 And unto the angel of the church in Sardis write; These things saith he that hath the seven Spirits of God, and the seven 
stars; I know thy works, that thou hast a name that thou livest, and art dead. 

Kai to àyy£Ao ts £v VapSeotv ExkAnoias ypapov, Táðe Aéyev ó Éqov Ta &rrrà nvebpara tod Cod xai robs &rrtà àorépag: 
Oi66 oov tà Epya, óu 16 óvopa Exerc öt s, kai vekpóg ei. 

2 Be watchful, and strengthen the things which remain, that are ready to die: for I have not found thy works perfect 
before God. 

yivov ypryopóv, xai oujpi$ov tà Aourà à pée àroOaveiv : od yàp eóprjká ooo Ta Epya nienAr]popéva évórmov roo Oeod. 
3 Remember therefore how thou hast received and heard, and hold fast, and repent. If therefore thou shalt not watch, I 
will come on thee as a thief, and thou shalt not know what hour I will come upon thee. 

pvnpoveve obv ric Anpas kai rikovoacg, Kai THPEL Kai pevavórjoov. ¿àv oov pi] yprnyoprions, fio ¿mí oe ós kém, Kai oo 
pì yv@s noíav ópav fj$o ¿rí oe. 

4 Thou hast a few names even in Sardis which have not defiled their garments; and they shall walk with me in white: for 
they are worthy. 

éyetc óMya Ovopata kai v Zápósow, à odk £póXovav rà ipatia avTOV: kai repurajoovo: pet’ Epod év Aevxoic, tı toi 
ciot. 

5 He that overcometh, the same shall be clothed in white raiment; and I will not blot out his name out of the book of life, 
but I will confess his name before my Father, and before his angels. 

6 viKGv, odtos nepipaAeitat év ipatiots Aeokoig : kai où pù £&aAetyo tò óvopa adtod éx tis BiBAOD tis oñs, kai 
£&opoAoyrioopai 1ó óvopa abro? évomov tod rratpóg pov, xai £vórnov TOV GyyéA@V adTOD. 

6 He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches. 

6 Ex@v ods ükovoGto Ti tò I Tveopia Aéyet tañs xAnoiatc. 

7 And to the angel of the church in Philadelphia write; These things saith he that is holy, he that is true, he that hath the 
key of David, he that openeth, and no man shutteth; and shutteth, and no man openeth; 

Kai to àyy£Ao ts £v PraSedqeia ExkANoias ypapov, Táðe AEyet ó &yoc, ó àAr]Owóc, ó Ex@V Ti KAEiOa tod Aapíó, 6 
avoiyov Kai ovdsis KAeíeu Kai xAeítet Kai Oddeic åvoíyet : 

8 I know thy works: behold, I have set before thee an open door, and no man can shut it: for thou hast a little strength, 
and hast kept my word, and hast not denied my name. 

Oid6 oov tà Epya (i500, 666cxa &vórnóv oov 00pav avewypévny, Kai oddeic Sbvatat xAeioat adTiv), Sti puxpi Éyetg 
dbvaptv, xai ETprods pov tov Adyov, xai ook rjpvrjoo TÒ óvopóá pov. 

9 Behold, I will make them of the synagogue of Satan, which say they are Jews, and are not, but do lie; behold, I will make 
them to come and worship before thy feet, and to know that I have loved thee. 


i500, SiS apt ék tfjg oovayoyfis tod Zatav, tHv Aeyovtwv éavtods Tovdaiovs civar, kai oùx eiotv, GANG webdSovtat: i600, 
Tooo avdtovs iva ij$901 kai npookovrjooo évórnov TOV rro66v oov, Kai yVGotv tt yÒ Tyyánroó os. 

10 Because thou hast kept the word of my patience, I also will keep thee from the hour of temptation, which shall come 
upon all the world, to try them that dwell upon the earth. 

öt éuprjoag Tov Aóyov t5 ropov pov KAYO oe THPT|OM EK rfjg pas tod neipaopod rfjg pedAAovons čpxeoðar Emi Tis 
oikovpévys óAr]s rieipóoat tods katotkobvrag ém TIS yTIS 

11 Behold, I come quickly: hold that fast which thou hast, that no man take thy crown. 

i600, £pxopat xay : Kpatet 6 £xeic, iva prjoeig AGB TOV otépavóv oov. 

12 Him that overcometh will I make a pillar in the temple of my God, and he shall go no more out: and I will write upon 
him the name of my God, and the name of the city of my God, which is new Jerusalem, which cometh down out of heaven 
from my God: and I will write upon him my new name. 

Ó viKGv, mooo avtov oXov Ev TA vağ Tod Oeod pov, Kai Eo où pr] E€EAOH ëT, xai ypówyo él’ avtov TÒ óvopa tod 8200 
poo, Kai Tò óvopa rfj nóAeog vo? Oeod pov, rfj; Katvijs TepovoaAnp, fj kavapaívet ¿K tod obpavod and Tod Oeod pov, Kai 
TO óvopiá pov TO Katwóv. 

13 He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches. 

6 Éyov ods ükovoáo Ti tò TTvebpa Aéye vai EKKANOiatc. 

14 And unto the angel of the church of the Laodiceans write; These things saith the Amen, the faithful and true witness, 
the beginning of the creation of God; 

Kai và àyy£Ao Ttijs £x«Xrjotac Aaoótéov ypáwov, Táðe Aéyev ó Apńv, 6 pnáprog ó motòs xai àArjOtwóc, rj àpyr] TÄS KTIOE@S 
tod Oeo - 

15 I know thy works, that thou art neither cold nor hot: I would thou wert cold or hot. 

Oi66 oov tà Epya, óu obte yoxpós ei oŬte Geotóc : óqeAov WoxpPdc etr 7} Geotóc. 

16 So then because thou art lukewarm, and neither cold nor hot, I will spue thee out of my mouth. 

obtas Stt xAtapos ei, Kai obte yoxpog ote Geotóc, PEAA@ oe &péoat EK vob otópiatóg pov. 

17 Because thou sayest, I am rich, and increased with goods, and have need of nothing; and knowest not that thou art 
wretched, and miserable, and poor, and blind, and naked: 

öt Aéyei öt Movs eip, Kai rieriNoóu]ka, Kai obdevdc xpeíav Éxo, Kai obK oidac tt od ei 6 vaAatnopog kai éAeetvóg Kai 
IItOX0c Kai TOPAS Kai yopvóc : 

18 I counsel thee to buy of me gold tried in the fire, that thou mayest be rich; and white raiment, that thou mayest be 
clothed, and that the shame of thy nakedness do not appear; and anoint thine eyes with eyesalve, that thou mayest see. 
ovpovAe0o oot &yopáoat nap’ épod xpvoiov nenopopévov Ek rrpóc, tva nNovujonc, xai ipatia Aevkó, tva nepiBaAy, xai 
pÀ qavepofj ñ aioyóvy tis yopivóuróg oov : kai Ko Voópiov Éyxpioov tog òpðaňpoús oov, tva pAénms. 

19 As many as I love, I rebuke and chasten: be zealous therefore, and repent. 

&yà 6000c àv PUG, £éyyo Kai riaióe00 : G|No00v ov kai petavónoov. 

20 Behold, I stand at the door, and knock: if any man hear my voice, and open the door, I will come in to him, and will 
sup with him, and he with me. 

i600, &otr]ka ¿mì Tv O0pav kai xpoo : &àv Tis AKOLOY Tis povis pov, xai &voigy tiv 6bpav, eioeAeboopat pos abtóv, Kai 
Ogurvrjoo pet’ avdtod, xai avtds pet’ Epod. 

21 To him that overcometh will I grant to sit with me in my throne, even as I also overcame, and am set down with my 
Father in his throne. 

ó vixGv, 0600 abt kaBioat pet’ époð év và Opóvo pov, às xàyo évíkrjoa, Kai kóáOta petà Tod rratpóg pov Ev TH 0póvo 
avtod. 

22 He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches. 

6 Éyov ods ükovoáto Ti tò IIvedpa Aéye vai EKKANOIatc. 


Revelation 16 

15 Behold, I come as a thief. Blessed is he that watcheth, and keepeth his garments, lest he walk naked, and they see his 
shame. 

(1600, £pxopat Hs KAETITNS. paxápioc ó ypryopóv xai TNPOV xà ipatia avdtod, iva prj yopvos Hepat, Kai BAénoot tv 
&oyxnpoobviy avtod.) 


Jesus Commandments 
1) The first of all the commandments is, Hear, O Israel; The Lord our God is one Lord: And thou shalt love the Lord thy 
God with all thy heart, and with all thy soul, and with all thy mind, and with all thy strength: this is the first 
commandment. óu IIpózr| rraoóv tov évtohov, "Akove, TopanjA : Kópuog ó cóc fiiv, Kóptog eic éoti kai &yarmoets 
Kovptov tov Geóv oov &6 dANg vfi; kapóíag oov, Kai & SANS Tis yoxs oov, Kai ¿£ SANS tfjg Stavoias oov, xai &6 SANS TÄS 
ioxbos oov. abt npóu, évtoAr. [MK12:29(b)-30] 
2) And the second is like, namely this, Thou shalt love thy neighbour as thyself. There is none other commandment greater 
than these. xai devtépa ópoía att, Ayam)oets tov rÀnoiov oov ws oeavtóv. pEiCav tovtov GAAN vto oùx čoti . [MK 
12:31] 
3) Have faith in God. "Eyete níouv @eod. [MK 11:22(b)] 
4) Get thee hence, Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve. “Ynaye, 
Zatavà  yéyparrai yap, Kópiov tov Oedv oov npooxuvrjoets, Kai avto póvo AaTpeboets. [MT 4:10(b-£)] 
5) Thou shalt not tempt the Lord thy God. Ovx éxneipdoets Kópiov tov Oeóv oov. [MT 4:7(c)] 
6) Thou shalt do no murder, To od movevdoets : [MT 19:18(d)] 
7) That whosoever is angry with his brother without a cause shall be in danger of the judgment: óu nas 6 ópyijópevosc TH 
adeAP abro eikfj Evoxos ~otat ti kptoev: [MT 5:22(b)] 
8) Man shall not live by bread alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God. Ovx én’ ópto póvo 
Gjoexat ávOporoc, GAN’ ém Mavi pipa &kriopevopévo Sia otdpatos 200. [MT 4:4(c,d)] 
9) and whosoever shall say to his brother, Raca, shall be in danger of the council: óc 6' äv city tæ àóeAqQ adtod, ‘Paka, 
Evoyos Eotat 1H ovvedpin : [MT 5:22(c-e)] 
10) but whosoever shall say, Thou fool, shall be in danger of hell fire. óc 6’ àv eim, Mapé, Evoyos £orat eig TV yéevvav Tod 
topos. [MT 5:22(f-h)] 
11) Thou shalt not commit adultery, od potyevoets : [MT 19:18(e)] 
12) That whosoever looketh on a woman to lust after her hath committed adultery with her already in his heart. 611 nüg ó 
DAénov yovaika npóg tò £mOopfjoat adtijs jor] Epoixevoev adi Ev TH Kapdig aùtoð. [MT 5:28(b)] 
13) that he which made them at the beginning made them male and female, And said, For this cause shall a man leave 
father and mother, and shall cleave to his wife: and they twain shall be one flesh? Wherefore they are no more twain, but 
one flesh. What therefore God hath joined together, let not man put asunder. óu 6 noujoas an’ apyiis Gpoev Kai BFAD 
émoinoev abtobc, kai einev, "Evekev tovtov kataletwet &vOporiog tov natépa kai Tv pNtépa, kai MpooKOAANPHoetat tfj 
yovatki adtod, xai goovtat oi 000 eig o&pxa píav; Hote OdKETL ioi 600, GANG HPF pia: ó odv 6 Oeóc ovvéTev€ev, &vOParTOS 
pì x@ptGéto. [MT 19:4(c)-6] 
14) Thou shalt not steal, ob xAéyeig: [MT 19:18(f)] 
15) Thou shalt not bear false witness, ob wevdopaptuproets : [MT 19:18(g)] 
16) Defraud not, pì ànooxeprjonc, [MK 10:19(f)] 
17) Honour thy father and mother. típa tov natépa ooo xai tv prépa. [MK 10:19(g)] 
18) Therefore all things whatsoever ye would that men should do to you, do ye even so to them: for this is the law and the 
prophets. névta ovv doa äv 0£Xqre tva No Wot dpiv oi &vOporiou ob Kai opis noite aotois : OdTOS yóp £ouv 6 vópog 
Kai oi npogitat. [MT 7:12] 
19) Swear not at all; neither by heaven; for it is God's throne: Nor by the earth; for it is his footstool: neither by Jerusalem; 
for it is the city of the great King. Neither shalt thou swear by thy head, because thou canst not make one hair white or 
black. But let your communication be, Yea, yea; Nay, nay: for whatsoever is more than these cometh of evil. pù ópóoat 
6ADS ' pte Ev v OVPava, dtt Opóvog &oti tod Oeo : phre év TH yi, óu onionióótóv ot TAV noO0v abro : yhte eig 
TepooóXopa, ott rióAts oTi Tod peyóXoo Daouog : pte Ev tÅ «epa oov òpóong, St od 60vaoat píav Tpixa Aeoxi|v fj 
péAawav noifjoat. Eotw 08 ó Aóyoc DPS, vai vat, od o0: 16 62 riepiooóv vobtov £k vob HOvNpod otv. [MT 5:34(b)-37] 
20) And if any man will sue thee at the law, and take away thy coat, let him have thy cloke also. xai v 8éAovti oot 
kpi8fjvai Kal Tov xitóvà ooo Aafeiv, pes adtd xai tò ip&uov : [MT 5:40] 
21) And whosoever shall compel thee to go a mile, go with him twain. Kai óottg oe àyyapeboet pidtov £v, órraye pet’ avtod 
O00. [MT 5:41] 
22) Give to him that asketh thee, and from him that would borrow of thee turn not thou away. 1 aitodvti oe ôiðov : Kai 
tov 0£Xovra àrió Cod Oaveíoao0a: pr] ànootpagqfic. [MT 5:42] 
23) and do good, and lend, hoping for nothing again; and your reward shall be great, and ye shall be the children of the 
Highest: for he is kind unto the unthankful and to the evil. xai àyaOoroteire, xai GaveíGere, prjóev üreXríGovreg: Kai £ovat 
ó pto006 opóv rioAc, Kai £oeo0& vioi tod oyíoroo : tt abTds xprjotóc &ouv Emi vob Gyapiotovs kai novrjpoos. [LK 6:35(b- 
8)] 
24) That ye resist not evil: but whosoever shall smite thee on thy right cheek, turn to him the other also. pì àvuorijvat và 
novrpó : aA’ Sotts oe pamtioet ém Tv Sefiav oov owryóva, otpéyov abr xai tiv GAAnV: [MT 5:39(b-d)] 
25) Judge not according to the appearance, but judge righteous judgment. pù Kpivete kav’ óyiw, GAAG mv ówaíav xpíow 
Kpivate. [JN 7:24] 
26) there is one that seeketh and judgeth. géotw ó Gtóv xai xptvov. [JN 8:50(b)] 


27) Be ye therefore merciful, as your Father also is merciful. yiveo8e obv oiktippoves, Kaas Kai 6 rau|p ópóv oikríppov 
éoti. [LK 6:36] 

28) Judge not, and ye shall not be judged: pì Kpivete, xai ob pr] xpiOfjve. [LK 6:37(a,b)] 

For with what judgment ye judge, ye shall be judged: ¿v 6 yàp kpipatt kpivete, xpi&joeo0e : [MT 7:2(a, b)] 

29) condemn not, and ye shall not be condemned: prj kavaótkáCere, xai od pr] Katadixaobijte : [LK 6:37(c,d)] 

30) forgive, and ye shall be forgiven: àrroXóere, xai àárroNo01]0800e : [LK 6:37(e,f)] 

31) Give, and it shall be given unto you; good measure, pressed down, and shaken together, and running over, shall men 
give into your bosom. For with the same measure that ye mete withal it shall be measured to you again. ÓíOore, xai 
Oo0rjoerai bpiv : pétpov xaAóv, nemeopévov kai oeoaAeopévov kai oriepekyovópevov Oóo00v0w eig TOV KOATIOV póv. tà 
yàp av pétpo o perpeive avtpetpnOrjoetat dpiv. [LK 6:38] 

32) But whoso shall offend one of these little ones which believe in me, it were better for him that a millstone were hanged 
about his neck, and that he were drowned in the depth of the sea. óc 6' Gv oxavéaNion éva TOV pıxpõv roov TOV 
MOTEVÓVTOV eig pé, oopipépet ALTO iva xpepao0fi próXog óvikóg Eli TOV TOAXNAOV abro, xai katanovtiobði év TH neAóyet 
tis 9aAáoongs. [MT 18:6] 

It is impossible but that offences will come: but woe unto him, through whom they come! Avévõextóv &ou tod pů £A0eiv xà 
okávóaAa : ooai 6$ 6v od £pxexat. [LK 17:1(b-d)] 

33) Moreover if thy brother shall trespass against thee, go and tell him his fault between thee and him alone: if he shall 
hear thee, thou hast gained thy brother. But if he will not hear thee, then take with thee one or two more, that in the mouth 
of two or three witnesses every word may be established. And if he shall neglect to hear them, tell it unto the church: but 
if he neglect to hear the church, let him be unto thee as an heathen man and a publican. 'Eàv 62 åpaptýon eig oè 6 àósAqóc 
oov, Ürraye kai £AeyGov avtov petagp ood Kai avtod póvov. áv ooo ükobon, £képórjoag Tov G5eAMdv oov : gàv 68 pr] àkobon, 
napdAaBe petà ood £r Eva i 600, iva ém ovóparoc 600 paprópov f| vpuv otað Hav ppa. é&v 6$ napakobon ab1óv, ein& 
Ti EkKANoia : kv O8 kai Tijs &xArjotag rrapaxooor, £o oot ğonep ó £0vikóc Kai ó veAóvrjc. [MT 18:15-17] 

Lord, how oft shall my brother sin against me, and I forgive him? till seven times? Jesus saith unto him, I say not unto 
thee, Until seven times: but, Until seventy times seven. Kopie, rnooóxig apaptioet eig pé ó àÓeAqóc pov, kai àqroo abt; 
čas értáxic; Aéyet aO ó Inoots, Od Aéyo oot Ews &mrákic, GAN’ Eos EBSopNKOVTAKIs Eth. [MT 18:21(c)-22)] 

Take heed to yourselves: If thy brother trespass against thee, rebuke him; and if he repent, forgive him. And if he trespass 
against thee seven times in a day, and seven times in a day turn again to thee, saying, I repent; thou shalt forgive him. 
mpooéyete Eavtoic. ¿àv 08 åpápTty eig oÈ ó AOEAMOs oov, éníprjoov abt : Kai £àv pevavorjon, d~es adT. Kai sav ENTAKIs TiS 
Tipépag apapTy eig o£, Kai EMTdKIg TŇS NHEpas &morpéáyn ¿ní oe, Aéyov, Mexavoó, aproeis abt. [LK 17:3-4] 

34) But beware of men: for they will deliver you up to the councils, and they will scourge you in their synagogues; And ye 
shall be brought before governors and kings for my sake, for a testimony against them and the Gentiles. mpooéyete 68 àrió 
TOV &vOpónov : rapaóóoovot yàp opc eig oovéOpia, xai Ev vaio ovvayoyaic AVTHV paottyóoovow dpas : xai Emi ryepóvag 
08 kai Daouvic àyOrjoeo0e &vekev &poó, eic naprópiov abroic Kai voig £üveot. [MT 10:17-18] 

35) Beware of false prophets, which come to you in sheep's clothing, but inwardly they are ravening wolves. I Ipooéyere 6é 
and t&v WevdorpogHtov, otuvec Épyovrait rpóc opóg év évobpao: npopáov, EowVev Sé sior Xóxo1 ápriayec. [MT 7:15] 

36) Behold, I send you forth as sheep in the midst of wolves: be ye therefore wise as serpents, and harmless as doves. 
‘1500, &yà àniooéAAo Dds Oo npóßarta ¿v péoo Xókov : yíveo0e OdV qpóvipot óc oi Sets, Kai &képatot óc ai mepiotepai. 
[MT 10:16] 

37) Love your enemies, bless them that curse you, do good to them that hate you, and pray for them which despitefully 
use you, and persecute you; &yarüte tovs &y0pobg opóv, ebAoyEite TOS xarapopévouc DLLs, KaAGg rrowite Tobs pLoodvtas 
dpGs, xai npoosbyxeo0e or&p TOV énpeaGóviov bpac, kai 6woKóvov Das: [MT 5:44(b-f)] 

For if ye love them which love you, what reward have ye? do not even the publicans the same? And if ye salute your 
brethren only, what do ye more than others? do not even the publicans so? Be ye therefore perfect, even as your Father 
which is in heaven is perfect. éav yàp &yamonte tovs &yanóvrag opc, viva po00v éyete; ovy xai oi TEADVAL TO AdTO 
rotob0ou Kai éav &onóorjo0e tods G5eh@ods ópóv póvov, ti riepiooóv mote; o0xi Kai oi veAó vat otto robo; £ogo0e oov 
bpeic TéAELOL, óonep ó natp pv ó Ev oig OVPavoic TéAEtds oti. [MT 5:46-48] 

38) Behold, I give unto you power to tread on serpents and scorpions, and over all the power of the enemy: and nothing 
shall by any means hurt you. Notwithstanding in this rejoice not, that the spirits are subject unto you; but rather rejoice, 
because your names are written in heaven. i6ov, 6(ocpu piv Tv £&ovoíav tod nateiv énávo ópeov Kai okopriíov, Kai £rri 
rüoav tiv Svvaptv tod £x0po0 : Kai o06£v Hpac Od prj GSuctjoet. WAV év TOUTY p yaipete óu xà nveópara dpiv 
orot&ocoerat: yaipete 6$ PLAAAOV órt và óvópata bpóv £ypáqr] Ev xoig ovpavois. [LK 10:19-20] 

39) And his lord was wroth, and delivered him to the tormentors, till he should pay all that was due unto him. So likewise 
shall my heavenly Father do also unto you, if ye from your hearts forgive not every one his brother their trespasses. kai 
dpytobeic ó kópiog ato rrapéóokev adbtov roig Baoaviotaic, Eas o0 àrio00 nav Tò ópeuópevov abtà. obto xai 6 ravip 
pov ó énovpávioc noros bpiv, ¿àv prj ücfjve Exaotos 16 K5EAPG adtod dd Tov KapStOv opóv to rraparrópata aviv. 
[MT 18:34-35] 

40) Put up again thy sword into his place: for all they that take the sword shall perish with the sword. Andédotpewov ooo 
TV paxatpav eig Tov 1órrov avTiis : rá&vtec yàp oi AaBovtes páyarpav £v payaípg anoAobvtat. [MT 26:52(b,c)] 


41) first cast out the beam out of thine own eye; and then shalt thou see clearly to cast out the mote out of thy brother's 
eye. £«paXe npórov Tv SoKov Ek Tod óp0aApo oov, Kai Tote 6wrAéyeig ExBareiv tò xápooc £k Tod óg0aXpo0 Tod 
adeA@od oov. [MT 7:5(b,c)] 

42) Give not that which is holy unto the dogs, neither cast ye your pearls before swine, lest they trample them under their 
feet, and turn again and rend you. Mù date Tò &ytov roig KOI: prjó8 BüXrre tods papyapírag opóv čprpooðev TOV xoípov, 
pýnote xavariavjooow avtos ¿v toic rooiv aùtõv, Kai o:paqévreg prji$oow opüc. [MT 7:6] 

43) And fear not them which kill the body, but are not able to kill the soul: but rather fear him which is able to destroy 
both soul and body in hell. xai pì poBnOiite G10 THV ànoxtewóvtov tò oópa, Thy è yoyr|v p óovapévov ànoxeivat: 
qoprOnre 68 paAAOV tov Ovvópevov xai yoyriv xai oópa ànoAéoat £v yeévvn. [MT 10:28] 

44) Take heed that ye do not your alms before men, to be seen of them: otherwise ye have no reward of your Father which 
is in heaven. Ipooéyete tiv éheqpoovvyv vpOv pů rowiv £anpooOev Tov àvOpónov, npóg tò 0ea0fjvat avdtois: ei 62 pr ye, 
plodov ovk éyete riapà TH riatpi DOV TH év toig ovpavois. [MT 6:1] 

But when thou doest alms, let not thy left hand know what thy right hand doeth: oo 6é riovobvroc &Aerpioobviyv, pri 
YVOT@ 1j àpiotepá ooo Ti nowi ù 62816 Gov, [MT 6:3] 

Therefore when thou doest thine alms, do not sound a trumpet before thee, as the hypocrites do in the synagogues and in 
the streets, that they may have glory of men. Verily I say unto you, They have their reward. 'Otav obv nos éAenpoovvnv, 
pì cadrtions épmpoobEv oov, óonep oi óriokprrai robo £v Taig ovvayoyais xai ¿v xai pbpatc, órrog 6o08ao0601w bd 
TOV &vOpónov : dpi Aéyo opiv, ànéyovot TOV pioOóv adTavV. [MT 6:2] 

45) Sell that ye have, and give alms; provide yourselves bags which wax not old, a treasure in the heavens that faileth not, 
where no thief approacheth, neither moth corrupteth. n@djoate tà ónápxovra opóv Kai Ste EAXenpoobvnv. roujoate 
£avroic paAávua py naAavoopeva, Orpaopóv ávékAeurtov Ev roig oopavoic, órroo kAémgs oo EvyyiCet, OVE oùs 
Sta@Beiper: [LK 12:33] 

46) When thou makest a dinner or a supper, call not thy friends, nor thy brethren, neither thy kinsmen, nor thy rich 
neighbours; lest they also bid thee again, and a recompence be made thee. But when thou makest a feast, call the poor, the 
maimed, the lame, the blind: And thou shalt be blessed; for they cannot recompense thee: for thou shalt be recompensed 
at the resurrection of the just. 'Orav nors potov ij Oeirvov, pr] pover Tobs Pidovs oov, PSE TOs à6eApobc Gov, pnõè 
tovs ovyyeveis Gov, pnõè yeivovag nAovoítovug : pHHOTE Kai adtoi oe ávrikaAéoooy xai yévntaí oot åàvtarnóðopa. GAN’ órav 
Hots 6oxr|v, KAEL rrvoxoc, àvarnpooc, x@AOvs, xoqAoc xai PaKdptos on, STL oox £xovotv åvtarnoðoðvaí oot: 
&vvario6o0rjoetat yap oot év Ti} àvaotáoet TOV Owaiov. [LK 14:12(b)-14] 

47) But thou, when thou prayest, enter into thy closet, and when thou hast shut thy door, pray to thy Father which is in 
secret; and thy Father which seeth in secret shall reward thee openly. But when ye pray, use not vain repetitions, as the 
heathen do: for they think that they shall be heard for their much speaking. ov 6&, órav npoosóyn, eioeA0e eig tò vapneióv 
oov, Kai KAeíoag tiv O0pav oov, rnpóoevGar TH rratpí Cov TH v TH kpurrtó : Kai ó rravijp ooo ó DAérov £v TO kpuorrtó 
&rio060e1 oot EV TA qavepó. npoosvxópevo: 68 pù BattoAoyHonte, óonep oi &0vixot: 6okotot yàp ött Ev TÅ roXoXoyía 
aviv eioakovoOnjoovra:t. [MT6:6-7] 

And when ye stand praying, forgive, if ye have ought against any: that your Father also which is in heaven may forgive 
you your trespasses. Kai ÖTAV OTÝÁKNTE NpoCEDYOpeEvoL A*iete ei TL EXETE KATE vivog tva Kai ó riaurjp opióv ó v toig 
o)pavoic dei dpiv xà napantopata opóv. [MK 11:25] 

48) Moreover when ye fast, be not, as the hypocrites, of a sad countenance: for they disfigure their faces, that they may 
appear unto men to fast. Verily I say unto you, They have their reward. But thou, when thou fastest, anoint thine head, 
and wash thy face; That thou appear not unto men to fast, but unto thy Father which is in secret: and thy Father, which 
seeth in secret, shall reward thee openly. 'Otav 68 vnotevnte, pri] yíveo0e Honep oi óriokprrai oxvOporioí : àpavíGovot yàp 
TO ripóooria ALTOV, óroc qavóot toic àvOpórois vrjorebovieg : dp Aéyo piv óu àün£yovot Tov pio00v abtóv. où dé 
vrjoteóov üAeupaí ooo Tiv KepaMijy, kai tò npóoorióv ooo vipat, Sas pù pavs tois àvOponots vroteóov, GAAG và napi 
OOD T EV TH kpurrtó : Kai ó rravijp ooo ó BAEMOV EV TO xpuorrtó àroóóost oot v TH qavepó. [MT 6:16-18] 

49) Lay not up for yourselves treasures upon earth, where moth and rust doth corrupt, and where thieves break through 
and steal: But lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust doth corrupt, and where thieves do 
not break through nor steal: For where your treasure is, there will your heart be also. Mi) OnoavpiCete bpiv Oroavpooc £i 
Tis yfic, órroo oùs xai Poors a~avicer, Kai nov xAérrai Siopbooovotl xai kAémrovoi : OroavpíCere 68 opiv Onoavpods v 
o)pavà, órroo obe oùs ore BEdots apavicel, Kai órroo xAérrtat Od 6topbooovow o062 xMrrtovow. STIOD Yap EOTIV Ó 
Onoavpos pv, éxet £ovat kai fj Kapdia ðv. [MT 6:19-21] 

50) Therefore I say unto you, Take no thought for your life, what ye shall eat, or what ye shall drink; nor yet for your 
body, what ye shall put on. Is not the life more than meat, and the body than raiment? tù todto Myo piv, pr] Peptpvate 
TH Wo x? 9póv, ti Paynte xai Ti nite : pNdé TH oópatı opóv, ti £voborjo0s. odyi rj yoyr] nAeióv £ou tS vpoqfic, xai TO Cpa 
tod évévpatos; [MT 6:25] 

Therefore take no thought, saying, What shall we eat? or, What shall we drink? or, Wherewithal shall we be clothed? pì 
obv peptvijonte, Aéyovtes, Ti payopev, 1j ti miopev, f| ti mepBadwpeba; [MT 6:31] 

Take therefore no thought for the morrow: for the morrow shall take thought for the things of itself. Sufficient unto the 
day is the evil thereof. pù ov peptpvijonte eig tv aüpiov ` f| yàp abpiv peptpviyoet xà éavtijs. dpKEtov TH pépa ù Kakia 
avtijs. [MT 6:34] 


51) But seek ye first the kingdom of God, and his righteousness; and all these things shall be added unto you. Gyteite 6é 
rnpórov tv Baorveiav tod Oeod kai tiv Sucatoobvnv adtod, kai taðta navta npooreOnoesra: piv. [MT 6:33] 

52) Take heed, and beware of covetousness: for a man's life consisteth not in the abundance of the things which he 
possesseth. Opiate kai pvAdooecbe ürió tfj MAeovetias : ótt obk Ev TH rrepiooeóet vi À Gor] avtod EoTiv &k TOV órniapyóvtov 
abro. [LK 12:15(b-d)] 

53) But be not ye called Rabbi: for one is your Master, even Christ; and all ye are brethren. And call no man your father 
upon the earth: for one is your Father, which is in heaven. Neither be ye called masters: for one is your Master, even 
Christ. ópeig 5è pr] KANO Tte pap eig yap &ouv ópóv 6 kaOryruic, ó Xpiotóc : návrec 68 opeig G5e@ot ote. kai natépa pr 
xaAéorre bpOv mì Tis yis: eig yap &ouv 6 navip ópóv, 6 év toig Odpavois. pnõè kAr9fjve KABNHyNTat : eis yàp Dav otv 6 
xaOnyrnris, ó Xpıotóç. [MT 23:8-10] 

54) And whosoever shall exalt himself shall be abased; and he that shall humble himself shall be exalted. óou 6é yóosr 
EAVTOV, xarrewoOrjoerat: Kai 6oTIs tanetvóost éavtóv, owyoOfoexatr. [MT 23:12] 

55) Ye are they which justify yourselves before men; but God knoweth your hearts: for that which is highly esteemed 
among men is abomination in the sight of God. 'Ypeic ote oi Stkatobvtes &avrobg EVOTLOV TOV àvOpónov, ó 62 Ocóc 
ytvóoxet Tas KapSids opóv : óu TÒ v àvOpórnois HyNAv góéXoypa £vórnov tod Oeod ouv. [LK 16:15(b-d)] 

56) Watch and pray, that ye enter not into temptation: the spirit indeed is willing, but the flesh is weak. ypnyopeite kai 
rnpooe?xso6e, iva pů eioéAOrmre ei rre paopóv : tò pév nveðpa npó80opov, fj 68 oàp$ ào0evric. [MT 26:41] 

57) Thou blind Pharisee, cleanse first that which is within the cup and platter, that the outside of them may be clean also. 
Paptoaie topé, xa0ápiov npórov TÒ éEvtds Tod NoTNpiov xai tis rrapowíóoc, iva yévntar Kai TO £któc ADTOV ka0apóv. 
[MT 23:26] 

58) There is nothing from without a man, that entering into him can defile him: but the things which come out of him, 
those are they that defile the man. ovdév éottv é€alev tod avOpanov eiorropevópevov eic adtov, 6 SUvatal abtóv xowóoat: 
GAAG TH ExMOpEDdpEeva Gu’ avdtod, &keivá EOTL TH KOLVOdVTA TOV &ávOponov. [MK 7:15] 

59) For from within, out of the heart of men, proceed evil thoughts, adulteries, fornications, murders, Thefts, 
covetousness, wickedness, deceit, lasciviousness, an evil eye, blasphemy, pride, foolishness: All these evil things come 
from within, and defile the man. £oo0ev yap, K tS kapó(ag vàv àvOpónov, oi SiaAoytopoi oi KakKoi ExTOpevovTal, 
powetau Mopveiat, qóvou KAOnai, reoveG(aw Movypiat 6óXoc, doéAyeta, OPOaApPOs Novypds, pAaognpía, orrepripavía, 
appoovvy riávxa tadta TÀ rnovrjpà &oo0ev &xropeóexay Kai Koto Tov &vOpariov. [MK 7:21-23] 

60) Take heed that no man deceive you. For many shall come in my name, saying, I am Christ; and shall deceive many. 
BAénezs, py Tis opàg mavýon. 

noAAoi yàp EAEboovtat Ei TH óvóparí pov, Aéyovtes, 'Eyó eipt ó Xpioróg : xai 10M Voc mnAavrjoovot. [MT 24:4(b)-5] 

61) Take heed what ye hear: with what measure ye mete, it shall be measured to you: and unto you that hear shall more 
be given. BAéniexe ti obere. év © pétpo perpeive perpnðńoetar dpiv, kai npooteðńoetar piv xoig åkovovotv. [MK 4:24(b- 
e) 

Take heed therefore how ye hear: for whosoever hath, to him shall be given; and whosoever hath not, from him shall be 
taken even that which he seemeth to have. fAéreve oov rig dKovete : óg yàp äv &yn, 6o0rjoevat abrió : kai ös àv pr] Exn, xai ó 
oxe &xew óàpOrjoevat am’ avbtod. [LK 8:18] 

62) If ye continue in my word, then are ye my disciples indeed; And ye shall know the truth, and the truth shall make you 
free. 'Eàv opeic peivnte év 1 Aóyo và EG, àAr066 pantai pov éoté : xai yvéoso0e tiv GANVEtav, xai fj hber 
&AevOspóost opc. [JN 8:31(b)-32] 

63) And if any man hear my words, and believe not, I judge him not: for I came not to judge the world, but to save the 
world. He that rejecteth me, and receiveth not my words, hath one that judgeth him: the word that I have spoken, the 
same shall judge him in the last day. Kai ¿áv vig pov àkobon TOV pnpátov xai pů motevon, £yó Od xpívo avdTOV : o0 yàp 
Sov iva kpívo tov xóopov, GAN’ iva oó00 Tov Kóopov. 6 óOevóv pè Kai pr] Aappávov tà pripaxé pov, &xet Tov Kpivovta 
avtov ` ó Aóyog öv £XóAroa, &xeivoc Kptvet adtoOv £v TH $oxáw npépa. [JN 12:47-48] 64) For I say unto you, That unto every 
one which hath shall be given; and from him that hath not, even that he hath shall be taken away from him. But those 
mine enemies, which would not that I should reign over them, bring hither, and slay them before me. Méyo yàp piy, óu 
ravii tO €xovtt SoOjoetat : àürió è tod pÀ Eyovtos, xai 6 éxet áüpOrjoevat a’ abro. rnr|v tods &xX0pooc pov &xetvouc, tods pr] 
Bedijoavtas pe BaoUveboat &r' abtobc, dyayete 60e, kai Kataopagate čpnpooðév pov. [LK 19:26-27] 

65) And he answering said unto him, Lord, let it alone this year also, till I shall dig about it, and dung it: And if it bear 
fruit, well: and if not, then after that thou shalt cut it down. ó 6$ àriokpifeig Aéye aov, Kopie, óqec abtiyv xai todto TÒ étos, 
Eas ótoo okxáyo nepi avTiv, kai Báo xonpíav ‘Kav pév noron Kapróv : ei 6 phys, eig TO PEAAOV EkKOWets aùtýv. [LK 13:8- 
9] 

66) Every branch in me that beareth not fruit he taketh away: and every branch that beareth fruit, he purgeth it, that it may 
bring forth more fruit. Now ye are clean through the word which I have spoken unto you. Abide in me, and I in you. As 
the branch cannot bear fruit of itself, except it abide in the vine; no more can ye, except ye abide in me. năv xMijpa £v époi 
Ur] qépov xapnióv, aipet avid: kai av TÒ xaprióv qépov, KaBaipet av16, iva rnAetova kapróv qépn. ÑS opeig KaBapot ote 
610. Tov Aóyov öv AcAGANKa dpiv. peivate ¿v &poí, KAYO év opiv. KaBHs TO KATA Od 6bvarai xaprióv pépetv å’ EavTOdD, £üv 
Ur peivy &v TH àápiniéAo, obtas o008 peis, ċàv p Ev Epoi peivnte. [JN 15:2-4] 


Every tree that bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the fire. riüv Sévdpov pů riotobüv xaprióv kaAóv 
ékkOntetat xai eig róp PaAAetar. [MT 7:19] 

67) For whosoever shall be ashamed of me and of my words, of him shall the Son of man be ashamed, when he shall come 
in his own glory, and in his Father's, and of the holy angels. öç yàp äv &uatoyovOf| pe xai vooc pods Aóyouc, TOdTOV 6 vids 
tod évOpanov £natoyovOrjoerau órav £AOn év Ti 668r abtod Kai tod rrarpóc xai vv ayiov àyy£Xov. [LK 9:26] 

68) Also I say unto you, Whosoever shall confess me before men, him shall the Son of man also confess before the angels 
of God: Aéyo 68 opiv, Tac óc àv ópoAoyrjon £v Epoi £anpooOev TOV àvOpónov, Kai ó vióg TOD &évOpórioo ópoAoyjoe EV 
aùtõ £prpoo0ev tæv ayyéA@v tod Oeod : [LK 12:8] 

Whosoever therefore shall confess me before men, him will I confess also before my Father which is in heaven. But 
whosoever shall deny me before men, him will I also deny before my Father which is in heaven. ns oiv Sotts ópoAoyrjoe 
£v £poi Éuripoo0ev Tov àvOpónov, ópnoXoyrjoo Kayo év ao EppooVev tod Natpds pov tod ¿v ovpavois. dotic 5’ div 
apviontai pe £pripoo0ev vàv àvOpónov, àpvijoopat avtov Kayo čprpooðev rob rratpóg pov tod év ovpavois. [MT 10:32- 
33]69) Verily, verily, I say unto you, He that receiveth whomsoever I send receiveth me; and he that receiveth me 
receiveth him that sent me. å&pùv apy Aéyo piv, O Aappévov éav uva népwo, pè Aappávev: ó 62 épé Aapfóávov, 
AapPavet tov népyavzá pe. JIN 13:20] 

He that receiveth a prophet in the name of a prophet shall receive a prophet's reward; and he that receiveth a righteous 
man in the name of a righteous man shall receive a righteous man's reward. And whosoever shall give to drink unto one 
of these little ones a cup of cold water only in the name of a disciple, verily I say unto you, he shall in no wise lose his 
reward. 6 deyopevos npoqiuyv eis óvopa TPO tov pioðòv npogýtov Aera: Kai ó Seyopevos Sikatov eig óvopa Stkaiov 
piodov ówaítoo Ajwetat. 

Kai óc £àv notion £va THV PUKP@vV vobtov noujpiov wyoxpoó póvov eig óvopa paðntoð, àpi]v Aéyo piv, od prj éxroAéon TOV 
podov aoro. [MT 10:41-42] 

70) For there is nothing covered, that shall not be revealed; neither hid, that shall not be known. Therefore whatsoever ye 
have spoken in darkness shall be heard in the light; and that which ye have spoken in the ear in closets shall be 
proclaimed upon the housetops. ovdév 6é ovyKexaAvppévov Eotiv, 6 ovk ürniokaAoqOrjoeray xai KpvIITOV, 6 où 
yvoobrjoetat. &vO’ Ov óoa £v Tf oKoTig etrraxe, £v TH Poti åkovoðýoetar ` Kai 0 rpóg TO oùs £AaMjoare £v roig vapeíotc, 
KNpvyxOroetat éni Tov 6opáov. [LK 12:2-3] 

71) And whosoever shall speak a word against the Son of man, it shall be forgiven him: but unto him that blasphemeth 
against the Holy Ghost it shall not be forgiven. xai mac dc pei Aóyov eig TOV vióv TOD àvOpórov, àqeOroerat abt : và 68 eic 
tò ‘Aytov IIvebpa f^aoqnpinoavu oox apeOroetat. [LK 12:10] 

Wherefore I say unto you, All manner of sin and blasphemy shall be forgiven unto men: but the blasphemy against the 
Holy Ghost shall not be forgiven unto men. 614 todto Aéyo bpiv, II&oa ópapría xai BAaognpia àqsOrjoera: tois àvOpórnots : 
1j 68 tod Hvedpatos ^aogrpía ook àqeOrjoera: roig avOpanotc. [MT 12:31] 

72) Let your light so shine before men, that they may see your good works, and glorify your Father which is in heaven. 
otto Aapuyáro Tò PHs dev éprpoo0ev vàv àvOpónov, Stas Soot bev rà xaAà Epya, Kai 60860001 tov natépa pv 
Tov év 1oic ovpavois. [MT 5:16] 

73) Let your loins be girded about, and your lights burning; And ye yourselves like unto men that wait for their lord, 
when he will return from the wedding; that when he cometh and knocketh, they may open unto him immediately. 
"Eotooav bpav ai óoqQosc riepieGoopévau Kai oi Aóyvoi kaiópievor: Kai peis porot àvOpóriots npooóeyopévotg TOV Kóptov 
£avtóv, te dvaNboet EK TAV yapov, tva, £A0óvtoc xai xpoboavroc, eb0éoc àvoí&oow adTa. [LK 12:35-36] 

74) The light of the body is the eye: if therefore thine eye be single, thy whole body shall be full of light. But if thine eye be 
evil, thy whole body shall be full of darkness. If therefore the light that is in thee be darkness, how great is that darkness! 
No man can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and 
despise the other. Ye cannot serve God and mammon. 6 Aóxvog tod odpatds otv 6 papós ` àv OdV 6 ógOaAMpóc COD 
ármioðs Å, čov TO oğpá ooo Potetvov čotar gàv 5é 6 ó6g0aApóg ooo riovr]póg 1), SAOV TO OHpé ooo okotewoóv čotar. ei oov 
TO PAS TO £v ooi oKótog EOTI, TO OKOTOS módov; ob0eig 60varat Ovoi kopioi SovAEveEtV i yàp Tov Éva poos, Kai Tov Évepov 
ayarmoet : ij évóc àvO£Gerav Kai tod étépov xaragpovijoet. où O0vao0e Oe Sovdevew kai pappovà. [MT 6:22-24] 

75) When thou goest with thine adversary to the magistrate, as thou art in the way, give diligence that thou mayest be 
delivered from him; lest he hale thee to the judge, and the judge deliver thee to the officer, and the officer cast thee into 
prison. I tell thee, thou shalt not depart thence, till thou hast paid the very last mite. as yàp órr&yei petà Tod ávuióíkoo ooo 
£r Gpyovta, v Ti] 600 Soc épyaoíav ammMAAGXOat a’ adtod : MOTE xaraobpn oe pòs TOV KPITHV, Kai ó kpuris oe nrapaóQ 
tà rpókvopu Kai ó rpákvop oe PAAAY eig PvAAKIV. Aéyo oo Od pr] EEEAONg ékeiOev, Ews Od Kai tò čoyatov Aerrióv G05. 
[LK 12:58-59] 

Agree with thine adversary quickly, whiles thou art in the way with him; lest at any time the adversary deliver thee to the 
judge, and the judge deliver thee to the officer, and thou be cast into prison. ïo edvodv và àvuió(ko ooo tax, Éoc Stov ei 
£v TH 600 pet’ avdtod, pýnoté oe napaóQ ó àvríóuogc TH KPITH, Kai ó «puis oe rapaóó tH onr|péu; xai eig qoAakrv 
BAnOrjon. [MT 5:25] 

76) Strive to enter in at the strait gate: for many, I say unto you, will seek to enter in, and shall not be able. AyovíCeo0e 
eioeAOeiv O14 Tig OTevijg óns: óvt rroÀXot, Aéyo piv, Gytijoovot eiosAOeiv, Kai OK ioxóoovovw. [LK 13:24] 


Enter ye in at the strait gate: for wide is the gate, and broad is the way, that leadeth to destruction, and many there be 
which go in thereat: Eio£A0exe 510 ts oTevijg móng : Ott matea f| rróAr, xai eópóxopos 1) 6006 Á àri&yovoa eic uv 
àrióAetav, Kai rro oí eio oi eioepyópevot Ov. atiis: [MT 7:13] 

77) When thou art bidden of any man to a wedding, sit not down in the highest room; lest a more honourable man than 
thou be bidden of him; And he that bade thee and him come and say to thee, Give this man place; and thou begin with 
shame to take the lowest room. But when thou art bidden, go and sit down in the lowest room; that when he that bade 
thee cometh, he may say unto thee, Friend, go up higher: then shalt thou have worship in the presence of them that sit at 
meat with thee. ‘Otav xAnfis óró Tivos eig yópovc, pri] kavakMfis eig TV npookuoíav : piove évrgiórepóg ooo Ň 
KekAnpévos rr adtod, kai £Adov ó o£ xai abTOV xaAéoag ¿pei oou Ads TOUTM TÓNOV : xai TÓTE pn pev. aioydvys Tov 
Éoxatov tónov xaxéyew. GAA’ óvav xAnfic, nopevOeic àvárreoov eis Tov &oyarov tónov : fva, óvav £AOr ó KEKANKOS oe, etum 
oov Dire, npooaváprt avatepov : tote &ovat oot ófa évórnov TOV ovvavaketpévov oor. [LK 14:8-10] 

78) He that is faithful in that which is least is faithful also in much: and he that is unjust in the least is unjust also in much. 
If therefore ye have not been faithful in the unrighteous mammon, who will commit to your trust the true riches? And if 
ye have not been faithful in that which is another man's, who shall give you that which is your own? No servant can serve 
two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and despise the other. Ye 
cannot serve God and mammon. 6 motòs ¿v éAaxíovo Kai év rn0AAó rnotóg ot, kai ó v &vaxíoro áOwog Kai £v r0ÀAQ 
&OwÓc otv. ei ov év 1 áO(ko papovğ motoi oOx &yéveo0e, tò GANOtvov Tis dpiv moreboeu Kai ei £v TH GAAOTPIO roroi 
ovk £yéveoOe, Tò opérepov Tis priv voer Oddeis oikétns O0varat 6voi Kopior 6ooAebew : fj yàp Tov Eva poos, Kai TOV 
étepov àyarnjos: ij £vóg dvOéetat, Kai tod &tépoo xavaqpovrjoet. où 60vao0e Oed 6ovAeóet xai papovd. [LK 16:10-13] 
79) So likewise ye, when ye shall have done all those things which are commanded you, say, We are unprofitable 
servants: we have done that which was our duty to do. otta xai peis, órav Nomonte ríávra tà Owrrayx0£vra dpiv, Aéyeve 
6tt AodAot &xpeiot &opev : Sti 6 O@PetAopev norjoat nenoujkapev. [LK 17:10] 

80) Why callest thou me good? none is good, save one, that is, God. Ti pe Aéyetg å&yaðóv; ovdeic &yaOóc, ei pr] eic, 6 Oedc. 
[LK 18:19(b-£)] 

81) But now, he that hath a purse, let him take it, and likewise liis scrip: and he that hath no sword, let him sell his 
garment, and buy one. AAAG viv ó Éyov DaAávuov åpáto, Opoias xai mýpav : xai ó pr] Éqov, noArjo&ro TÒ ipátiov avdtod, 
Kai &yopaodta paxatpav. [LK 22:36(b-h)] 

82) Verily, verily, I say unto thee, Except a man be born again, he cannot see the kingdom of God. Api àpijv Aéyo oou 
£àv pý Tig yevvnr0fi &voOev, où Sbvatat ideiv tiv Baousiav tod Oeoó. [JN 3:3(b-£)] 

Verily, verily, I say unto thee, Except a man be born of water and of the Spirit, he cannot enter into the kingdom of God. 
That which is born of the flesh is flesh; and that which is born of the Spirit is spirit. Aprjv apy Aéyo oo &àv pý vig 
yevvrpiii ¿£ bOatos Kai I Tveoparoc, où Sbvatat eioeAOetv eig Tv paoueiav tod Oeod. tò yeyevvr]pévov Ek tfjg oapkóg oáp§ 
éOTl Kai TO yeyevvr]pévov Ek Tod IIvedpatos mveðpá ċott. [JN 3:5(b)-6] 

Verily I say unto you, Except ye be converted, and become as little children, ye shall not enter into the kingdom of 
heaven. Ayr|v Aéyo piv, &àv pr] otpagÃte Kai yévrjoOe óc tà naióía, Od pr] cicéAON TE eig TV Baousiav vàv obpavóv. [MT 
18:3(b-e)] 

Verily I say unto you, Whosoever shall not receive the kingdom of God as a little child shall in no wise enter therein. å&pħv 
Aéyo piv, óc £àv pr] õégntar Tv Paoureiav tod Oeod ws Nardiov, ob pn) eio£AOn eig adtrv. [LK 18:17] 

83) and when thou art converted, strengthen thy brethren. xai ov note émorpéyag oujpigov rob à6gApobg oov. [LK 
22:32(c,d)] 

84) For God so loved the world, that he gave his only begotten Son, that whosoever believeth in him should not perish, 
but have everlasting life. For God sent not his Son into the world to condemn the world; but that the world through him 
might be saved. He that believeth on him is not condemned: but he that believeth not is condemned already, because he 
hath not believed in the name of the only begotten Son of God. Ott yàp rjyánoev ó Oeóc Tov xóopov, dore TOV vióv 
avtod Tov povoyevi E6axev, tva Nas ó Motevov eig adTOV pr] åróàntar GAN’ Éyn odv aióviov. où yàp àánéoteuev 6 Ocóc 
Tov vióv aoro eig TOV Kóopov tva Kpivy Tov kóopov, GAN’ iva oo0íj ó xóopoc 61’ aùtoð. 6 motevov eic ADTOV où KpiveTtat: ó 
62 pr] morebov On kKéxpuay óu pr] rieníoveukev eic TÒ óvopa Tod povoyevobg viod tod Oeo. [JN 3:16-18] 

Verily, verily, I say unto you, He that heareth my word, and believeth on him that sent me, hath everlasting life, and shall 
not come into condemnation; but is passed from death unto life. àpi|v àpijv Aéyo piv Sti ó Tov Aóyov pov ókobov, xai 
rmorebov TO népyavií pe, Exet Gor|v aió vtov : kai eig kpíow obk čpyetar, GAAG pevapéQriev Ek vob Oavároo eig TV Gov. 
[JN 5:24] 

I said therefore unto you, that ye shall die in your sins: for if ye believe not that I am he, ye shall die in your sins. einov oov 
bpiv óu àrroOaveio0e Ev vai Gpaptiats opóv : àv yàp pr motevonte óu yó eip, àroO0aveiote £v xaig éápapríau opóv. [JN 
8:24] 

85) But the hour cometh, and now is, when the true worshippers shall worship the Father in spirit and in truth: for the 
Father seeketh such to worship him. God is a Spirit: and they that worship him must worship him in spirit and in truth. 
GAN’ Epxetat ópa xai võv &ouv, Ste oi éAr]Owoi rpookovrjirai ripookovrjoovor TH rratpi év nveopa xai GAnOeia: Kai yàp ó 
natp TOLOVTOVG Cte voc npookovotvtag aùtóv. IIvedpa ó Oeóç Kai TOUS MPOOKOVODVTAS abtóv, v rveópau Kai 
àXrj0síiq Sei npooxkoveiv. [JN 4:23-24] 


86) And he that reapeth receiveth wages, and gathereth fruit unto life eternal: that both he that soweth and he that reapeth 
may rejoice together. xai ó 0epíGov pıoðòv Aappévey Kai ovvéyet xaprióv eig Gor|v aióviov ‘iva xai ó one(pov opod xaípn 
Kai ó BepiGav. [JN 4:36] 87) And ye shall be betrayed both by parents, and brethren, and kinsfolks, and friends; and some 
of you shall they cause to be put to death. And ye shall be hated of all men for my name's sake. But there shall not an hair 
of your head perish. In your patience possess ye your souls. rrapaóo0rjoso0e 68 xai órió yovéov Kai G6eAM@vV Kai ovyyevOv 
Kai oov, kai Qavatóoovov £6 pGv. kai £ogo0e poobpevotr VO NaVT@V 616 TO óvopó pov. xai 0pi$ ék ts kepaAMfjs bv 
où pì GndAnta. v xfj óniopovfi pv xvujoaoe tas yoyàs opóv. [LK 21:16-19] 

And ye shall be hated of all men for my name's sake: but he that endureth to the end shall be saved. But when they 
persecute you in this city, flee ye into another: for verily I say unto you, Ye shall not have gone over the cities of Israel, till 
the Son of man be come. xai &oeo0e piooópevot órió ri&vvoyv 614 TO óvopá poo `ó 62 órropeívag eig TéAOG, ODTOS oboeta. 
órav 68 OwoKoow pac év TH róAet TadTH, Pebyete eig TV GAANV: àpr|v yàp Aéyo dpiv, od pr] veAéorve tàs rióAetg tod Topana, 
čas äv £AOr ó vids tod àvOpónriov. [MT 10:22-23] 

88) That all men should honour the Son, even as they honour the Father. He that honoureth not the Son honoureth not the 
Father which hath sent him. iva névtec tuða tov vidv, ka066 Tyo Tov natépa. ó pr] Tov Tov vidv, o0 TYG TOV navépa 
tov népwavta avtov. [JN 5:23] 

89) And when they bring you unto the synagogues, and unto magistrates, and powers, take ye no thought how or what 
thing ye shall answer, or what ye shall say: For the Holy Ghost shall teach you in the same hour what ye ought to say. 
étav 68 npoogápoow opc Eni Tas ovvayoyügc Kai Tas APXus Kai Tas £&ovoíac, pr] peptpvăte Is i] Ti àrroAoyrjorjoe, ij Ti 
cinnte: tò yàp ‘Aytov IIvebpa dáse bps v adti ti po, à Set eineiv. [LK 12:11-12] 

90) If any man will come after me, let him deny himself, and take up his cross daily, and follow me. Ei tig 0£Aet óríoo pov 
&A0eiv, ànapvrjoóo00 éavtov, Kai åpát® Tov ovavpóv adTOd Kad’ rjpépav, Kai àkoAovOeí(vo pot. [LK 9:23(b-e)] 

And whosoever doth not bear his cross, and come after me, cannot be my disciple. xai dotig od BaotéGet Tov oravpóv 
avtod kai £pyevat nioo pov, od Sbvatat pov civarı paOruis. [LK 14:27] 

And he that taketh not his cross, and followeth after me, is not worthy of me. kai öç o0 AapBavet tov otavpòv abro? Kai 
axoAovei ortiow pov, obkK ott pov áSoc. [MT 10:38] 

91) For whosoever will save his life shall lose it: and whosoever will lose his life for my sake shall find it. óc yàp äv BEAK 
TV yoyxrv adtod oGoat àüroAéoet adi : óc 6’ Gv àroAéon Tv woyriv adtod Évekev Epod eoprjoet atýv : [MT 16:25] 

92) No man, having put his hand to the plough, and looking back, is fit for the kingdom of God. Ob6eíc, &npaAov viv 
xeipa avtod én’ óáporpov, xai BAérov eic Ta órííoo, eó0e1óc EOTLV eic TV Daouetav vo Oeo0. [LK 9:62(b-e)] 

93) If any man come to me, and hate not his father, and mother, and wife, and children, and brethren, and sisters, yea, and 
his own life also, he cannot be my disciple. Et tig Épxevat rpóg pe, Kai od posi Tov riavépa éavroó, xai Ti prjépa, xai tjv 
yovaika, kai Tà tékva, kai tods d5eA@ods, kai tas K5eA—as, ETL 08 Kai TH éavtod woyriv, od Súvataí pov paru civar. [LK 
14:26] 

So likewise, whosoever he be of you that forsaketh not all that he hath, he cannot be my disciple. otos oov mas & ópóv öç 
OvK üriotáooerat riot toig éavtoð oriápyovo, od Sbvatat pov eivat pabntis. [LK 14:33] 

94) Forbid him not: for he that is not against us is for us. Mi) xoXóere : óc yàp OK EoTL KAD’ jpóv onép pov otw. [LK 
9:50(b,c)] 

He that is not with me is against me: and he that gathereth not with me scattereth. 6 pù àv pet’ ¿poð Kat’ Epod oti kai ó 
pì oovéyov pet’ épod oxopmiCer. [LK 11:23] 

95) If any man serve me, let him follow me; and where I am, there shall also my servant be: if any man serve me, him will 
my Father honour. ¿àv époi Stakovi Tic, poi à«oAovOsíro : kai órroo eipi &yó, Exei Kai ó ÓOtkovoc ó pòs ETA: Kai &á&v TIC 
&poi Otaxovfi, upmjoer avtov ó Hatip. [JN 12:26] 

96) Verily, verily, I say unto you, The hour is coming, and now is, when the dead shall hear the voice of the Son of God: 
and they that hear shall live. àpr|v àprjv Aéyo piv ott Epyetat dpa xai vov otuv, Ste oi vekpoi KKOVOOVTAL TIS Pavi|s TOD 
viod tod Ozo, Kai oi &kovboavtes Grjoovrar [JN 5:25] 

And this is the will of him that sent me, that every one which seeth the Son, and believeth on him, may have everlasting 
life: and I will raise him up at the last day. toðto é ou tò 0£Arjpa 100 Népwavtis pe, iva ds 6 Oeopóv Tov vidv Kai 
moteo eig adtov, Éyn odv aióviov, Kai àvaotjoo adtov £yo TH Eoxaty NpEpa. [JN 6:40] 

Marvel not at this: for the hour is coming, in the which all that are in the graves shall hear his voice, And shall come forth; 
they that have done good, unto the resurrection of life; and they that have done evil, unto the resurrection of damnation. 
pù Oavpáčete todto : őt Epyetat dpa, év Å Mavtes oi Ev voig pvr]peíotg ükoboovrat Tis povis adtod, Kai &ropeboovray oi 
TO àyaOà rioujoavrec, cis AVaOTAOL Gofjc : oi 68 xà padda PAEavtes, eig àváotaow Kpioeas. [JN 5:28-29] 

Verily, verily, I say unto you, If a man keep my saying, he shall never see death. óprjv dp Aéyo dpiv, &&v tis Tov Aóyov 
Tov épóv tnprjon, 6&varov od pů Beœpńon eig tov aidva. [JN 8:51] 

I am the door: by me if any man enter in, he shall be saved, and shall go in and out, and find pasture. éyo eip fj 00pa : óU 
épod ¿áv tıs eio£A0n, oWOHoETAL, xai eioeAeboetat Kai éfeAeboetat, Kai voprjv evproet. [JN 10:9]97) Labour not for the meat 
which perisheth, but for that meat which endureth unto everlasting life, which the Son of man shall give unto you: for 
him hath God the Father sealed. àpyáGeo0e pn} tv Bpóow tiv ànoAXopéviyv, GAAG tv Booty Tiv pévovoav eig Gov 
aióviov, fjv ó vids Tod &àvOpórioo piv 6ó0et: vobtov yàp ó rraup éoppaytoev, 6 sóc. [JN 6:27] 


98) This is the work of God, that ye believe on him whom he hath sent. Toðtó ou 16 Epyov tod Cod, tva motevonte eic öv 
anéotetdev &keivoc. [JN 6:29(b,c)] 

99) Murmur not among yourselves. Mj yoyyvCete pet’ dov. [JN 6:43(b)] 

100) It is the spirit that quickeneth; the flesh profiteth nothing: the words that I speak unto you, they are spirit, and they are 
life. tò nvebpd £ou 10 Gooriototv, Å CUPS OVK oqpeAet OLSEV : xà PYPaTa à yò AaAó vpiv, uvedpd £o xai Gar ouv. JIN 
6:63] 

101) He that speaketh of himself seeketh his own glory: but he that seeketh his glory that sent him, the same is true, and 
no unrighteousness is in him. 6 ap’ éavtoð AaAóv, Thy óav tiv idiav Gytei: ó 68 Gvóv tiv óav tod népwavtos avtov, 
obdtos inris ot, Kai Guia év adto oùx gottv. [JN 7:18] 

102) Come unto me, all ye that labour and are heavy laden, and I will give you rest. Take my yoke upon you, and learn of 
me; for Iam meek and lowly in heart: and ye shall find rest unto your souls. For my yoke is easy, and my burden is light. 
Sedte rpóc pe rrávec oi KOIMOVTES kai NEPOPTLOPEVOL, KAYO àvaraoo dpas. ápave tov Coyóv pov p’ opc Kai páðete dir 
épod, Sti npáóc eipi Kai tanetvbs TH kapóíqg : kai ebprjoete àváriavow tais yoyais bpv. ó yàp Coyóc poo xprjotóc, xai TO 
@optiov pov éAagpov &ouv. [MT 11:28-30] 

103) Verily, verily, I say unto you, Whosoever committeth sin is the servant of sin. And the servant abideth not in the 
house for ever: but the Son abideth ever. Aprjv api Aéyo dpiv, óu nas ó roiv Tv Gpaptiav SodAGs ou tfjg àpapríag. 6 
6é odos o) piévet Ev TH Oikia eig TOV ai&va : ó Vids péver eig TOV ai&va. [JN 8:34(b)-35] 

104) If I honour myself, my honour is nothing: it is my Father that honoureth me; of whom ye say, that he is your God: 
'Eàv &yó 6066Go &pavtóv, ń 605a pov ovdév &ouv : Éouv ó rravfjp pov ó SofaCov pe, dv opeic Aéyeve tt Osóc Hav ot, [N 
8:54(b-f)] 

105) He that believeth on me, believeth not on me, but on him that sent me. O motevov eic épé, ob rnoreóet eig pé, GAA’ eig 
Tov népyavtá pe [JN 12:44(b-d)] 

106) If I then, your Lord and Master, have washed your feet; ye also ought to wash one another's feet. ei obv éyó Évuya 

bp Ov tods 1d6ac, 6 xópioc Kai ó OU060KaAoc, kai opieig ópetAeve àÀM|AGv váürrew tods nóóoac. [JN 13:14]107) But he said, 
Nay; lest while ye gather up the tares, ye root up also the wheat with them. Let both grow together until the harvest: and 
in the time of harvest I will say to the reapers, Gather ye together first the tares, and bind them in bundles to burn them: 
but gather the wheat into my barn. ó 6é £r, Ob: urjnore, ovAAEyovtes tà Gavia, &kpióore óápa avtoig Tov ottov. pete 
ovvavóGáveoOat Gp@otepa péypi tod Oepiopot : Kai &v TH KaIp tod 0epiopo0 ép roig Ospioraic, ZiuAMéSGae npórov tà 
qcavia, kai 6roare avta eig O£opag npds Tò Katakatoat avté tov è ottov ovvayayete eig THY ànoOrrv pov. [MT 13:29- 
30] 

108) Salt is good: but if the salt have lost his saltness, wherewith will ye season it? Have salt in yourselves, and have peace 
one with another. xaAóv to &Aag: &xv 68 tò GAas ávaXov yévntar, év vívi abt1ó apTbOETE; Éyeve £v EavTOIs GAG, Kai 
eiprnvevete ¿v GAATAots. [MK 9:50] 

109) A new commandment I give unto you, That ye love one another; as I have loved you, that ye also love one another. 
By this shall all men know that ye are my disciples, if ye have love one to another. ¿vtov kati óíóopt dpiv, tva 
&yari&re GAAnAODS : xaO HyGmnoa opc, tva xai opeic &yarnüre GAAHAODGS. Ev TOUTS Yv@oovtat navtes tt &poi paðntaí 
éote, av àyárnnv ëynte £v aGAAHAots. [JN 13:34-35] 

110) Let not your heart be troubled: ye believe in God, believe also in me. Mi xapaoo£o00 bpóv f| kapóía : motevete eig 
Tov Oeóv, kai eic épé motevete. [JN 14:1] 

111) And whatsoever ye shall ask in my name, that will I do, that the Father may be glorified in the Son. xai 6 11 äv 
aitronte ¿v và Ovopati pov, Todto noujoo, tva 6o$5ao0f| ó nate év të vid. [JN 14:13] 

And all things, whatsoever ye shall ask in prayer, believing, ye shall receive. kai névta óoa àv aitjonte v t rnpooeoyxfi, 
motevovtes, Aeo0e. [MT 21:22] 

Therefore I say unto you, What things soever ye desire, when ye pray, believe that ye receive them, and ye shall have them. 
616 todto Aéyo dpiv, Ilávxa doa äv npooevyópevor aireio0e, motevete óu Aappóvere, xai čotar opiv. [MK 11:24] 

112) Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; knock, and it shall be opened unto you: For every one that 
asketh receiveth; and he that seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be opened. Aiteite, kai 6o0rjoexat bpiv : 
Cnteite, kai evprjoete : Kpovete, Kai åvotyńoetar bpiv. nas yàp ó aitév AapBavet, xai ó Grivóv ebpioxer, Kai v xpobovri 
&votyrjoexat. [MT 7:7-8] 

113) Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast out devils: freely ye have received, freely give. do0evotvtas 
Oepanevete, AetIpots xa0apíGere, vexpods éyeipete, Sayovia £kpáAAee. 6o psàv &Xópee, Gopedv Sdte. [MT 10:8] 

114) Whosoever therefore shall break one of these least commandments, and shall teach men so, he shall be called the 
least in the kingdom of heaven: but whosoever shall do and teach them, the same shall be called great in the kingdom of 
heaven. dc àv oov Avon píav àv évtohOv tovtov TOV éhaxiotov, xai Stán obo tods àvOpórouc, EAGXLOTOS xMjOrjoerat 
£v Tf Baouleia vóv obpavóv : óc 6' àv noron kai Stán, odtog péyac kAgroevai év TH Paoueia tõv oópavàv. [MT 5:19] 
115) If ye love me, keep my commandments. £àv àyarðté pe, Tas £vroAàg Tas &pàg wjprjoare. [JN 14:15] 

He that hath my commandments, and keepeth them, he it is that loveth me: and he that loveth me shall be loved of my 
Father, and I will love him, and will manifest myself to him. 6 £yov tag £vtoAóg pov xai THP@v aùtás, &xeivóg &ouv Ó 
&yanóv pe: ó 68 éyanóv pe, &àyanmnoesra: orió tod rratpóc pov : kai &yó àyarńoo avtov, xai éppavíoo abo épavtov. [JN 
14:21] 


If a man love me, he will keep my words: and my Father will love him, and we will come unto him, and make our abode 
with him. 'Eáv uc àyan pe, Tov Aóyov pov ujprjosu Kai ó natýp poo óyarrnjoet abtov, xai pòs adtov éXevoópeOa, xai 
povi|v nmap’ avt@ noujoopev. [JN 14:23(b-f)] 

116) Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall enter into the kingdom of heaven; but he that doeth the will of 
my Father which is in heaven. ov nàç ó Aéyov por, Kópie, Kópte, eioeAeboetani eig tv Baousiav 1v obpavóv : GAA’ 6 riotàv 
to 0£Arjpa Tod rratpóc pov tod ¿v oopavoic. [MT 7:21] 

117) For I say unto you, That except your righteousness shall exceed tlie righteousness of the scribes and Pharisees, ye shall 
in no case enter into the kingdom of heaven. Aéyo yàp opiv ötı &àv pr] rrepioosoy ý ówkaioobvr) DEV netov vv 
ypappatéov xai Papioatov, ov pr] cicéAOTE eig TV paoueiav vàv oópavóv. [MT 5:20] 

118) Peace I leave with you, my peace I give unto you: not as the world giveth, give I unto you. Let not your heart be 
troubled, neither let it be afraid. eiprjvrjv apinut piv, eiprivrv tiv ¿piv Sid@pt piv : od xa066 ó xóopog Sidwotv, Ey 
St6opt opiv. pù vapaocoéo00 opóv f| kapóía, pnõè Serato. [JN 14:27] 

119) And seek not ye what ye shall eat, or what ye shall drink, neither be ye of doubtful mind. xai bpeic pr] Gyteite xí 
paynte, Tj ví minte : xai pr] peveopíGeo0e. [LK 12:29] 

120) Iam the vine, ye are the branches: He that abideth in me, and I in him, the same bringeth forth much fruit: for 
without me ye can do nothing. ¿yó eip 1| ópureAoc, ópeig và KAHpata. 6 pévov ¿v spol, Kaya &v abTH, obtoc pépet kaprióv 
II0Àóv : óu xopig époð où Sbvaobe rotiv ob0&v. [JN 15:5] 

121) Take, eat; this is my body. Aáfere, payete : todt6 oti tò oğpá pov. [MT 26:26(g-1) Drink ye all of it; Tliete £6 advtod 
návieg : [MT 26:27(e)] 

For this is my blood of the new testament, which is shed for many for the remission of sins. todto yóp éou tò aipá pov, TO 
tis Katvis 6taOrkr, Tò rrepi rr0AAóv ExyvvopeEvov eig óqeow apaptidv. [MT 26:28] 

122) And take heed to yourselves, lest at any time your hearts be overcharged with surfeiting, and drunkenness, and cares 
of this life, and so that day come upon you unawares. For as a snare shall it come on all them that dwell on the face of the 
whole earth. Watch ye therefore, and pray always, that ye may be accounted worthy to escape all these things that shall 
come to pass, and to stand before the Son of man. IIpooéyete 68 éavroic, pote papovO0Gow bpóv ai kapSiat év «pau1áAm 
Kai pé8y xai pepipvats Puouxaic, xai aipvidios é~’ dpc imot | pépa Exeivy óc mayis yàp éneAeboetat ¿rÀ ni&vrag vog 
Kaðnpévovs ¿mì npóooriov niáorng Tis ys. &yporiveite oov ¿v ravi kaip Sedpevor iva KataliwOfjte ékpoyeiv tadta mévta 
tà p£AX ovra yíveoOay kai ovaOfjvat £arpoo0ev tod viod tod avOpantov. [LK 21:34-36] 

123) But and if that servant say in his heart, My lord delayeth his coming; and shall begin to beat the menservants and 
maidens, and to eat and drink, and to be drunken; The lord of that servant will come in a day when he looketh not for 
him, and at an hour when he is not aware, and will cut him in sunder, and will appoint him his portion with the 
unbelievers. ¿ùv 68 em ó odos Exeivos v TH KapSia aùtoð, XpovíGet 6 kóptóc poo Epyeo8ar, Kai &pEntat toute vob 
raióag kai TÙS riaiótokac, &oO(ew te kai nívew Kai pebóokeolar: Eer ó xóptog Tod 600Xoo &ketvoo £v pépa fj où nipooOok, 
Kai ¿v Hpq f| où ywóoket: kai Syyotopmoet abtóv, Kai 16 pépog adtod petà 16v ünovov Bost. [LK 12:45-46] 

124) And that servant, which knew his lord's will, and prepared not himself, neither did according to his will, shall be 
beaten with many stripes. But he that knew not, and did commit things worthy of stripes, shall be beaten with few stripes. 
For unto whomsoever much is given, of him shall be much required: and to whom men have committed much, of him 
they will ask the more. ékeivog 6 ó odos ó yvods TO BéAnpa Tod xopíov éavtoð, xai pr] étotpáoag pide noujoasg pos TÒ 
0£Arjpa avdtod, Saprjoetat rog : 6 5è pì yvobs, noujoag 68 fra mqyóv, 6aprjoevat óMyas. mavti 68 © £660r] MONG, TOAD 
Gquyjjoerat nap’ adtod ‘Kai © mapéevto rroÀ0, nepiooórepov aitrjoovow adtov. [LK 12:47-48] 

125) And when ye shall see Jerusalem compassed with armies, then know that the desolation thereof is nigh. Then let 
them which are in Judaea flee to the mountains; and let them which are in the midst of it depart out; and let not them that 
are in the countries enter thereinto. 'Otav 6é iOnte xokxXovpévijv ori OTPATONESOV Tv TepovoaAp, Tote yvóe ST ijyyuev 
7| £pripiootg avtijs. Tote oi év TH Iovdaig mPevyétwoav eis tà Spy : xai oi £v péoo adtTijs ExywpEtt@oav : xai oi £v Taig YOPats 
pì eioepxéo0coav eic aùthv. [LK 21:20-21] 

126) Even thus shall it be in the day when the Son of man is revealed. In that day, he which shall be upon the housetop, 
and his stuff in the house, let him not come down to take it away: and he that is in the field, let him likewise not return 
back. Remember Lot's wife. Whosoever shall seek to save his life shall lose it; and whosoever shall lose his life shall 
preserve it. katà tadta gotat Ň jpépo ó vids tod àvOpórnoo àrrokaAXórrtevat. v éxetvr TH HpEpa, ös Zotar m tod SHpatos, 
Kai tà oKeby adtod £v TH oikig, pi] Katapáto üpat atá Kai 6 &v TH àypà Spoias pr] émorpewáro eig và óríoo. pvNpovevete 
Tis yovatKóg Aór. 

ds àv Gijon uiv yoyrv aùtoð ooa àroAéoet AVTIV : ai óc £àv àrroAéon atv Gooyovijoet atv. [LK 17:30-33] 

127) And then shall they see the Son of man coming in a cloud with power and great glory. And when these things begin 
to come to pass, then look up, and lift up your heads; for your redemption draweth nigh. xai tote Gwovtat tov vidv Tod 
avOpariov épxópevov Ev vepéànņ petà Ovvápeog Kai 608 mos. àpxopévov 68 tovtov yiveo0au dvakbwate xai émd pate 
Tas Kepahac opóv : Sit EyyiGet ù ànroNóvpoots opóv. [LK 21:27-28] 

128) Ye have not chosen me, but I have chosen you, and ordained you, 

that ye should go and bring forth fruit, and that your fruit should remain: that whatsoever ye shall ask of the Father in my 
name, he may give it you. oùy pei pe &&eAéGao0e, GAN’ Ey é€ereCaunv opc, xai £Or]ka opc, tva peis on&yr ve xai 
Kapnov pépnte, kai ó kaprióc opiàv pévy ‘iva 6 tt àv aitijonte tov natépa ¿v TH OvOpati pov, 06 opiv. [JN 15:16] 


129) These things I have spoken unto you, that in me ye might have peace. In the world ye shall have tribulation: but be of 
good cheer; I have overcome the world. tadta AeAGAnka dpiv, tva ¿v &poi eiprjvr]v éxnte. £v tõ xóopo OMunv čete : àÀAà 
Oapoeire, yò vevíkr]ka tov xóopov. [JN 16:33] 

130) and be not faithless, but believing. xai prj yivov é&motos, GAG motos. [JN 20:27(£,g)] 

131) Feed my lambs. Bóoxe tà àápvía pov. [JN 21:15(k)] 

Feed my sheep. I oípawe tà npópaxá pov. [JN 21:16()] 

132) Go ye therefore, and teach all nations, baptizing them in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Ghost: Teaching them to observe all things whatsoever I have commanded you: and, lo, I am with you alway, even unto 
the end of the world. riopev0évteg oov paOreboare návta tà £6vn, PamtiGovtes adtovds eig tò óvopa tod Tartpóg xai tod 
Yiod xai tod Ayiov Hvebpatos : d16doKovtes adtovs ujpeiv nmávta óoa éveveuUóprjv opiv : Kai i600, £yo ped’ Dev sip rrácag 
Tas Npépas Ews tis ovvteAeiac tod aidvos. [MT 28:19-20(e)] 

Go ye into all the world, and preach the gospel to every creature. Tlopev0évtes eig Tov xóopov óravra, KNnpv ate TÒ 
evayyéMov niáoy ti Ktioet. [MK 16:15(b, c)]133) Thus it is written, and thus it behoved Christ to suffer, and to rise from the 
dead the third day: And that repentance and remission of sins should be preached in his name among all nations, 
beginning at Jerusalem. 611 Ott yéypantat, kai ottas £Oet rraOctv Tov Xpiotóv, xai àvaorijvat £k vekpóv Ti Tpith npápa, 
Kai xrpox8fjva: éni TH óvópau abtod perávotav kai deo ópaprtv eig návta và &vr,, åpSápevov Gd TepovoaAnpg. [LK 
24:46(b)-47] 

134) Be not afraid, but speak, and hold not thy peace: Mj qopo0, GAAG AóAet xai pr] ovormjong : [ACTS 18:9(b-d)] 

135) It is more blessed to give than to receive. Maxóápióv ou óU56vai pov ij Xappóvew. [ACTS 20:35(e)] 

136) Notwithstanding I have a few things against thee, because thou sufferest that woman Jezebel, which calleth herself a 
prophetess, to teach and to seduce my servants to commit fornication, and to eat things sacrificed unto idols. And I gave 
her space to repent of her fornication; and she repented not. Behold, I will cast her into a bed, and them that commit 
adultery with her into great tribulation, except they repent of their deeds. GAA’ yo Katé God óMya óu £üc TV yovaika 
TeGapn, tiv Aéyovoav Eavtiv npogijuv, SdoKetv xai ravüo0a: pods 600X00G Nopvetoat xai eióoAó0bta qayeiv. Kai 
£Ocxa abti xpóvov iva pexavorjon £k Tijs HOpveias avrfjc, Kai od pevevórjoev. i609, £y Páo adTiy eig xAMvr|v, xai tods 
poiyebovtas pet’ adtijs eig OAtpiv pieyóáXrv, àv pr] pevavorjooow ék Tov Épyov abtav. [REV 2:20-22] 

137) He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches; To him that overcometh will I give to eat of 
the tree of life, which is in the midst of the paradise of God. ó &yov obs åxovoáto Ti tò TTveüpa Aéyet tañs ExKANOiatc. TH 
vixàvu 6600 abtà qayeiv £k tod Gddov ts Gofjc, 6 &ouv Ev pédo Tod napaósíooo tod Oso0. [REV 2:7] 

He that hath an ear, let him hear what the Spirit saith unto the churches; He that overcometh shall not be hurt of the 
second death. 6 av ob éKovodta ti tò ITveopa Aéyer xat ExxAnoiats. 6 vikóv od pr] ånna EK tod Bavátov tod 
devtépov. [REV 2:11] 

138) Fear none of those things which thou shalt suffer: behold, the devil shall cast some of you into prison, that ye may be 
tried; and ye shall have tribulation ten days: be thou faithful unto death, and I will give thee a crown of life. pd5év ooo 
à pédAets ri&áoxew : i600, péAAet paAeiv &6 Dpdv ó ówiBoXosc eis PoAAKHV, tva merpaoðñte : Kai čete OM Npepov Séxa. 
yivov motos &xpt Oavárov, xai 6600 oot Tov otéPavov ts Garis. [REV 2:10] 

139) Be watchful, and strengthen the things which remain, that are ready to die: for I have not found thy works perfect 
before God. yivov ypryopóv, xai otrpifov tà Aourà & péAAet ürroDaveiv : od yap eüpriká ooo Tà Épya nenArpopnéva 
évomlov tod ©zoð. [REV 3:2]140) Behold, I come quickly: hold that fast which thou hast, that no man take thy crown. i609, 
Épxopat tay : Kpatet 6 éyets, iva prjoeig AGBy tov otépavov oov. [REV 3:11] 

141) I counsel thee to buy of me gold tried in the fire, that thou mayest be rich; and white raiment, that thou mayest be 
clothed, and that the shame of thy nakedness do not appear; and anoint thine eyes with eyesalve, that thou mayest see. 
ovppovAe0o oot &yopdoat nap’ god xpvoiov nenopopévov £k rpóg, tva DAOVTHONS, xai ipatia Aevkó, tva nepiBaAn, Kai 
pì qavepo0fj ñ aioyóvy tis yopivóu]róg oov : kai KOAAOUpLOV Éyxpioov toig dPPaApods oov, iva pAérms. [REV 3:18] 

142) As many as I love, I rebuke and chasten: be zealous therefore, and repent. éy@ óoovg àv PUG, £Aéyxo xai marðevo : 
GN oov otv xai petavénoov. [REV 3:19] 

Repent: for the kingdom of heaven is at hand. Metavosite : ijyyuce yàp fj Daou eta TOV oopavóv. [MT 4:17(c,d)] 

143) Come ye yourselves apart into a desert place, and rest a while: 

Aere peis aotoi Kav’ idiav eig éprjiov tonov, kai àávariaveo0e óAtyov. [MK 6:31(b,c)] 

144) Blessed are ye, when men shall revile you, and persecute you, and shall say all manner of evil against you falsely, for 
my sake. Rejoice, and be exceeding glad: for great is your reward in heaven: for so persecuted they the prophets which 
were before you. 

Maxaàpioi éote, Stav óveioiooo0w bpac Kai 6w600 xai noo r&v rovrjpóv pipa kað’ ópóv wyevóopevoy Évekev spod : 
xaipere kai dyadArao8e, óu ó po06c DAV roids Ev toic oopavoic : ooo yàp £OicGav tods NPOGNtas tovs 1pd opóv.[MT 
5:11-12] 

145) Come ye yourselves apart into a desert place, and rest a while: 

Aere bpeis adtoi Kav’ idiav eic £pripiov tónov, kai àvaraveo0e óAtyov.[MK 6:31(b,c)] 
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Salvation 


We are saved by grace through faith, in believing that Jesus Christ is the 
only begotten Son of God that was sacrificed (crucified on a cross) for our 
sins and rose again from the dead after 3 days.[Matthew 12:31, John 3:16-17, 
19:17-18, Romans 3:24-25] 


Haven forgiven us our past sins(through his blodd), and having mercy on 
all our mistakes. We are then called to repent of our sins(though it is God 
that will sanctify us in due time), be baptized, and love(which is walking in 
His commandments). It is a good idea to read the whole Bible multiple 
times starting with the New Testament(Matthew-Revelation) then the Old 
Testament(Genesis-Malachi), asking God for understanding in 
patience).[James 4:8, Acts 2:38, Phillipians 2:13] 


Tribulations and persecutions come with a Godly life, be prepared but 
cover your fears and all troubles with faith(Charles Spurgeon).[Matthew 
7:24-27, 13:19-23, Luke 8:12, 2 Timothy 3:12] 


We are saved by grace through faith, but condemned if we work 
evil.[Matthew 7:21-23, Romans 13:10] 


Never give up, never look back, preach to others and share the Word and 
your learnings.[Matthew 25:14-30, 28:19-20, Hebrews 10:39] 


The world will try to deceive you into submitting to them and joining the 
wolves, but stay in the Word and you will not be deceived. 


If you fell, repent and walk according to the Spirit. [James 5:19-20, Psalms 
136:1] 
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manuscripts do not contain verses 9-20. Other manuscripts contain 
verses 9-20 but set them apart from the rest of the Gospel). Also 
John 5:4(not found in many Greek texts).[from GotQuestions.org] 
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